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Abstract

Despite Brown and Levinson’s original claims that politeness is a universal concept perceived identically in all cultures,
it has long been established that different societies perceive this concept differently. A lack of understanding regarding
these differences may lead to intercultural conflict and thus research is required, especially in cultures in which such
research is scarce, such as that of Croatia. This article focuses on the comparative corpus analysis of both the word
politeness in English and its Croatian “counterpart,” the word pristojnost, in dictionaries and their use in corpora.
Furthermore, it aims to establish how Croatian speakers perceive pristojnost and the quality of pristojnost (or the lack
of it) in people. For this purpose, a qualitative and quantitative comparative corpus analysis based on the definitions
of the words in question in certain English and Croatian dictionaries, their usage in their respective corpora and their
translations in each of the two languages, as well as a small-scale quantitative and qualitative analysis of a questionnaire,
completed by Croatian participants, were conducted. On the basis of such a four-step analysis, it has been concluded that
both English politeness and Croatian pristojnost have two meanings, one connected to culture/etiquette, and one oriented
towards interpersonal relationships; however, pristojnost has another meaning, that of satisfactoriness. It has also been
deduced that pristojnost slightly differs from politeness, as it focuses more on interpersonal behaviour and interaction,
rather than social norms and etiquette, which the concept of politeness seems primarily to focus on. Understanding
these differences is crucial for high quality communication, especially in intercultural and multicultural contexts, e.g.
in academic settings. For this reason, research on a larger scale should be carried out to establish how politeness and its
equivalents are perceived in various cultural contexts; this article thus serves as a call for research expansion.
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Annomayus

HecmoTtps Ha nepBoHaUanbHbIEe yTBEepxKAeHUS bpayH u JIeBHHCOHA O TOM, UTO BEXIIMBOCTH ABISETCS YHUBEPCATBHBIM,
OZIMHAKOBO BOCTIPHHUMAEMBIM ITOHSITHEM BO BCEX KyNIbTyPax, JABHO yCTAHOBJIEHO, YTO pa3HbIe 00IIECTBA BOCTIPHHIMA-
10T 3TO MOHSTHE T0-pazHOMy. OTCYTCTBHE TTOHUMAHHS TUX PA3IHINi MPUBOIHUT K MTOTEHI[HATEHOMY MEXKYIbTyPHOMY
KOH(IIUKTY U, TAKAM 00pa3oM, TpeOyeT HCCIIeI0BaHUH, 0COOCHHO B KyIBTYPax, B KOTOPBIX TAKHX UCCIIEIOBAaHHUN MaJo,
HaIrpuMep, B XOPBAaTCKOM Ky/IbType. JTa CTaTbsl MOCBSIIEHA CPAaBHUTENFHOMY KOPITyCHOMY aHaIH3y cloBa «politeness»
B AQHIVINIICKOM SI3BIKE U €TO XOPBATCKOTO «aHAJIora» CI0Ba «Pristojnost» B CIOBApsIX M UX MCIOIB30BAHUIO B KOPITYCaX.
Kpome Toro, 1anHas cTaThs HAIpaBlICHA M HA YCTAHOBICHUE TOTO, KAK HOCHTEIH XOPBATCKOTO A3bIKAa BOCHPHHUMAIOT
pristojnost u kadecTBo pristojnosti (T. €. ee oTcyTcTBUE) Y JroAel. C 3TOH 1enbio MPOBOAUTCS KaYeCTBEHHBIM M KOJIH-
YEeCTBEHHbI CPaBHUTEIbHBIN KOPITyCHBIH aHAlIN3, OCHOBAaHHBIN Ha OMPEIEIECHHUAX PACCMAaTPHBAEMBIX CIOB B HEKOTO-
PBIX aHIIIMHCKUX U XOPBATCKHUX CIIOBAPSIX, X MCIOIb30BAHIH B COOTBETCTBYIOIINX KOPITyCaX M MX MEPEeBOJAX Ha KakK-
JIBI U3 ABYX SI3BIKOB, @ TAKXKE MEITKOMAcIITAOHBIM KOTMIECTBEHHBIH M KaueCTBEHHBIH aHAIN3 aHKETHI, 3aMOHEHHOM
XOPBAaTCKUMH yJacTHUKaMH. Ha 0CHOBE TaKoro 4eThIpeX3TamHOTO aHaIn3a ObIT CIeTaH BBIBOJ O TOM, UTO M aHITIMHCKOE
politeness, 1 xopBarckoe pristojnost IMEIOT Ba 3HAYCHUS, OJJHO U3 KOTOPBIX CBA3aHO C KYJIBTYPOI/3THKETOM, a Ipyroe
OPHEHTHUPOBAHO HA MEXIMYHOCTHBIE OTHOIIECHHS, TOTJa Kak pristojanost MMeeT Apyroe 3HaY€HHE — MOPSI0YHOCTD.
Taxoke OBLI c/1eIaH BBIBOJ, YTO Pristojnost HEMHOTO OTIHYaeTcs OT politeness, MOCKONBKY pristojnost Gombire pokycu-
pyeTcst Ha MEeXJIMYHOCTHOM MOBE/ICHUH M B3aUMOJICHCTBHUM, a HE Ha COIMAIBHBIX HOPMaxX, CTAaHAApTaxX M 3THKETe, Ha
KOTOPBIX KOHIENIHs politeness, Mo-BUANMOMY, B TIEPBYIO O4epe/ib cocpenoToueHa. [lonnManne 3Tux pa3nuauii nMeer
pelaromee 3Ha4eHHUe I Ka9eCTBEHHOTO OOIMIEHMs, 0COOCHHO B MEXKKYIBTYPHOM M MYJIBTHKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE,
HarpuMep, B akajgeMudeckoi cpene. I1o 3Toif npranHe He0OXOAMMO ITPOBECTH AOTIOTHUTENbHBIE HCCIEA0BAaHNs B Ooree
KPYTIHOM MacIITabe, YT00bI yCTaHOBHUTH, KaK BEKIMBOCTD 1 €€ SKBHBAJIICHTHI BOCIIPUHUMAIOTCS B PA3IUYHBIX KyJIbTyp-
HBIX KOHTEKCTAX, M 3Ta CTAaThs CIY>KUT MPHU3BIBOM K PACIIHPEHHIO TAKUX HCCIEJOBAHHUH.

Kurouesvie cnosa
BCXKIIMBOCTb, KOHIICIIT, XOpBaTCKI/Iﬁ SA3BIK, AHITUHACKHIA A3BIK, CPABHUTECIIbHOEC A3bIKO3ZHAHUEC, KYJIBTYPHBIC pa3jinius, Ce-
MaHTHKa

Kongpnuxm unmepecos
ABTOp 3asBIISIET 00 OTCYTCTBUH KOH(IUKTA HHTEPECOB.

bnazooaprocmu
3aBeplIeHUE JaHHOTO HCCIIe0BaHMs ObLIIO ObI HEBO3MOXKHO 0€3 BKJIa/a M MOJAEPKKH MHOTHX JIIOACH M OpraHu3a-
1uii, B yactHocTu Poccuiickoro yHuBepcureTa Apyx0bI HapogoB 1 HOBOCHOMPCKOTo rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
S rmy6oxo GrarogapHa BCeM, KTO ChITpall CBOIO POJIb B YCIIEXe JAHHOTO ITPOEKTa, 0COOEHHO BCEM PELIEH3EHTaM, YIeHaM
PEIKOJIIETHH M BCEM OCTAJIbHBIM YYaCTHHKAM B CO3/IaHMM M IMyOIMKAIlMK JAaHHOM cTaThM B XypHaie Bectnuk HI'Y.
Cepust: JINHrBHCTHKA U MEXKYIIBTYPHasi KOMMYHHKAIIKS.
1 Taxxe xotena Obl TOOIAroapuTh CBOETO HAYYHOTO PyKOBOAUTENS, JoKTopa TaresHny Bukroposny Jlapuny 3a ee He-
OLIEHNMBIH BKJIAJ] U MOIAEPAKKY, BKIIFOUas IPEKPacHbIE UJIEH, Ha TIPOTSHKEHNH BCETO HCCIIe0BaTeNbCKOTo mporecca. Ee
UJICH U OIIBIT ChIMPAJIN KIIIOYEBYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUM HANPABICHHUS M Kypca 3TOrO IPOEKTa U MOCH acIIMpaHTypbl
B IIEJIOM.
Kpome Toro, st xoTena Obl BBIPa3HTh HCKPEHHIOIO O1arofapHOCTh BCEM yYacTHHKAM HCCIIEIOBaHUS, KOTOPbIE IIEAPO
TMOZIENTUITICH C HAMHU CBOMM BPEMEHEM, OTIBITOM, MHEHHAMH 1 HJeIMH. X TOTOBHOCTB y4acTBOBAaTh B JAHHOM HCCIIEN0-
BaHUH ChITPasia BaXKHYIO POJIb B €T0 YCIIEXE M 3aBEPLICHHN.
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Introduction

Politeness, as a concept in linguistics, has for the past forty years been discussed from various
points of view [Lakoff, 1973; Leech, 1983; Brown and Levinson, 1987; Wierzbicka, 2003; Watts,
1992/2003; Larina, 2009/2015; Locher, 2002/2004 etc.]. Although the pioneers in this field, namely
Robin Lakoft [1973], Penelope Brown and Stephen Levinson [1987] and Geoftrey Leech [1983]
initially stated that politeness may be viewed as a universal concept, their assertion has over time
been disproved. Specifically, it has been concluded that, although the majority of cultures recognise
politeness as a phenomenon, how it is understood depends on the culture itself, that is to say on its
members and society [Ide, 1989; Larina, 2015; Leech and Larina, 2014; Wierzbicka, 2003; Kharlova,
2014 etc.]. Thus, it can be concluded that what is subsumed under the term politeness in English
does not fully correspond with the “equivalents,” or “translations,” of that word in other languages.
The problem is that the notion native speakers of one language have in mind while discussing this
term is often not known to multi-lingual persons with a different native language, which can lead to
misunderstanding, tension, and even conflict [Larina, 2009; Leech and Larina, 2014; Kolar, 2022 etc.].
This is often the case in countries, such as Croatia, with a lack of research in the field of (linguistic)
politeness. The aim of the study, therefore, will be to get an initial insight into the meaning and usage
of the word pristojan/pristojnost, in Croatian, and compare it to its English equivalent, polite(ness).
This will be done through a qualitative comparative corpus analysis based on the definitions of the
words in question in certain English and Croatian dictionaries, their usage in their respective corpora
and their translations in each of the two languages, as well as through a quantitative and qualitative
analysis of a small-scale pristojnost-related questionnaire, completed by Croatian participants. The
thesis in the article is that the words politeness and pristojnost have semantic differences and are not
a perfect match, even though Croatian pristojnost is used as a translation of politeness in Croatian
and vice versa.

Literary review: defining politeness

For the purpose of better understanding of this article, what is meant by politeness as a socio-
linguistic concept will be destermined with the help of Watts’ [1992, 2003], Locher’s [2002, 2004]
and Locher and Watts’ [2005] definition. According to their article, Politeness Theory and Relational
Work, politeness is a “discursive concept arising out of interactants’ perceptions and judgements
of their own and others’ verbal behaviour” [2005, p. 13]. They further divide this concept into first
order politeness (politeness1) and second order politeness (politeness2), in accordance with which
politeness1 reflects how people perceive social behaviour and use the word polite(ness), while
politeness? refers to politeness as a theoretical concept with degrees [2005, p. 14—15; Kharlova, 2014,
p. 119]. Considering the topic of this research — how pristojnost, the Croatian cultural “equivalent”
of politeness, is perceived by Croatian speakers in comparison to how politeness is viewed by
Anglophones — the politeness we shall be referring to is politenessl.

Methodology

To get an initial insight into what is considered polite, or pristojan, in Croatian and English,
the analysis that will be conducted here will be similar to that conducted by Kharlova [2014]. Thus,
firstly, the definitions of the words polite and pristojan, as well as their synonyms, will be collected
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from the following dictionaries: Macmillan Dictionary and Thesaurus, Oxford Learners Dictionary,
Merriam-Webster Online: Dictionary and Thesaurus and Thesaurus.com for English, and Skolski
rjecnik hrvatskog jezika, Hrvatski jezicni portal, Veliki rjecnik hrvatskog jezika by Vladimir Ani¢
and Kontekst.io for Croatian, upon which they will be compared, analysed and discussed. Secondly,
their usage will be studied in the Corpus of Contemporary American English — COCA and the corpus
of Croatian language — hrWaC. For the purpose of the analysis, the usage of the word in the first
50 sentences in both corpora will be analysed. Thirdly, their translations will be compared with the
help of two prominent bilingual dictionaries in Croatia — the Croatian-English Dictionary and the
English-Croatian Dictionary by Zeljko Bujas — and the online English-Croatian/Croatian-English
dictionary, Glosbe. Finally, to gain a deeper understanding of what pristojnost means to Croatian
people, a questionnaire, which was conducted for the purpose of this article and focused on the
perception of pristojnost in Croatian, will be analysed. More details about the questionnaire will be
given below.

On the basis of this four-part analysis, we shall compare how each of the two terms is perceived in
the analysed languages and thus conclude what politeness and pristojnost mean in both Anglophone
and Croatian cultures. It must be noted that while polite is a gender-neutral term in English, the term
which will be analysed in Croatian, pristojan, is the masculine form of the adjective, but will be
used here universally, as Croatian dictionaries still use masculine adjectival forms as the prototypical
forms denoting characteristics of all genders in the Croatian language. It must also be noted that the
questionnaire was conducted only with a Croatian audience, as there is significantly less insight in
the meaning of the word pristojnost than there is in the word and concept of politeness. With this in
mind, we believe more emphasis should be put on Croatian and the perception of pristojnost, with
politeness serving primarily as a point of reference, which is also why politeness was studied more
generally, rather than from a point of view of various English vernaculars and Anglophone cultures.
Finally, it must be emphasised that the questionnaire in this research was purposefully conducted on
a relatively small audience, as well as on the basis of a limited amount of data, as it primarily serves
as a “trial research”, a first look into the topic of pristojnost. Significantly more research, on a larger
scale, is needed to establish more detailed results, but we believe the methodology used here allows
for a good general overview of the topic, as well as a basis for further study.

Results

To start with the English definitions, the word polite in the MacMillan Dictionary is defined as
a characteristic of someone who “behaves towards other people in a pleasant way that follows all
the usual rules of society”. Furthermore, Merriam-Webster offers five definitions of this word: “of,
relating to, or having the characteristics of advanced culture; marked by refined cultural interests and
pursuits especially in arts and belles lettres; showing or characterized by correct social usage; marked
by an appearance of consideration, tact, deference, or courtesy; marked by a lack of roughness or
crudities”. Finally, interestingly, Oxford Learners Dictionary offers three definitions. According to
it, the term polite can be interpreted in the three following ways: “having or showing good manners
and respect for the feelings of others,” “socially correct but not always sincere,” and “from a class
of society that believes it is better than others.” Among the synonyms for the word polite in the
Merriam-Webster Dictionary are the terms “civil, courteous, genteel, gracious, mannerly, well-bred,”
whereas in the Thesaurus.com database one can find such words as “mannerly, civilized, affable,
amiable, attentive, civil, conciliatory, considerate, cordial, courteous, courtly, deferential, diplomatic”
and so on.

In the above-mentioned Croatian dictionaries meanwhile, there are several definitions of the word
pristojan. Thus, in the Skolski rjecnik hrvatskog jezika, pristojan describes someone/something that,
firstly, knows how to act in a well-mannered way, respects common rules of behaviour and is civil (or
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refers to someone who knows how to do so / act in such a way), and/or is of a satisfactory quality or
quantity; is decent. In Hrvatski jezicni portal and Veliki rjecnik hrvatskog jezika, the definitions are
quite similar: polite means respecting societal rules, rules of politeness and rules of civility, but also
something of a satisfactory quality, confirming that the word pristojan in Croatian has two distinct,
very different meanings. Pristojnost also has a specific definition in the Hrvatski jezicni portal, being
defined as the totality of behavioural rules and rules of direct acting accepted in a society. In Kontekst.
io, the thesaurus of synonyms and antonyms for the Croatian, Serbian and Slovene languages, the
most common synonyms of the word pristojan in Croatian are “uljudan, uljuden, civiliziran, obziran,
skroman, obazriv,” which may be translated as civil, civilised, thoughtful, humble and considerate.

When it comes to the usage of these words in their respective national corpora, starting with the
word polite in COCA, all of the 50 analysed sentences refer to politeness as a human characteristic of
following societal norms, acting pleasantly towards someone directly or following etiquette. In most
cases, due to a lack of greater context, these meanings cannot be separated, and often they are mixed,
which may be seen from the following sentences:

1. Girls like men that don’t behave rudely to people and are also polite.
2. Either the dishes are all really good or everyone is being polite, because no withering
criticism is uttered.

On the other hand, when it comes to the use of the word pristojan in the Croatian language
corpus, out of the 50 analysed sentences, the meaning which reflects the “primary” meaning of the
word — its usage in the context of denoting someone/something acting in accordance with societal
rules and norms and/or acting nicely towards others — is used in 23 sentences. This usage may be seen
in the following sentences:

3. Moj prvi dojam o Suzani bio je da je vrlo pristojna i poprilicno ukocena. Sjela je na
stolac cvrsto drzeci u rukama svoju torbu i promatrajuci me pomalo iskosa...

My first impression of Suzana was that of a very polite and rather stiff person. She sat onto

a chair, clutching her purse tightly and looking at me slightly askance...

4. Nezadovoljni kandidat o rezultatu moze na pristojan nacin porazgovarati s instruktorom
i ispitivacem.

The candidate, if dissatisfied, can discuss the result in a polite manner with the instructor

and the examiner.

As in COCA's examples, the two meanings in these sentences are mixed. However, more than
half of the sentences analysed (27 of them) refer to the “secondary” meaning of the word, carrying the
notion of satisfactoriness, as is the case with the following sentences:

5. Unutrasnjost (auta) obiluje i pristojnom kolicinom pretinaca za odlaganje sitnica, sto je
uvijek korisno.

The interior (of the car) has a decent amount of compartments for storing miscellaneous
items, which is always useful.

When it comes to the translations of these words in English-Croatian/Croatian-English
dictionaries, Glosbe translates the word polite as “uljudan, pristojan, uctiv, ugladen, klasican,
odgojen,” all of which point to the primary meaning of the word in English: using one’s manners and
ability to follow social norms and etiquette. Bujas’s repertoire appears similar, as the same word is
translated as “uljudan, fin, ugladen, pristojan” in Croatian, all of which again focus on an individual’s
ability to adhere to societal rules, as the definitions of the word suggest. On the other hand, the
most common translations of pristojan in Glosbe seem to be “decent, polite, proper,” whereas the
less common translations include words such as “gentle, seemly, decorous, becoming, modest, civil,
apposite, well-behaved, respectful, courteous, affable, urbane, bland, civilized, well-mannered, well-
spoken, nice, neat,” which seems to correspond to both meanings of the word in Croatian. In Bujas’s
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English-Croatian Dictionary, pristojan is translated with a similar range of words, including: “polite,
civil, courteous, good-mannered, appropriate, proper, becoming, fitting, respectable, genteel, decent,
fair, acceptable, handsome, goodly, reasonable,” which serves to prove the same point.

To gain a better insight into the perception of pristojnost by Croatians and its usage in real
life, a small-scale questionnaire focusing on peoples’ view on pristojnost was implemented and later
analysed and assessed.

The questionnaire was created via Google Forms and shared on social media. Apart from requests
for statistical information (focusing on participants’ gender, age, mother tongue, nationality, birthplace
and residence, and education level), the questionnaire contained four questions:

1. U nekoliko rijeci/recenica opisite Sto za vas predstavija rijec pristojnost, na nacin:
Pristojnost je...

In a few words/sentences describe what the word pristojnost (politeness) means to you, in
the form of: Politeness is...

2. U nekoliko rijeci/recenica opisite Sto su za vas karakteristike pristojne osobe, na nacin:
Pristojna osoba je...

In a few words/sentences describe what characteristics you believe a polite person has, in the
form of: A polite person is...

3. Navedite primjer ponasanja koje/koja smatrate pristojnim.

Give an example of behaviour you consider to be polite.

4. Navedite primjer ponasanja koje/koja smatrate nepristojnim.

Give an example of behaviour you consider to be impolite.

These questions formed the main part of the questionnaire. The questionnaire was filled out
by 53 participants, of whom 69.8 % were female and 30.2 % were male. The participants’ ages
ranged from 17 to 62, with an average of 27 years. All participants’ mother tongue was Croatian, as
was their nationality. All participants were born and live in Croatia. As for their education, 70.6 %
of participants have finished graduate studies, 11.3 % have finished undergraduate studies and the
remaining 17.6 % have a high school diploma.

When it comes to the first question, focusing on what pristojnost means to people, the answers
can be divided into six categories, as follows: pristojnost is a form of respect, pristojnost is a result/
reflection of (good) upbringing, pristojnost is (a result of) culture, pristojnost is positive behaviour
towards others, and pristojnost is respecting social norms and etiquette, plus several answers in
which pristojnost was characterised as a specific deed/action (focused on showing positive behaviour
towards others, such as not interrupting them when they are speaking, saying hello, thank you and so
on). Their distribution can be seen below (fig. 1).

BexxnunBocTb - 3T0...

B popma yBarKeHuA

M pe3ynbTat/oTpaxkeHue
(xopoLero) BocnutaHua
M pe3ynbTaT Ky/AbTypbl

H NO3NTUBHOE OTHOLLEHUE K

ApyTAM
| | yBa*XeHne 3TUKeTa

Fig. 1. Definition of politeness (pristojnost)
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Some participants opted for several answers, but, as can be deduced, for Croatians, pristojnost
is most commonly an inner quality focused on good behaviour towards others (37.7 %) or a learned,
socially accepted and taught quality focused on certain rules of Croatian culture (32.1 %). This
signifies that, in Croatia, showing other people that you care about them is the most important form
of pristojnost, while following societal rules and norms is of secondary importance, which slightly
differs from the view on politeness in the English-speaking world. It must be noted that the secondary
meaning of pristojnost, that of satisfactoriness, was not mentioned by any of the participants in the
questionnaire.

When defining what a polite person (pristojna osoba) is to the average Croat, which was the
focus of the second question, the answers can be divided into several categories, as can be seen in the
fig. 2.

BE)KH M B bl ﬁ q eHOBe K. ) M Ky/IbTypeH v cobaofaeT aTuKeT

B XOPOLLUMIA U OT3bIBYMBbIN
2,63 NS

3,51

1,75
® gpyroe

M He HacToNuMBbIV

4,39
M yBaXKaeT Apyrux

B He UCMONb3yeT BYNbrapHyio 1

OCKOPBUTENbHYIO IEKCUKY
M Tepnesnu1s 1 CoKoeH

M OMOraeT Apyrum
W yBaXKaeT pasimyums

M He nepebuBaeT APYrux, KOrAa oHU

roBopAT
M xopoLo obpa3oBaH

[ NPUATHO OTHOCMTLCA K APYTUM
3/0poBaeTca ¢ Apyrumu

Bcerga ynbl 6aeTtca

Fig. 2. Definition of a polite person (pristojna osoba)

As can be deduced, the most common characteristics of a pristojna osoba, according to Croatian
speakers, include: being cultured and civilised as well as following etiquette (21.05 %), being
empathetic and in general good towards others (15.79 %) and not being pushy and showy when
in contact with others (9.65 %). Out of the other categories, the majority (respect towards others,
patience and calmness, the willingness to help others, respect towards interpersonal differences, not
interrupting others, and the ability to hold pleasant communication), again, are focused on peoples’
behaviour towards other people, rather than on etiquette. Even in the category labelled “other,” the
ideas that were expressed primarily referred to pristojnost as a way of treating / acting towards other
people (being open, realistic, positive, honest, assertive and so on). This, again, slightly differs from
the dictionary definitions of pristojnost, in which etiquette and good behaviour towards others are
equally important in the understanding of the word in Croatian. Thus, it is again confirmed that, while
etiquette and culture are important for the understanding of pristojnost in Croatia, how a person treats
others seems to be much more important in this regard.

When defining what, exactly, constitutes behaviour typical of a polite person, the results of the
question focusing on this topic broadly correspond to the results of the previous two questions, which
can be observed below (fig. 3).
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BeXxnusoe nosepgeHue - 310...

| 340p0BaTbCA C Apyrumun
2,13
Bl OTHOCUTBCA K NOXKU/bIM nrgam c

yBaXKeHvem
® npyroe

318 18 r[

M nNpuATHO obLwaTbea

B MCNONb30BaATb «YeTbipe

BO/ILLEBHbIX CNOBa»
M nomoratb Apyrum toaam

B ciywaTb 1 He nepebusatb Apyrux

M TepnenvBo OXKUaaTb CBOEN

ouyepeam
M yBaXaTb ApYrux

B oa€eBaTbCA COOTBETCTBYHOLWMM

obpasom
M yCTYNWUTb CBOE MECTO APYrUm

Noaam
¥ MCcnoNb30BaHKUe Npasun

nosegeHuA 3a CToiIom

Fig. 3. Definition of polite behaviour (pristojno ponasanje)

The participants answered this question, providing 94 examples of polite behaviour. Again,
while respecting etiquette (expressed by categories, such as using the “four magic words” (thank
you, you’re welcome, please and sorry) (10.64 %), dressing appropriately (3.18 %), and using table
manners (2.13 %) is quite important, treating others well and giving them attention seems to be
much more important to an average Croat or speaker of Croatian in the context of defining a type
of behaviour as pristojno. This especially refers to treating the elderly, and in general people older
than ourselves, with respect (15.96 %). How important positive people-oriented behaviour is for
Croats when defining pristojnost can be seen in categories in which behaviour, described as pristojno,
includes helping others, respecting others and giving up your seat in public transport/spaces to others,
which subsumes over 15 % of answers in the questionnaire. Furthermore, it seems that being a good
communicator is particularly important in this regard, as greeting people, being pleasant to talk with
and not interrupting others while they are speaking were things mentioned in over a third of the
responses in this questionnaire (over 35 %). As for the category with answers not belonging to any of
the other categories, the majority of them refer to behaviours which include respecting other people
(their time, privacy and workspace) and treating them nicely (opening doors for them, smiling at
them, not talking deprecatingly about them and so on), which once again indicates that, in Croatia,
pristojnost is seen primarily through the prism of peoples’ behaviour towards others, and secondarily
through the lens of culture and civilisation.

The last question, which required participants to give examples of impolite (nepristojno)
behaviour, was the most diverse with regard to answers provided, as can be seen in the fig. 4.

Out of the 92 examples, almost a quarter (21.74 %) consisted of answers that cannot be
categorised, as they only appeared once. These included eye rolling, nose picking, walking naked in
public, breaking wind, gossiping, arrogance, rudeness, loud chewing, lying, being pushy, throwing
trash on the floor, not using the “magic words,” and disobedience. As can be deduced, these are mostly
focused on behaviour in public, etiquette and “taboo behaviour,” whereas the answers related to our
behaviour towards other people come in second place. This differs from the results of the previous
three questions, in which the most common answer category was the one in which pristojnost is
primarily connected to our behaviour towards other people. Nevertheless, answers from almost all
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HeBexxnueoe nosegeHue - 3T0...

M pyraHb

M ocKopbneHve apyrux

W KPUYaTb Ha OKPYHKaKOLLMX

M BbI3bIBTb 6eCnopAAKM B 06LLECTBEHHBIX MecTax

W ocyXKAeHue Apyrux

W UrHopupoBsaHue unv rpyboe pearmposaHue Ha
ApYrux

¥ nepebuBatb ApYrvX, KOraa OHU roBOpAT

W AeincTBOBaTb arpeccuBHO
HeyBaXKMTe/IbHOE OTHOLUEHME K NMOXMUbIM

noaam
¥ nneBaTb B 06LLECTBEHHOM MecTe

Apyroe

Fig. 4. Definition of impolite behaviour (nepristojno ponasanje)

the other categories included nepristojnost in the sense of negative behaviour aimed at other people
(swearing, insulting, yelling at, deprecating, ignoring, interrupting and acting aggressively towards
others). This means that, in over half of the answers (51.09 %), for the questionnaire respondents, the
idea of both pristojnost and nepristojnost is connected primarily to how we treat other people, and
then secondarily to etiquette, or how we act regarding our surroundings.

Discussion

First and foremost, it must be once again emphasised that the questionnaire-related part of this
research is conducted on a rather small scale. The results in it are innovative, as they provide new
information with regards to a topic that has not been studied yet, and insightful, but cannot be seen
as conclusive and complete — to get such results, significantly more research is to be carried out (on
a larger scale). Furthermore, additional research should be conducted with people of more diverse
(education) backgrounds, as the majority of questionnaire participants happened to hold a university
degree, and as such research would enable a broader insight into the perception of pristojnost.
Therefore, the results and conclusions presented in this article should be taken cum grano salis and
as a basis for further research.

Having said that, on the basis of this analysis, we may draw three main conclusions. The first
is that dictionary definitions of both politeness and pristojnost refer to culture/etiquette on the one
hand and (positive) behaviour towards others on the other, which is confirmed by the comparison of
dictionary definitions of the words politeness and pristojnost and their use in corpora.

In English, polite behaviour in this sense primarily refers to behaviour fitting the rules of society,
and often even to one’s position within a culture. What these rules encompass in English and how
they are to be followed, however, is (partly) explained only in one definition by Merriam-Webster,
in which one can see it subsumes “consideration, tact, deference, or courtesy; marked by a lack of
roughness or crudities.” However, further “explanation” may be seen in the synonyms of the word
in Thesaurus.com. Based on these definitions, we can see that the concept of politeness primarily
refers to how one acts, rather than how one treats others, as amiability, cordiality, attentiveness and
consideration — all of which can primarily be seen in relation to others — seem to have secondary

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepwus: JuHreuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2024. T. 22, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2024, vol. 22, no. 1



14 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

importance within its frames. In fact, definitions in the Oxford Learner s Dictionary point to the fact
that politeness does not necessarily come “from one’s heart” or denote one’s respect towards others,
but rather displays one’s understanding of rules others follow.

In Croatian, meanwhile, we can come to a (preliminary) conclusion that the quality of pristojnost
also primarily refers to one’s ability to follow societal rules and act pleasantly, with civility and
thought towards others. However, we find that there is a third meaning to the word, which does not
correspond with the meaning of polite in English and would be closer to the meaning of the English
words decent or satisfactory — which is also the second conclusion in this analysis. In Croatian,
therefore, the factor of society and acting well in general, rather than towards others, in the context of
pristojnost, seems to have equal importance. However, unlike in English, there is also a completely
different meaning of the word pristojan, which seems to be used even more often than its “primary”
meaning in the corpora. This displays how differently the concepts of politeness and pristojnost are
viewed in these two languages, even though they are often used synonymously.

Finally, by conducting a questionnaire among Croatian participants, we arrive at a third
conclusion, according to which for Croatian people, pristojnost is primarily connected to interpersonal
behaviour, and not etiquette. Although the different dictionary definitions, as well as their usage in
corpora, suggest equal frequency — corresponding to the meaning of politeness — the questionnaire
findings somewhat disproved this idea. Here, in all four questions, the definitions of pristojnost,
characteristics of a pristojna osoba and examples of pristojno and nepristojno behaviour that were
given by the respondents all primarily referred to good behaviour towards others, rather than etiquette.
This is not to say that culture, etiquette, education and civilised behaviour are not important for the
understanding of pristojnost, as they were still mentioned in at least 30 % of answers in all four
questions. Nevertheless, they were mentioned at least slightly less than the interpersonal-behaviour-
related meaning of the concept. What must also be emphasised is that behaviour that Croatians
especially respect, which is not mentioned in the definitions of pristojnost, includes good behaviour
towards the elderly and older people. This meaning cannot be deduced from the usage of the words
pristojnost/pristojan in the dictionary and corpora but seems to have an especial significance to the
mental image of these concepts in the Croatian mind. Another interesting characteristic of pristojnost
and (ne)pristojno behaviour is that in many responses it refers primarily to communication, which
might also emphasise the importance of close(ness and) interpersonal relationships in Croatian
culture. It must be noted that, counter to the dictionary and corpus definitions of pristojnost, which
attest that there is a tertiary meaning of this word in Croatian, the respondents did not mention this
meaning in any way. While this may seem unusual, an explanation could be that the respondents were
probably aware of the context in which the word pristojno(st) was used in this questionnaire. In other
words, while pristojno may mean decent, we cannot use the word pristojno in this sense in relation
to people, but, as was mentioned earlier, regarding concepts, such as life, salary, clothes and so on.
Thus, this does not disprove the conclusion from the dictionary and corpus analysis, but rather shows
that this particular meaning of the word bears tertiary importance.

In addition to all of this, it must be added that the differences in the analysed terms are not only a
reflection of linguistics or politeness/pristojnost as concepts per se, but rather of the differences in the
context of history and political state in Anglophone countries, such as the US and UK, and Croatia,
respectively. As history and politics are not the topic of this research, this will not be discussed
in greater detail, but it is worth mentioning how much they have impacted our mental images and
language.

Conclusion

The aim of this study was to compare the English word politeness and its Croatian “equivalent,”
the word pristojnost, to establish the differences and similarities between them. For this purpose, a
comparative qualitative and quantitative analysis of different materials, including various English and
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Croatian dictionaries, COCA and the Croatian national corpus, as well as the results of a questionnaire,
was conducted. On the basis of dictionary and corpora analysis, it has been established that both
politeness and pristojnost have two meanings, one connected to etiquette and one oriented towards
interpersonal relationships, but pristojnost has another meaning, that of satisfactoriness. On the basis
of the questionnaire analysis, it may also be concluded that Croatian people view politeness primarily
in the sense of positive behaviour towards others, and secondarily as a way of enforcing etiquette,
which seems to slightly differ from the meaning of politeness. While this research has shed some
light on the perception of pristojnost in Croatia, more research should be done in this regard on
a significantly larger scale, with a more versatile audience, especially in the context of education.
Furthermore, research focused on nepristojnost and impoliteness would also make a great addition,
as the notion of politeness/pristojnost cannot be fully understood without them. Thus, with this
article, we call for more research on the topic, so as to create a fuller image of politeness/pristojnost.
In addition to that, as previously mentioned, the idea of pristojnost in Croatia is severely under-
researched, meaning that non-native speakers of Croatian, and even young Croatians, often do not
know how to act in accordance with standards, as they do not know what standards are and what, in
general, is meant by pristojnost. This is especially problematic in the academic community in Croatia,
considering that academic mobility has become popular, leading to a great influx of foreign speakers
into Croatian academia. This article, therefore, serves as a call for more research in the field, as well
as a contribution to an on-going research by Kolar [2021, 2022], focusing on politeness in teacher-
student email communication in the university context, which will, hopefully, cast further light on the
understanding of pristojnost in Croatia and lead to less intercultural conflict and more comfortable
social scenarios.

References

RV

Novi liber, 2009, 1881 p.

Brown, P., Levinson, S. Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge: Cambridge
University Press, 1987, 345 p.

Bujas, Z. Veliki englesko-hrvatski rje¢nik, Getvrto izdanje (English-Croatian Dictionary, Fourth
Edition). Zagreb: Nakladni zavod Globus, 2011, 1920 p.

Bujas, Z. Veliki hrvatsko-engleski rje¢nik, Getvrto izdanje (Croatian-English Dictionary, Fourth
Edition). Zagreb: Nakladni zavod Globus, 2011, 1691 p.

COCA — Corpus of Contemporary American English. URL: https://www.english-corpora.org/coca

Glosbe Online Dictionary. URL: https://www.glosbe.com

Hrvatski jezicni portal [Croatian Language Portal]. URL: https://www.hjp.znanje.hr

HrWaC - Croatian Web Corpus. URL: https://www.clarin.si/noske/all.cgi/first form?corpna-
me=hrwac;align=

Ide, S. Formal forms and discernment: Two neglected aspects of linguistic politeness // Multilingua,
1989. Ne 8. P. 223-248.

Kharlova M. L. Konceptualizatsiya nevezhlivosti v russkom i angliyskom yazikah (The Concep-
tualisation of Impoliteness in Russian and English) // Russian Journal of Linguistics, 2014. Ne 4.
P. 119-131. DOI: 10.22363/2687-0088-9387 (accessed on: 4/5/2022).

Kolar, K. Politeness Strategies in Croatian University Student-Teacher Email Communication. //
Word, Utterance, Text: Cognitive, Pragmatic and Cultural Aspects — 11th international conference.
2022. Vol. 2. P. 72-76. doi: 10.47475/9785727118054 76 (accessed on: 4/5/2022).

Kontekst Thesaurus. URL: https://www.kontekst.io/hrvatski

Lakoff, R. Language and woman’s place // Language in Society, 1973. Vol. 2. Ne 1. P. 45-79.

Larina, T. Katergoriya vezhlivosti y stil’ kommunikaciyi: sopostavleniye angliyskih y russkih
lingvokul’turnih tradiciy (Politeness and communicative styles: comparative analysis of English
and Russian language and culture traditions). Moscow : Jazyki slavianskih kul’tur, 2009, 512 p.

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepwus: JuHreuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2024. T. 22, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2024, vol. 22, no. 1



16 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

Larina, T. Culture-Specific Communicative Styles as a Framework for Interpreting Linguistic
and Cultural Idiosyncrasies // International Review of Pragmatics, 2015. Ne 7. P. 195-215.
DOI: 10.1163/18773109-00702003 (accessed on: 1/10/2022).

Leech, G. Principles of Pragmatics. London and New York: Longman, 1983, 264 p.

Leech, G., Larina T. Politeness: West and East // Russian Journal of Linguistics, 2014. Ne 4. P. 9-34.
DOI: 10.22363/2687-0088-9380 (accessed on: 12/28/2021).

Locher, M. Markedness in politeness research. // Sociolinguistics Symposium 14 (SS14). 2002.
Ghent, Belgium.

Locher, M. Power and Politeness in Action: Disagreements in Oral Communication. Berlin/New
York: Mouton de Gruyter, 2004, 385 p.

Locher M., Watts R. Politeness theory and relational work // Journal of Politeness Research 1, 2005.
P. 9-33.

Macmillan Dictionary and Thesaurus. URL: http://www.macmillandictionary.com

Merriam-Webster Online: Dictionary and Thesaurus. URL: http://www.merriam-webster.com.

Oxford Learner’s Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com.

Skolski rje¢nik hrvatskog jezika [School Dictionary of the Croatian Language]. URL: https://www.
rjecnik.hr/

Thesaurus. URL: https://www.thesaurus.com.

Watts, R. Linguistic politeness and politic verbal behavior: Reconsidering claims for universality
// Politeness in Language: Studies in its History, Theory and Practice ed. by Richard J. Watts,
Sachiko Ide, and Konrad Ehlich. P. 43—-69. Berlin/New York: Mouton de Gruyter, 1992.

Watts, R. Politeness. Cambridge: Cambridge University Press, 2003, 326 p.

Wierzbicka, A. Cross-Cultural Pragmatics: The Semantics of Human Interaction. Berlin/New York:

De Gruyter Mouton, 2003, 541 p.

Information about the Author

Klara Kolar, Postgraduate student of Linguistics, Faculty of Philology, People’s Friendship University
of Russia, Moscow, Russian Federation

HNudopmanusi 06 apTope

Konap Knapa, acnupant Poccuiickoro yHuBepcurera Ipy>0bl HapoJ0B

Cmamws nocmynuna é peoaxyuio 20.06.2023;
0006pena noce peyensuposanus 17.09.2023; npunama k nyonuxayuu 17.01.2024

The article was submitted 20.06.2023;
approved afier reviewing 17.09.2023; accepted for publication 17.01.2024

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2024. T. 22, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2024, vol. 22, no. 1



Hayunas crares

VIK 81°42+81°23
DOI 10.25205/1818-7935-2024-22-1-17-26

THmoJoruuyecKku aHajamus3 KOMMyHHKaTHBHOﬁ AEMOHCTPATUBHOCTH

Hpuna AnexcanapoBHa TucienkoBa

Bounrorpajickuii rocynapCTBEHHbBIH TeXHHUYESCKUI YHUBEPCUTET
Bounrorpan, Poccus

tislenkova@bk.ru, http://orcid.org/0000-0002-7202-2773

Annomayus

Hacrtymnenue mudpoBoro obIecTBa NpUBEo K CMEHE MHOTHX CIIOCO00B B3auMojekicTus. OOIIeHHE JTIoIeH cTano
0oJiee JIGMOHCTPATUBHBIM, MMOCKOJIBKY TEXHOJOTUH TO3BOJSIOT MM JIETKO M MTHOBEHHO MPEACTABISTH CeOS M CBOIO
JKHM3HB MEPE]I IMUPOKOH ayauropreil. MHdopMannoHHas 31oxa CTUMYITUPYET JEOACH K IEMOHCTPALUHU CBOCH HHIUBHITY-
aJbHOCTHU U CAMOBBIPAXKCHUIO, TIOCKOJIbKY COIMAIbHBIC MEINA CTAIH TUIOIIA IKOM /ISl BBIPAXKCHUSI JIMYHBIX YOCKICHHH,
HWHTEPECOB, CO3[aHUS U TMOJICPIKaHUs IIPUBJIEKAaTeIbHOr0 0oOpa3a. CTarbs MOCBSIICHA U3YYEHHIO JIEMOHCTPATUBHOM
TOHAJIBHOCTH O0IIeHUs. Hay4Has HOBHU3HA KMCCIICIOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO ()EHOMCH KOMMYHHUKATHBHOW TEMOH-
CTPAaTUBHOCTU M3ydaercs: BrepBbie. Llenab ucciieoBaHus 3aKiII04aeTCsl B BBISBJICHUM M ONKMCAHUM OCHOBHBIX THUIIOB
JIEMOHCTPATUBHOM TOHAJILHOCTH B KOMMYHHUKAIUK. METObI UCCIICA0BAHUS COCTABIISIOT MEX IUCIUITTMHAPHBIN ITOIXO]
Y METO/] IICUXOJMHIBUCTHUECKOTO aHaJIM3a PEYeBON MPOAYKIIMU KOMMYHHKAHTOB. MarepuaaoM Juist aHaJIn3a CTallu Bbl-
CKa3bIBaHMs YYACTHUKOB TEJIEBU3MOHHBIX HHTEPBbIO 2012-2023 rr. MccnenoBanue 1noka3plBaeT, YT0 Ha COBPEMEHHOM
3Tane B U(POBYIO SM0XY KOMMYHHUKATUBHAS IECMOHCTPATHBHOCTD SIBIISICTCS TIOBCEMECTHON HOPMOW MHTEPAKIIMU U HC-
MOJIB3YETCSl B KAYECTBE MEXaHH3Ma CaMOIPE3CHTAIMM U CAaMOHMICHTU(PUKAINK. [[eMOHCTPATUBHOCTD e(UHUPYETCS
KaK CTPYKTYpHO-00pa3yrolias KOMMYHHKATHBHAS KaTErOPHsI CIICKTPAIbHOTO THUITA — TOHAILHOCTh, KOTOPAast ONPEACIISICT
MPOIIECC PEYCBOrO OOIICHUSI M BBHIMOIHACT (PYHKIIMIO CAMOMAaHU(ECTAIMK U CPEICTBA SIMOIIMOHATIBHOTO BO3/ICHCTBUS
Ha peuunueHTa. [loquepkuBaeTcs, 4To JEMOHCTPATUBHOCTD MPOSIBISICTCS B Pa3HOOOPA3HBIX 0OCTOSTEIBCTBAX OOIIIe-
HUS B paMKaXx COIMAIbHO KOMMYHHUKATUBHBIX Cep: OPUIHATBLHBIX, HCOPHUIIUATBHBIX, aIMUHUCTPATHBHO HJIH 3aKOHO-
JIaTeIIbHO PEryJIMPYyeMbIX, HEPETYJIUPYEMbIX U JOMUHAHTHBIX, BbI3bIBasl IIO3UTHBHBIM WM HETaTUBHBIM OTBET aJpecara.
B pesynbrare npoBeieHHOrO UCCIIEI0BAHMS YCTAHABIMBACTCS, YTO JIEMOHCTPATHUBHASI KOMMYHHUKATUBHAS TOHAJILHOCTD
aKTyaJM3UupPyeTCs Ha BCEX S3bIKOBBIX YPOBHSIX M PEAU3YETCsl B MPOAYKTaX PeYd C MOMOIIBIO MPUMEHEHHUs pa3HO-
00pa3HbIX SI3BIKOBBIX U HESA3BIKOBBIX CpeACTB. [Ipeanaraercs 0CHOBa MOCTPOCHUSI TUIIOJIOTUH JIEMOHCTPATUBHOCTH, KO-
TOPYIO COCTABIISIIOT TAKUE KPUTCPHHU, KaK CIIOCO0 MPEACTABICHUS PELUIUCHTY U ajipecaTHas peakius. Ha ocHoBaHHM
KOMMYHHMKATUBHOTO TO/X0/1a ONPEEIISIOTCS YEThIPE BEAYUIMX THUIIA KOMMYHUKAaTHUBHON JE€MOHCTPAaTUBHOCTH: sIBHAS,
CKpBITasl, MOJIOKUTEIbHAS U OTpHIIaTeIIbHAs. [10TydeHHBIC pe3yIbTaThl MOT'YT OBITh HCIIOIB30BAHBI B KypCE CEMUOTUKH
W IICUXOJIMHI'BUCTHKH.
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TOHAJIBHOCTB, MTOJIOKUTEIIbHAS IEMOHCTPATHBHASI TOHATBHOCTh, OTPHILIATEIBHAS IEMOHCTPATHBHAS TOHAIBHOCTh
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Abstract

The advent of the digital society has led to a change in many ways of interaction. People’s communication has become
more demonstrative, since technology allows them to easily and instantly present themselves and their lives to a wide
audience. The information age encourages people to demonstrate their individuality and express themselves, with social
media becoming a platform for expressing personal beliefs, interests, creating and maintaining an attractive image. The
article studies demonstrative tonality of communication. The scientific novelty of the research is that demonstrative to-
nality has not been studied before. The purpose of the paper is to identify and describe the main types of demonstrative
tonality in communication. The research methods are an interdisciplinary approach and a psycholinguistic analysis of
the communicants’ speech output. The material for the analysis was drawn from television interviews of 2012-2023. The
study shows that at the present stage in the digital era demonstrative communication is a common way of interaction
and a mechanism of self-presentation and self-identification. Demonstrative communication is defined as a structurally
forming communicative category of spectral type — tonality, which determines the process of speech communication
and performs the function of self-manifestation and means of emotional impact on the recipient. It is emphasized that
demonstrative tonality manifests itself in various social and communicative spheres: official, unofficial, administratively
or legally regulated, unregulated and dominant, causing a positive or negative response from the addressee. As a result
of the research, it has been established that demonstrative communicative tonality is actualized at all language levels
and is implemented in speech products through the use of various linguistic and non-linguistic means. The basis for
constructing a typology of demonstrative tonality is proposed; it consists of such criteria as the method of presentation
to the recipient and the addressee’s reaction. Based on the communicative approach, four main types of demonstrative
tonality are put forward: explicit, hidden, positive, and negative. The results obtained can be used in the course on se-
miotics and psycholinguistics.

Keywords
discourse, demonstrative communication, explicit demonstrative tonality, hidden demonstrative tonality, positive de-
monstrative tonality, negative demonstrative tonality
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BBenenue

B ocHOBe Bcex COBPEMEHHBIX KyJIBTYPHBIX MPOLECCOB JICKUT MOHATHE HH()OPMALMOHHOTO 00-
1IeCcTBa, KOTOPOE NMEPBOHAYATIBHO BO3HUKIIO KaK CBOHCTBO 3KOHOMUYECKOM >ku3Hu [ Kupusuiosa u np.,
2019]. B HacTositiee BpeMst B HayKe 0OCYKIArOTCsl pa3HOOOpa3HbIE HOBBIC SIBICHUS JTaHHOW ITUBU-
JM3aIMOHHON (hOpMaIMH, MOSBUBILINECS B PE3yJbTaTe M3MEHEHUS TPaJIULHOHHBIX (OPM KYJIBTYPBI
[Choi, Bazarova, 2020; Beer, Brandler, 2021; Hart, Cease, Lambert, Garrison, 2023]. Bmecre ¢ TeMm,
HECMOTPS Ha JOCTaTOYHO IIMPOKHN AMANA30H M3ydaeMbIX HpoOJieM, HEKOTOphIE TII00AIbHBIC TECH-
JCHLIMU KyJABTYPHOTO YHHUBEPCYMa OCTAIOTCS HEM3yueHHbIMU. B wacTHOCTH, MOIOOHOH HccienoBa-
TEJIBCKON MpoOneMoit siBsieTcss peHOMEH KOMMYHHKATHBHOM AEMOHCTPAaTUBHOCTH, YIOBIETBOPSIO-
Ui MOTpeOHOCTH JII0AEH pa3Horo craryca B camounsieHTuuKannu [Cunensaukosa, 2009; Kapacuk,
Capiikus, 2021].

HccnenoBateny OTMEUAIOT TaKO€ M3MEHEHHE B O(QOPMIICHHH COLMAIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX
B3aMMOACHCTBHM, KaK MOSBICHUE JEMOHCTPATUBHOM TOHAJIBHOCTH — HOBOM ITOBCEMECTHOM HOPMBI
oOrmieHus Jifoseil, KoTopasi IOMOTaeT TOBOPSIIUM CPOPMHUPOBATH Y PELUIIMEHTOB 00pa3 Hamboiee
MIPEYCIEeBAIOLIETO, BHICOKOCTATyCHOTO YEJIOBEKa € permyTalueil cBOOOTHON, He3aBUCUMOM JTMYHOCTH
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WJIH TIOBBICHTB CBOIO 3CTETHUYECKY0, MHTEIUICKTYalIbHYI0, COI[MANIbHYFO ITPUBJIeKaTeIbHOCTh [Funder,
Ozer, 2019; Nichols, Carducci, Nave, Riggio, 2020].

CoBpeMEHHbIC KOMMYHHUKAHTBI UCTIONB3YIOT Pa3HbIC BUIbI KOMMYHUKATUBHOW JIEMOHCTPATHB-
HOCTH, YTOOBI MOJICPKUBaTh CO3[aBACMYI0 MMHU HJCHTUYHOCTh B PA3HBIX CUTYalMsIX OOILICHHS
[Audrezet, De Kerviler, Moulard, 2020; TucnenkoBa, 2021; Tucnenkora, 2022].

[IpoGeMaTHYHOCTh HAYYHOI'O PACCMOTPEHHUS KOMMYHUKATHBHOW KaTErOpuUU JIEMOHCTPATHB-
HOCTH M €€ BepOaJIbHBIX MPOSBICHUN JETCPMUHHPOBAHA HECKOJIbKUMHU MPUYUHAMHU: CIIOKHOCTBIO
COOTHECCHHSI C KOHKPETHBIM PEUEBBIM KaHPOM, U3MEHUYMBOCTBIO B ITPOIECCE KOMMYHHUKAIIMH, OTCYT-
CTBUEM OYEBHJIHBIX BepOaIbHBIX MapKEPOB, MO3BOJISIONIMX UACHTU(UIIUPOBATh €€ PA3HOBUIHOCTD.
MHOroacneKTHOCTh U Pa3HOOOpa3ue CUTyalluid MPOSBICHUS KOMMYHUKATUBHOM J€MOHCTPATUBHO-
CTH 00YCIIOBIIMBAIOT HEOOXOMMOCTh CUCTeMAaTH3aIMK e€ THUIIOB.

Lennb ncciaenoBaHusi — yCTAHOBUTHh M OXapaKTEPU30BATh OCHOBHBIC THIIbI JIEMOHCTPATUBHOM
TOHAJILHOCTU OOIICHUSI.

MeTonb! ucciienoBanus. B mporiecce paboThl UCIIOIB30BAIMCH MEKAUCIUTUTMHAPHBIN TOXO]
M METOJT TICUXOJIMHIBUCTHYECKOTO aHaJIN3a PEYCBOM MPOYKIIMA KOMMYHHKAHTOB.

MarepuaJjiom /1Jis BBISIBIICHUS] TUIIOB KOMMYHHKATHBHOM JIEMOHCTPATUBHOCTH CTaJIM BHICKA3bI-
BaHMS yYaCTHUKOB TEIEBU3MOHHBIX MHTEPBBIO 20122023 rr. anmurensHOCThI0 200 MUHYT, OOIIUM
oobsemom 25 000 cros.

1. lloHsATHE KOMMYHUKATHBHOI KAaTeropuu

SIBieHne KOMMYHUKAaTHBHON TOHAJIBHOCTH SIBJISIETCS MPEIMETOM HAYYHOTO OOCYKISHHS B 3a-
PYOEKHBIX ¥ OTEYECTBEHHBIX MCCIICOBAHUAX U B HACTOSIIIEE BPEMs BCe OOJIbIIE BRI3BIBAET HHTEPEC
y4eHbIX. [laHHBIN TEpPMUH YIIOMUHAETCS B TICHXOJIOTHH, TTATOTICHXOJIOTHH, COITHOIOTHH, (pritocoduu,
KyJIBTYPOJIOTHH, TTOTUTONIOTHN, MAPKETHHTOBOM KoMMyHuKaru, CMU u nuckyccTse.

KoMMyHMKaTHBHBIE KaTETOPUH CYIIECTBYIOT HapsIy C KOHIICTITAMH, HOpMaMH W MPHHIIATIAMHU
OpTaHMU3aIM{ COIMATFHOTO B3aMMO/ICHCTBUS B KOMMYHHKAaTHBHOM CO3HAHUM JIMYHOCTH, JIeJiasi BO3-
MOYKHBIM BECh TIPOIIECC € KOMMYHHKATHBHOHN NEATENbHOCTH. JlaHHbIE MEHTaNbHbIE KOHCTPYKTHI
HaXOJAT MPOSBIICHUE B JIOOOM THIIE pedd, HE3aBUCUMO OT €€ (PyHKIIMOHAIHHO-CTHIICBOW MTPHHAI-
JIEKHOCTH, UCIIONB3YIOTCSI HETIPOU3BOIBHO, 0€3 TPeABAPUTENHFHOTO 00yUeHHsI, OXBaThIBasl COIMAIb-
HO-TIparMaTUYeCKIe CBOMCTBA CUTYAITHi BepOaTLHOTO B3aUMOICHCTBHUS, UX CUTyaTHBHOCTH [KopHe-
esa, 2017].

CornacHo nonokennsm Jx. Jlakodd o remranbTe, mox KOTOPEIM aBTOP MOHHUMAET CXEMY Op-
TaHW3aIMA Pa3HOOOPA3HOTO OMBITA TOBOPSIIETO, BKIIFOYAIONIYIO MBICIH, 3MOIUH, TBUTATEIbHBIN
Y pedeBOil CTEPEOTHIT M COYETAIOIIYIO B ceOe (hpeiiMbl, CXeMBI U CIIEHAPHUH, MBI pACCMaTPHBAEM KOM-
MYHHKATUBHYIO KaTeTOPUIO KaK KOMMYHHUKATHBHYIO TeIITAIBT-CTPYKTYPY, PEATU3YIOIIyIOCs B S3bI-
KOBBIX cpencTBax [Jlakodd, 2011].

B cBoem comeprkaHnu KOMMYHUKAaTHBHAS KaTeTOPHUS FIMEET pa3HOYpPOBHEBbIE BepOaIbHbIE U He-
BepOabHBIE CPECTBA JUIS BRIPAKEHHSI MEHTAJIBHBIX CTEPEOTHITOB, HAOOpa CyXIeHUH, MOIeNIe mo-
BEJICHHUA B OIPEIEIICHHBIX CUTYallUAX W TMPaBWI BepOAIbHOTO B3aMMOCHUCTBHUS: HyKJI€apHbBIE die-
MEHTHI, KOTOpPbIe OOBETUHSIOTCS B TOHATHE W BTOPOCTENICHHBIE JIEMEHTHI, CBSI3aHHBIE C TIIABHBIMH.
K Bemymum cpencTBaM BeIpakeHUST KOMMYHHKATHBHOW KaTETOPHH OTHOCATCS SKCIUTMIIMTHBIE CEMaH-
TUYECKHE CPEJICTBA, K Tepu(epHiiHBIM — JEKCHKO-TpaMMaTHYeCKHe CPEICTBA U TTapATMHTBUCTHYE-
CKHE 3HaKU.

2. leMOHCTPATUBHASI TOHAJIBHOCTH 00IIIEHHSI

JleMOHCTPaTHBHOCTD MPEACTABIISICT COOOH CTPYKTYpHO-00pa3yIollyt0 KOMMYHUKAaTUBHYIO KaTe-
TOPHIO CIIEKTPAIBHOTO TUIIA — TOHAJBHOCTD, OMPEACIISIONIYIO IPOLECC PEYEBOT0 OOIIEHHS U BHIMOI-
HSIOIIYIO (QyHKINIO caMOMaHU(eCcTallK U CPEeCTBA SMOLIMOHAIBHOTO BO3ICHCTBHS Ha agpecara.
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JleMoHCTpaTHBHASI TOHAJIBHOCTH — 9TO SMOLMOHAIBHO-CTHIIEBast pOPMa KOMMYHHUKAIMH, XapakK-
Tepu3yIascs YCTAHOBKAMU Ha CaMOITPE3CHTAINI0, HEUCKPEHHOCTh C TEHACHIUEH K MpeyBennye-
HUIO CBOMX Ka4yeCTB, aKIICHTUPOBAHHOCTBIO JTOMUHHUPYIOLIEH 3MOIMH, BBIPAKAEMBIX MTOCPEICTBOM
CEMHOTHYECKOH MOJTMMOJATLHOCTH.

KoMMyHHKaTHBHAsI IEMOHCTPATHBHAS TOHAIBHOCTH TPOSBISIETCS B JMYHOCTHO- U CTaTyCHO-
OpPUEHTUPOBAHHOM OOIICHHHU.

PasHble Hay4HBbIC MAPaJUTMbl TOJKYIOT «IEMOHCTPATHBHOCTDY, CBS3bIBas €€ C TIOHATHSIMH, CO-
CTaBISIOIIMME PO paccMaTpHBaeMON KOMMYHHUKATHBHOW KaT€rOpUH, OPTaHM30BAaHHOM IO MPHH-
Uy OMHAPHOM OIMO3MIIUK: CaMONpe3eHTalus (SIBHAsI WM CKPbITast), aKUEHTUPOBAHHOCTH (I10JI0-
JKUTEJIbHAsl WIM OTpHIATeNIbHas) U TMpeyBenuyeHue (Mpou3BoiIbHOE UM HempousBoasHoe) [UPC,
CPC, BIIC].

KOHCTUTYTHBHBIMH MPHU3HAKAMH KOMMYHUKAaTUBHOH TOHAJIBHOCTH SIBJISIFOTCS MHTEHIIMOHAJb-
HOCTB, OTIPEEIISIOIAsCS COUUATLHBIMI OTPEOHOCTSAMH U HHTEPECAMU; HHTEPIPETATUBHOCTD, TTO/I-
pasymeBaroliasi MHOKECTBO BO3MOKHBIX BAPHAHTOB TOJIKOBAHUS; SMOIMOHAILHOCTh U OLIEHOYHOCTb.

Mapkepamu AEMOHCTPATUBHOM KOMMYHMKAaTUBHOM TOHAJIBHOCTH SIBJISIOTCS IPOCOAUYECKUE
CpeACTBa, KOTOPHIE MO3BOJISIOT TOBOPSIIIEMY BEPHO MOHUMATh, B KAKOW TOHAJILHOCTH MPOXOAUT pas-
TOBOP, BKJIIOYAsi €70 B peaJIbHBIH KOHTEKCT COLMANbHOM KOMMYHHUKAIMN: TOH, MEJIOJUKA, HHTOHALIUSI.

3. Tunosorus KOMMyHHKﬁTI/IBHOﬁ AEMOHCTPATHBHOCTH

PaccMoTpuM IEMOHCTPAaTUBHYIO TOHAJIBHOCTH C IENBIO BBISBICHUS €€ OCHOBHBIX BHJIOB U TIO-
CTPOEHUS TUTIOJIOTHH.

JIeMOHCTPaTHBHOCTD SIBIISICTCS aTPUOYTHBHOW COCTABIIMIONIEH BCEX CTOPOH B3aMMOICHCTBHS
monert. [To muennto M. Xammmnes, JeMOHCTPATUBHOCTE TPOSBIISIETCS B JTIOOOM aKTe KOMMYHHKA-
U, DTO TO, KaK U C KaKo# IebI0 TOBOPSIINN TIepeiaeT CBOEe COOOIIEHNE, CAMOBBIPAXKAeTCs U BO3-
IeicTBYeT Ha coOeceTHINKA B paMKax CBOETO COITMabHOTO cTaryca u ponn [Halliday, 1978. P. 4].

AHanu3 TOHATHS «KOMMYHHWKAaTHBHAs JIEMOHCTPATHBHOCTHY» TIPEATIONaraeT HCIOIh30BaHUE
KOMMYHHKATHBHOTO TIOAXOAA K CIIOBY, UTO MTO3BOJISIET BBISIBUTH CYIIECTBEHHBIE 0COOCHHOCTH JaHHO-
ro ¢penomena [Crepuun, 1985. C. 6].

JleMOHCTpaTHBHOCTD TIPOSIBIISIETCS] B Pa3HOOOPA3HBIX OOCTOSATENHCTBAX OOIIEHHS B paMKaxX CO-
[IMATBHO-KOMMYHHUKATHBHBIX cdep: oQUIInaTbHBIX, HEOPHUITHATBHBIX, a/IMIHACTPATHBHO TN 3aKO-
HOJATEIhHO PETYINPYEMBIX, HEPETYIUPYEMbIX W JTOMHUHAHTHBIX, BBI3bIBAs MMO3UTHUBHBIA WM HETa-
TUBHBIN OTBET ajjpecara.

B. W. Kapacuk pazpaboran ocHOBaHHE JJIs KITACCH(PUKAIINN TUITOB KOMMYHUKATUBHON TOHAITb-
HOCTH:

1) o cMBICTY: a) OTHOIIIIAaHOBBIA/MHOTOIIIIAHOBHIN; 0) 3aTaHHBIN/OTKPBITHIA;

2) 10 By OOIICHHUS: a) Cepbe3HOC/HECEePhE3HOE; 0) KOOTIEPaTHBHOES/KOH(IINKTHOE; B) TIPUOPH-
TET conepkaHust/pOpMbI OOIICHHS,;

3) 1o TeMaTruke: a) KOHKpETHas/OTBICUCHHAS.

PykoBOnICTBYSICH TaHHBIMH KPUTEPUSMH, YUCHBIN BBIJENSET HACOIOTHYECKYI0, WH(POPMATHB-
HYI0, CTaTyCHYIO, TOPXKECTBEHHYIO, (pacIIMHATHBHYIO, (haTHUECKyI0, MIyTAUBYI0 ToHambHOCTH [Ka-
pacuk, 2017].

E. JI. ®petfinquaa oapas3aenseT TOHATBHOCTD Ha ()YHKITHOHABHYIO B MEKITUNIHOCTHY0. DyHK-
[IMOHATFHYI0O KOMMYHHKAaTHBHYIO TOHAIFHOCTH, CTHIJIM3AIMIO HCCIIEIOBATENh CBSI3BIBACT C HaMme-
YEHHOH TOBOPSIIMM IIETHI0 B3aUMOICHCTBHS 1 HA0OPOM CPENICTB A3BIKA [T ee peamu3anui. Mex-
JUYHOCTHAST TOHAJBHOCTh XapaKTepU3yeT OTHOIICHHWS MEXIy CTOPOHAMH JHaliora, KOTOpbIe
OIICHUBAIOTCS TI0 TITKaaM: (popMasibHBIE — HeopMaTbHBIC, TOOpOKeIaTeIbHbIC — BpaxacOHbIE, yBa-
KUTETbHBIE — TPEHEOPEKUTENbHBIE, KOOTIEPATUBHBIE — KOH(INKTHBIE U JIP. ¥ PEaTU3yeT OnpeieseH-
HBII HACTPO# Ha BocTpusaTHe coodmaemon naopmanmu [Dpeiinnna, 2015].
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OO030p JIMHIBHCTHYECKUX palOT, OMyOJMKOBAHHBIX 3a IOCJIEIHHE ABAALATH JIET, MOKa3al,
41O Hccienoateny n3yumin 30 o0mux u 22 4acTHBIX THITa KOMMYHHKAaTHBHOM TOHAJILHOCTH, PYKO-
BOJICTBYSICh ParMaTHYECKUM TOAXO/I0M.

00600mMM MMeroIrecs: pa3po3HEHHbIE HayYHbIe JaHHBIC 10 TUIIAM KOMMYHHKATHBHBIX TOHAJIb-
HOCTEH, IPEeICTaBICHHBIX B HAYYHBIX MMyOJINKAIMAX, B BUIE CBOIHBIX TAOJHILI.

Tabauya 1

OO011¥ie THITBI KOMMYHHKATUBHBIX TOHAJBHOCTEH
Table 1

General Types of Communicative Tonalities
Tunbl JEeMOHCTPATHBHOCTH IO JJOMUHUPYIOLICH SMOIMU OOIICHHS

Types of Demonstrative Tonality According to the Dominant Emotion of Communication

IoaoxureabHasn OTpuuarejibHas HeiiTpanabHas
ropaenuBas arpeccuBHas nHAnQPepeHTHAS
ONTHUMHUCTHUECKAS Oos3IMBast
MHOJOKUATEIbLHAS TPEBOXKHAS
HEeCCUMHUCTHYECKAT

C Hameii TOUKH 3peHHusl, 00Iee KOTMIECTBO MOTEHIINATBHO BO3MOKHBIX KOMMYHHKATHBHBIX TO-
HaJBHOCTEH paBHAETCS YUCITYy SMOIMNA, KOTOPBIE MOXKET HCTIBITHIBATh YETOBEK.

K. Uzapn BeiiessieT AecsaTh 0A30BBIX YSIOBEUSCKUX IMOLIHIA;

1) nonoxuTeabHbIC — BO30YKICHUE, PATIOCTh, YIUBICHUE;

2) oTpuLaTenbHble — CTpaiaHne, THEB, OTBpallleHue, pe3peHne, CTpax, CThA U BUHA. Kaxkmas
U3 JIBYX TPYTII 33J]aeT AUAara3oH COCTOSHHIM M0 CTENeHN BhIpakeHHOCTH. Hanpumep, pagocTs BKIIO-
yaeT B ce0sl yIOBIETBOPEHHE, BOCTOPT, JIUKOBaHUE, IKCTa3 M Jpyrue. [Ipu coueTaHnn HECKONbKHX
0a30BBIX SMOLIMI BO3HUKAIOT KOMILJIEKCHBIE AMOIMOHAIBHBIE COCTOSHUS: TPEBOKHOCTH CONEPIKHUT
CTpax, THEeB, BUHY 1 nuHTepec [M3apx, 2006].

-

- 6e3MATEMHOCTL

~
~

Koneco smonuii P. ITnytunka
The Wheel of Emotions by R. Plutchik
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P. IlnyTunk coznan nuarpaMmmy SMOIIMOHAIBHOTO CIIEKTPa U3 BOCBMU OCHOBHBIX M TIPOU3BOTHBIX
ot Hux amonmi — «Koneco amonuii» (cMm. pucynok) [Plutchik, 1991]. CornacHo 3Toit cxeme, OCHOB-
HBIE YMOILUH MOTYT OOBEINHATHCS B YETHIPE IIPOTHUBOIOIOKHBIE MAPBL: THEB — yXKAac; TOPE — BOCTOPT;
M3yMJIEHHE — HACTOPOKEHHOCTh; BOCXUINEHHE — OTBpallleHue. B 1eHTpe nuarpammbl HaXOASTCS
CUJIbHBIE TTEPEKUBAHUS, 32 HUIMU — 0a30BbIE, 3aTEM Ha BHEIIHEM KPYTe — CIIOXKHEIE.

Ha pucyHke nokaszaHo cymecTBOBaHHE OOIBIIOT0 KOJIMYECTBA AIMOLIMH, UCTILITHIBAEMBIX YEIIOBE-
KOM, KOTOPBIE OH BBIpa)kaeT CIOBAMH, MHTOHALIMEH ToJI0ca, ABMKEHUSIMH TeJla 1 TIOBEJCHUEM.

P. IInyTuuk ¢ moMoInpto Kojieca onpeaenwt 24 nepBUYHbIE, BTOPUUHBIE U TPETUYHBIE UAJIbI
(ayBCcTBa, coueTaoImue ABe IMOoUUU). 24 nuanasl U 32 Tpuaasl BMecTe obpazoBanu 56 smonwmii [Tam
xe, 1991].

Haubosiee mosHOM coBpeMeHHOM kinaccudukaiueit amMonuit sipisercs tunoiorus T. Y. Cmur,
BKJItOYarOINas 154 yemoBeueckue 3MOIMK, KOTOPbIE TOAPOoOHO u3JiokeHbI B ee padote «The Book of
Human Emotionsy» [Smith, 2016].

[To peueBoii cTparerny JeMOHCTPATUBHOCTD MOpa3essieTcs Ha HHPOPMATUBHBIN, TIepCya3tB-
HbII, HHCIIUPATUBHBIA U UMIIEPATUBHBIN TUIIBL.

B cBs131 ¢ 3TUM OCHOBY NMOCTPOEHUS TUIIOJIOTUH JE€MOHCTPAaTUBHOCTH COCTABIISIOT CJIEAYIOLINE
Kputepuu: 1) croco0 mpeacTaBIeHUs PELUIUEeHTY; 2) ajpecaTHasl peakuus. Beiiensiorcs akieH-
TUPOBAHHBIN, CKPBITHIH, MOJIOKUTEIBHBIA U OTPULIATEIbHBIA TUIIBI JIEMOHCTPATUBHOCTU. Y TOUHUM
coJIepKaHNe BbIIEJICHHBIX YeThIPEeX YHUBEPCAIbHbBIX THIIOB JEMOHCTPAaTUBHOCTH.

SIBHas JEMOHCTPATHBHOCTh — SMOLMOHAIBHO-CTHIIEBas (hopMa KOMMYHUKAIIUHU, XapaKTepHu3y-
IOLIAsACsl OYEBUAHBIM OHO3HAYHBIM MPSMBIM MPEJICTABICHUEM CBOETO 00pa3a, MPEyBEINICHUEM €ro
3HaYMMOT'0 KauecTBa, aKIIEHTUPOBAHHOCTHIO JOMHUHHMPYIONIEH 3MOILMHU, BBIPAKAEMBIX CPEJICTBAMU
CEeMHOTHYECKON noauMoaanbHocTu. Hanmpumep:

(1) MaccoBoe co3Hanue He JOTaabIBaeTCs U HE TIOHUMAET, 4To 5 ocie puinbma «Epmaky 6s11
axkademuxom u npogeccopom Axademuu besonacnocmu u npagonopaoxa npu npesudenme Poccuu,
npu @CE. A 6vin niodbumyem. Mens, 8 6yK6anbHOM cMbiCae, HA PYKAX HOCUIU, KOT/IA 51 Ha TIPEMbEPBI
e3qun ([xurypna H., 2022).

B npumepe (1) akuieHTHpOBaHHASI KOMMYHHUKATUBHAS IEMOHCTPATUBHOCTD, peajiu3yemasi rumep-
Oosoli (akamemMuk u npodeccop), runepooIrueckor ppaszeosoruniaeckoit equHuIel (Ha pykax HOCH-
JIM), CJIOBOCOYETAHUEM-yCHIIUTENIEM (B OyKBAJILHOM CMBICIIE) U CYIIECTBUTEIBLHBIM C TIOJIOKHTENb-
HOW KOHHOTaIuen (JIro0uMen), O3BOJISIeT akTEPY MpsSMO 0003HAYMTH CBOIO YCIIEIIHOCTh, OKA3aTh
KauecTBa CBOCH JIMUHOCTHU: YBEPEHHOCTH B c€0€ M BHICOKYIO CAMOOIICHKY.

CkpbITasi JeMOHCTPATUBHOCTh — AMOIIMOHAIILHO-CTHIIEBasT (JOpPMa KOMMYHHKAIIUH, XapaKTepH-
3yloIIascs NpeACcTaBIeHHEeM CBOETO 00pasa, €ro 3HaYMMOro Ka4ecTBa U CBA3aHHOM ¢ HUM JIOMUHUPY-
oIl SMOLIMY UMIUTMIUTHBIMU SI36IKOBBIMHU U HESI3BIKOBBIMHU CPEICTBAMH, TPEOYIOIIMMHU HHTEpIIpe-
Tauuu perunuentoM. Hampumep:

(2) Mensi cuumanu 6e30apnvim, 6e32on0cbim. Yxooun ¢ sxzamena co crezamu. Ho s — Bomonei,
MO3TOMY s Uy BIiepe, st ctapatoch B xku3HU (Ilenkun C., bnectku Los ..., 2023).

NMnunuTHast JEeMOHCTpaTHBHAsI TOHAJIBHOCTD B BHICKa3bIBAHUU (2) aKTyaJIM3UPYeTCsl TUTOTOM,
BKITIOUAIOIEH OTpHULAaTeIbHbIC AMUTETHI (Oe31apHblii, 0e3roNoChlil) U CKPBHITOH aHTHTE301 (Torma
BCE CUMTAIIM HEYJaYHHKOM, a ceiiuac 3HaMEHHUT Ha BCIO CTPaHy), OCPEACTBOM KOTOPOH y ajipecara
¢dopmupyercst npeacrasinenue o nesle C. [IeHknHe Kak 0 TPyAOoII0OMBOM, TAJIAHTIIMBOM U BOJIEBOM
YeJoBeKe.

[MonoxuTenbHas JeMOHCTPATUBHOCTh — HMOLMOHAIBHO-CTHIIEBAs (pOpMa KOMMYHHUKAIIUH, Xa-
pakTepu3yroIasics MpeCcTaBIeHuEM CBOETO MTO3UTUBHOTO 00pa3a, MpeyBeIMYeHHEM €T0 3HAYUMOTO
Ka4yecTBa, aKIEHTHMPOBAHHOCTHIO JOMHHUPYIOLIEH KOHCTPYKTHBHOM 3MOIMM, BBIpa)KaeMbIX Cpel-
CTBaMHU CEMHOTHYECKOW MoauMonaibHocTH. Hanpumep:

(3) S genoBek ouenv uckpennull u omkpuimbiil. 5 6epio 6 A0Oell N3HAYANBHO U ux aroonio (Xa-
kamana U., 2020).
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B npumepe (3) monoxurenbHas IEeMOHCTPAaTHBHAS TOHAIBHOCTh CTPOMTCS Ha YHOTpPEOICHUH
MOJIOKUTEIBHBIX SMUTETOB B COUCTAHUU C HAPCYHEM-MHTEHCU(UKATOPOM «OUeHb» (OY€Hb HCKPEH-
HUH ¥ OTKPBITHIN), & TAKXKE [IArOJIOB B 3HAYCHHUHU «JIOBEPSATH)» M «IyBCTBOBATh NIyOOKYIO MPUBSI3aH-
HOCTB» K OKPYKaloIIUM (BEpIo, JOOII0) U yKa3bIBaeT Ha TO, YTO TOBOPSILIAS MMEET MO3UTHBHYIO
JMYHOCTHYIO HAIlPaBJICHHOCTb.

OtpunarensHasi J€MOHCTPAaTHBHOCTb — 3MOLMOHAJIBHO-CTHIIEBas (OpMa KOMMYHUKAIMH, Xa-
paKTepH3yIoIascs MpeICTaBICHHEM CBOCTO HEraTHBHOTO 00pasa, MpeyBeIMYCHUEM ero 3HaYUMOTO
KauecTBa, aKIIEHTHPOBAHHOCTHIO JOMUHUPYIOIIEH AeCTPYKTUBHOW SMOIINH, BBIPasKaeMbIX CPEJCTBA-
MH CEMHOTHYECKOH noaumMojanbHoCcTH. Hampumep:

(4) A. Ilyrauéra: Bawm paspeieHo cBepxy Tak ceOst BeCTu?

B. Xupunosckuii: A 6edy cebsi mak, Kax cuumaro HyjHCHuIM U 8 9mom mos nperecms! 51 cam niep-
BBII ITOIIIENT B KaHAMATHI B IPE3UIEHTHI elle coBeTckoli Poccuu. Bee pasoexanucs! Bam monuams
HyocHO cudems! He Hpasumces — youpatimeco 6on! (cmyuum xyraxom no mpudOyre). Bul, apTUCTHI,
Kax nocieonue nymawsl. 3aBTpa Bhely B Kpemib — 6ce 6ydeme nesicamo, a s wa éac 6y0y niesamo
u eoimupams 00 eac noeu! Iozop eam! (Kupunosckuii B., «Iloenunokx» Bmamgumupa CosoBbeBa,
2012).

B orpeiBke ananora (4) moauTuk opOpMIISIET CBOIO Pedb C MTOMOLIBIO CPEACTB OTPHULIATEIHHOM
KOMMYHHUKATUBHOH J€MOHCTPATUBHOCTH: CYOCTaHIAPTHOTO CpaBHEHMs (KaK MOCJCIHHE ITyTaHbI),
KJIMIIIe-BOCKJIMIIAHUH, COolepKalux oOBHHEHUE coOecenHuka (...youpaiitech BoH! Ilozop Bam!),
WUMIIEPaTUBHOTO IMPEJIOKEHUS, 3allpelIaloniero PeHUIUeHTy 03ByYrBaTh cBoe MHeHHe (Bam mor-
YaTh HY)KHO CHJIETh!), peUeBON CTpaTerny YHHKCHHUSI ¢ MEHACHBHBIM KOMIIOHEHTOM (51 Ha Bac Oymy
TUIeBaTh U BBITUPATh 00 Bac HOTU!) M HEBepOaIbHBIM MapKep Yrpo3bl (CTYUHT KyJIakoM IO TpUOyHE,
kpuuut). OTpunarenbHas JeMOHCTPATUBHAS TOHAJBHOCTDh B JaHHOM BBICKAa3bIBAHUU OTpPaKaeT J0-
MUHAHTHBII TUI SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, €r0 HAIPABJICHHOCTh Ha MMOJABJICHNE U IPUYHMHEHHE JHCKOM-
¢dopTa peunueHTy.

3akJjroueHne

KoMmMyHUKaTHBHAS KaTeropus MPenCcTaBiIseT co00i KOMMYHHMKATHBHYIO TeIITAIBT-CTPYKTYPY,
peanu3yIonyrocs B S3BIKOBBIX equHHIax. K Bemymum cpeacTBaM BHIPRKEHUS KOMMYHHKATHBHOM
KaTeroOpuH OTHECEHBI AKCTUTUITUTHBIE CEMaHTHIECKHE CPENICTBA, K epu(epUHHBIM — JIEKCHKO-TpaM-
MaTHYEeCKHe CPEICTBA M MAPATMHTBICTUYECKUE 3HAKH.

Hakomnennslie naHHbIe 0 peHOMEHE KOMMYHHKATHBHOM TOHAIBHOCTH, ITPEJICTaBIEHHBIE B pado-
Tax OTEYECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX YUCHBIX 3a meprox ¢ 1970-x IT. mo HacTosIIee BpeMs MO3BOISIIOT
KOHCTaTHPOBATh, YTO JIEMOHCTPAaTHBHASA KOMMYHUKAaTHBHAS TOHAJILHOCTh aKTyaJIN3UPYETCs Ha BCEX
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX M PEaTU3yeTcsl B MPOMYKTaX Pedd C MOMOIIBI0 MPUMEHEHHS Pa3HOOOPa3HBIX
SI3BIKOBBIX 1 HESI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Ha ocHOBaHNY KOMMYHUKaTHBHOTO TIOAXO0/1a OMPEAEIIAIOTCS YeThIPE BEAYIIUX THITA KOMMYHHKa-
TUBHOM IEMOHCTPATUBHOCTH: SIBHAS, CKPBITAsI, TOJOKHUTEIbHASI U OTPHUIIATEIbHAS.
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Annomayus

B cratbe npezcraBiieH KOpIryc TEKCTOB C apIyMEHTaTUBHOHN pPa3METKON, OTHOCSAIIMXCS K pa3IM4HbIM TUIIAM Hay4HOH
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B OTJIMYME OT OCTAJbHBIX THIIOB BKJIFOUCHHBIX B KOPIYC TEKCTOB, MPEACTABISIOT COOOM MHTEPHET-IUAIOTH. DTO 00Y-
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Abstract

The article presents a corpus of texts with argumentative annotation pertaining to different types of scientific Internet
communication. The corpus is annotated using the ArgNetBank Studio platform. The genres and functional characteris-
tics of scientific Internet communication texts are discussed. The purpose of creating the corpus and the principles of se-
lecting the data to be included are formulated, the types of selected texts are defined. The peculiarities of argumentative
annotation of scientific and popular science articles with commentaries, which, unlike other types of texts included in the
corpus, are internet-dialogues, are considered. This determines the specificity of their argumentative structure. We also
discuss the issue of identifying argumentative schemes that arises within the process of annotating the texts of different
types. A trial experiment has shown that for a number of pairs of schemes the choice is difficult. We propose taking these
difficulties into account while developing a methodology of annotation and defining distinguishing semantic features
of argumentative schemes; this approach is illustrated by analyzing the schemes from one of the considered pairs. In
the course of annotating the analytical texts, the necessity of adding new reasoning schemes and supplementing some
of the existing ones has arisen. The paper provides formalized descriptions of such schemes and illustrative examples
from the analyzed corpus texts.
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BBenenue

CoBpeMeHHOE O0OILIECTBO XapaKTEPU3YIOT Kak MH(OpMAaLNOHHOE, CYIIECTBEHHYIO POJb B HEM
urpaet uH(GOpMaNMsA U onepauuu ¢ Heil. B wactHOCTH, mudpoBas cpeaa crajia HEOTHEMJIECMbBIM
CPEACTBOM MOAJICPKKH, PACIIPOCTPAHEHUS U Pa3BUTUS HayuHbIX 3HaHNH. Co30ar0TCs ONepaTUBHbIC
(opMbl MyOIMKaMi 1 OTKPBITHIE apXMBbI HAYUHBIX CTaTeH, CpecTBa ObICTPOro HH(OPMALIIOHHOTO
oOMeHa, MPOUCXOIUT Pa3BUTHE MHPOPMALIMOHHON MH(PACTPYKTYpbl HAyKH, UCIIOIB3YIOTCS pa3Ho-
00pa3Hble BUABI AIEKTPOHHON HayYHOH KOMMYHUKAIHH.

B takux ycioBusix 0coOyro 3HaUMMOCTh IPUOOPETAET pa3BUTHE CPEACTB (HOPMATH3ALIUH U aBTO-
MaTH3alHK IpoLeccoB padoThl C TEKCTAMU HayYHOH MHTEPHET-KOMMYHMKALIUH, IPEXIe BCEro — pa-
00TbI C coepKaHUAMHU TeKCTOB. COOTBETCTBEHHO aKTyaJlbHO Pa3BUTHE SI3BIKOBBIX MOJIEINIEH ceMaH-
THUKO-TIParMaTHYECcKOTro ypOBHS, TaK KAK MMEHHO OHU CBSI3aHBI C IOHUMaHHUEM TEKCTa.

OpnuH 13 BApHaHTOB aHAJIN3a, OPUECHTUPOBAHHBIN HA PElICHHUE Psia 33134 KOMIIBIOTEPHOH JIMHT -
BUCTHMKH (aBTOMATH3alMs NpoLeccoB pedepupoBaHus, CEMaHTHYECKOTO IOUCKA, KIACCHU(PHUKALUH
TEKCTOB U T. JI.) — 3TO aHAJM3 PACCYXKICHHS, PCAIU3yeMOro B TEKCTE, T. €. BBISIBICHUE TPACKTOPUI
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JBI)KEHHS MBICIIH aBTOpA, HAPaBJICHHBIX Ha aJeKBaTHYIO TIOCTABICHHBIM LENISIM TIepegady onpezae-
JeHHOTO cozieprkanusi. COBpeMEHHBIE METO/IbI TOCTPOSHHS CXEM pacCyKIeHHs 0a3upyIOTCs Ha HcCie-
JIOBaHUSX 110 aHAJIM3Y apryMEHTAllNH, PECTaBlIeHHbIX, HanpuMep, B [Perelman, Olbrechts-Tyteca,
1971; Walton, 2008; Eemepen, 2021]. OnHuM 13 HHCTPYMEHTOB KOMIBIOTEPHON peasn3aliu JaH-
HOTO TIO/IX0Ja sIBIsieTcs aTdopma st 00paboTKU TEKCTOB Ha pycckoM si3bike ArgNetBank Studio
(https://uniserv.iis.nsk.su/arg/) [Cunoposa u ap., 2020].

Lenb maHHOW CTaThbU COCTOUT B OOCYXK/ICHHH OIBITa MOCTPOCHHS W aHaJIHM3a CXEM paccyxkie-
HUS Ha MaTepHaje TeKCTOB HayYHOH MHTEPHET-KOMMYHHKAIIUH, OCYIIECTBISIEMON Ha PYCCKOM SI3bI-
ke. Ocoboe BHUMaHHE yAEJICHO HayYHO-TIOMYJSIPHBIM CTaThsM, pa3MelleHHbIM Ha (Gopyme «Xadp»
(habr.com/ru) o6mmM o6bemMoM 57 356 cioBoynorpebnennid. s co3aanus Kopiyca TeKCTOB C apry-
MEHTATUBHOM pa3METKOI MCIOb30BAJIaCh YKa3aHHAs Tu1aTopma.

JlanbHeliiee U3JI0)KEHUE UMEET CIICAYIONIYI0 CTPYKTYypy. B pasmene 2 oOcyxmaercst co3naHue
KOpITyca TeKCTOB C apryMEHTAaTUBHOH pa3meTkoil. PaccMarpuBaeTcst 00:1acTh HHTEPHET-KOMMYHHUKA-
UK U €€ KaHPOBOE JIeJIeHHEe, TPEOOBaHHs K BKIIFOYaEMBIM B CO3/1aBa€MbIii KOPITYC TEKCTaM, CTPYK-
Typa 3TOro KOpIyca M €ro KOJMYECTBEHHBIC XapaKTepUCTHKH. [IpoaHann3npoBanHbl pe3ysbTaTsl pas-
METKH JIByX THIIOB CTaTel: HAy4HBIX CTaTell ¢ KOMMEHTapHUsIMHU PELEH3CHTA U HAyYHO-TIOMYISPHBIX
cTareil ¢ KoMMeHTapusMu. B pazzaerne 3 onmucaHbl HOBbIE CXEMbI PACCYKICHUS, BKIIOUCHHBIE B HC-
MOJIb3YEeMbI HHCTPYMEHT pa3MeTKu. B 3akimoueHun KpaTko (GOpMYITUPYIOTCS HTOTH MPOJACIIaHHOM
paboThl M HAMEYAIOTCSl NabHEHIIINE [UTaHBI.

1. Co3nanue xkopmyca
1.1. Ilonamue unmepnem-KOMMYHUKAYUU

EnunoTO OmpeneneHns MOHATHS «WHTEPHET-KOMMYHUKAIFSD HET, Ooiee TOro, MPUMEHUTENb-
HO K TaKOMY BHJIy B3aMMOJEWUCTBHUS HCIIOJIB3YIOTCS TaKKe JAPYTrHe HaWMEHOBAaHUS, YCTOSBIIMECS
pasrpaHUYeHus] MKy KOTOPBIMH OTCYTCTBYIOT: KOMIBIOTEPHO-OTIOCPEIOBAHHAS KOMMYHHUKAIIHU,
BUPTYaJIBHBIA JUCKYPC, AJIEKTPOHHAS / BUpPTyaJbHAs / KOMITbIOTEpHAs / ceTeBas KOMMYHHUKAIHS,
KOMITHIOTEPHBIH / CETEBOW / BUPTYATbHBIN / KOMITBIOTEPHO-MEIUHHBIN / DIICKTPOHHBIA TUCKYpPC, MH-
TepHeT-AucKypc. [IpudeM BapraHThl HANMEHOBAHHUN CO CIIOBOM «KOMMYHHKAIIWSD TTPEJIaraeTcs uc-
MOJTb30BaTh KaK OOIIMe HA3BaHUS 3TOTO BUA B3aMMOACHCTBUS (CYIIECTBYIONIETO HAPSTY C APYTUMH
BHJAMH: YCTHOH, TICHbMEHHOM, TIe4aTHOH (hopMaMm), a BAPUAHTHI CO CJIOBOM «JIMCKYPC» — IPUMEHH-
TETHLHO K OTPEICICHHON KOHKPETHOH cepe, He 00s13aTeThHO KOMITBIOTEPHO-0ITOCPEIOBAaHHOM (Ha-
TIpUMeED, TTePCOHATBHBIN, HAYUHBIN, Ne0Bo# auckypc) [LLummmeaa, 2009].

Bo maOrMX myOnukanmsx npuBonutes onpenencaue M. H. Posunoit. Ona mpemiaraer ciemyto-
Iiee TOJIKOBAaHME TEPMHUHA KOMNbIOMEPHO-ONOCPEO0BAHHAA KOMMYHUKAYUA: «...HOBOE TPUKIAIHOE
HampaBJeHNEe, B KOTOPOM HCCIEAYETCS MCIOIh30BaHNE JIIOIEMHU AIEKTPOHHBIX COOOIIEeHuH (dare
MYJIBTUMEINHHBIX ) 151 (POpPMUPOBAHUS 3HAHUS M B3aNMOTIOHUMAHHS B pa3HOOOPA3HBIX cpenax, KOoH-
TEeKCTax M KyiapTypax» [Po3una, 2007. C. 233].

IMomxompr K KiacCH(UKAIMN PEUYEBBHIX KAHPOB WHTEPHET-KOMMYHHKAIMH TIOKa HE TpHBE-
JU K TIOCTPOCHHIO OOMIENPUHATON KOHIENIMH. OTYacTH 3TO OOBACHSAETCS OTCYTCTBHEM E€IMHCTBA
Y B OTPEACICHUH TOHATHS J#CaHp TPUMEHUTENBHO K TPAIUIIMOHHBIM (HE KOMIBIOTEPHBIM) BUIAM
koMMyHHKannu. K guciy Hanbosee mpr3HaBaeMbIX OINPEIeIeHHH MOKHO OTHECTH (hOPMYIIHPOBKH
M. M. baxtuna u T. I. BuHOKYD: «...Kakmas cdepa UCTIOIL30BaHUS SI3bIKa BEIPa0aTHIBAET CBOU OT-
HOCHUTEIHFHO YCTOHYMBEIE THITHI TAKUX BBICKAa3bIBAHUI, KOTOPHIE MBI H HAa3bIBAEM PEUCBBIMU KAHPA-
Mm» [baxtur, 1996. C. 237]; KaXXablid )KaHP «XapaKTePU3yeTCs] THMUICCKUMH CUTyaIusIMu, (op-
MaJLHBIMH U COACPKATSIIEHO-TEMAaTHIECKIMH 0COOCHHOCTAMU o0meHus» [Bunokyp, 1980. C. 117].

1 HayIHOW HHTEPHET-KOMMYHHUKAIIH TaK)Ke IOKa HET CIIOKUBIIEHCS KITacCH(UKAITIH )KaHPO-
BBIX Mojeneii. OHako IMyOIuKanuy Ha 3Ty TeMy uMmerotces. Hanmpumep, B pabore [/lankosa, /JyOpos-
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ckast, 2019] ananusupyrorcs npodeccuoHalbHbIe CO00IecTBa, cyliecTBytomue B cetn BKonTakre,
paccMarpuBaloOTCsl COCTAaB U JKaHPOBbIC (DOPMBI aKTyaIH3alluy JICHCTBYIOMIMX B HUX aKCHOJIOTHYe-
CKHX OpUEHTHPOB. B pe3ynbrare BbIIETICHBI CIEIYIOIINE KaHPBI: CAaMOTIPE3eHTaIusl, 0OMEH MHEHUSI-
MH, TIPOCh0a, oOpaIeHne 3a COBETOM, COBET, OJIarofjapHOCTh, OCYKACHHEe, 0OBHHEHUE, OCKOPOIICHHE,
onoOpeHne. Yke Mo JTaHHOMY TIEpEYHIO MOHATHO, YTO TUITOJIOTHS KAHPOB B Pa3HBIX BHJIAX Hayd-
HOW MHTEPHET-KOMMYHUKAIMK pa3inyHa. Hanpumep, B mpoaHaIM3UPOBAHHBIX HAyYHO-IIOMYJISPHBIX
CTaThsiX, a TAKKE B KOMMEHTAPHSIX-TUCKYCCHSX IO TIOBOAY X COIEPIKAHUSI HE BCTPETUIINCH TaKUE
YKaHPBI U3 PUBEJICHHOTO MEPEyHs, Kak 0OBUHEHHE U OCKOPOJICHHE, YTO, TO-BUIMMOMY, OOBSICHSETCSI
0ojiee CTPOTHMH MPUHITAIIAMHA MOIEPUPOBAHUS M0 CpaBHEHHIO ¢ ceThio BKonTakte. To ke camoe
MOJKHO CKa3aTh M O 3aKOHOMEPHOCTSIX, KOTOPBIE CYUTAIOTCS IPUCYIITUMH SI3BIKY BOOOIIE, HA JAHHOM
sTane ero (PyHKIIMOHUPOBAHUS, U B Pa3HOW CTEIIEHU IMPOSBISAIOTCS B COBPEMEHHONW MHTEPHET-KOM-
MyHukanun [MaTepHeT-kommyHukanus, 2018. C. 6-8]: TeHIeHIMs K YCUIEHHIO JAHAJOrMYHOCTH;
TEHJICHIIMS K YCUIICHUIO KOJUTOKBUATU3AIMHY (Pa3rOBOPHOCTH) OOILEHHMST; TEHACHIHS K SKCIIPECCHBH-
3a1uy OONICHUS; TEHICHIIHS K TII00AIEHOMY CHIXKCHHUIO M OTPYOJICHHIO PEUH.

1.2. ZKanpwt unmepnem-kKoMmyHuKayuu
U XApaKmepucmuKa co30a8aemoz20 Kopnyca

JIr000ii TEKCT, ecny ero KOMMYHHKAaTUBHAsI 33/1a4a HE CBOJUTCS K YMCTOMY MH()OPMHPOBAHHIO
(0OBSICHUTENBHBIN TEKCT), HeceT Hapsiay ¢ MH(opMupoBaHHEM (GYHKIHIO yOSKICHUS ayIUTOPUH
B CIPaBeUIMBOCTH BBICKA3bIBAEMBIX B HEM IOJOKEHUH M/MIM HEOOXOJMMOCTH COBEpPLICHHUS Ompe-
JIEJICHHBIX NEHCTBUIN (apTyMEHTATHBHBIN TEKCT). IMEHHO TaKUMU SIBIISIFOTCSI TEKCTHI, OTHOCSIIIACCS
K Hay4HO cdepe oOnieHus:, uii GyHKIHOHATLHOMY CTHITIO — D-CTUITIO, B COOTBETCTBUH C TEPMHUHO-
norueit [Kubpuk, 2009].

OOBEeKTOM HCCIeOBAaHMS NIPpeAaraeMoil paboThl SBISIOTCS UHTEPHET-TEKCThI, KOTOPBIE OTHO-
CSITCSL K HECKOJIBKUM JKaHpaM HayqHOro @-cTuiisi 1 cOOpaHbl B KaUECTBE KAHPOBBIX MOJKOPITYCOB
€IMHOTO KOpITyca Hay4YHOU HHTEPHET-KOMMYHUKAIMH, IPEACTaBICHHOTO Ha utaTtdopme ArgNetBank
Studio. B pa6ore [Kuopuk, 2009] xkanpoas npoliieMaTrKa pacCMaTpUBACTCs B TECHOM CBS3H C KJ1ac-
cudukaimeit GyHKIMOHATIBHBIX CTHIICH, OTPaXKarOIIUX Cephl YSITOBEUSCKON AeITeIbHOCTH. B pam-
Kax HayqHOro M-cTuiis MOJKHO BBIAEINUTS [Ba CyOCTHIISI: COOCTBEHHO HayuyHas M HayYHO-TIOMYJIsIpHAsT
koMMyHHUKauus. K neneBoil ayquropuu TeKcTa HAaydHO-IOIMYJISIPHOTO CyOCTHJISI OTHOCHUTCSI camast
LIMPOKAsi MaccoBasi MyOJinKa, KOTOPYIO aBTOP TEKCTa CYUTAET HEOOXOIUMBIM YOeIUTh B UCTUHHOCTH
W3JIOKEHHOH B TekcTe mHpopManun. B npeanaraemoil paboTe HayqHO-TIOMYJISIpHAS KOMMYHHKAIHSI
MpeCcTaBIeHa HOBOCTHBIMU CTaThsIMH (Hay4YHbIE HOBOCTH) M CTaThsIMU € caiira habr.com/ru (nanee —
habr-cratbu). K cOOCTBEHHO HaydyHOMY CyOCTHIIO OTHECEHBI KOPOTKHE HAy4HbBIC CTAaThH, HAy4HbIC
peLeH3U U Hay4YHbIe CTaTbU ¢ KOMMEHTApUsAMH PeLeH3eHTa. VX 1eneBast ayiuTopus CyLIeCTBEHHO
YK€ — 3TO CIIEHMAIMCThl B HAy4YHOH 00J7aCTH, K KOTOPOH OTHOCHTCS TeMaTuka TeKcToB. KommyHH-
KaTHBHAs LeJIb aBTOpa — yOeIUTh KOJUIET B CIIPABEAIMBOCTH M3JIaraeMbIX UM PE3yIbTaToB HAYUHBIX
WCCIIeIOBaHUM /WK BBICKA3aTh CBOE MHEHHE, OL[CHKY 3THX PE3yIbTaToB U CII0C00a UX M3JI0KCHUSI.

Komnnexnus TeKcTOB HayYHOH MHTEPHET-KOMMYHHKAIIMH PAcIpeieniiach B KOPITyce 10 yKa3aH-
HBIM CYOCTHIISIM U JKaHPOBBIM KaTETOPUSM CIIEIYIONIAM 00pa3oM:

— Hay4YHO-IIOMYJISIpHAst KOMMYHHKALIUS:

*  HayuHble HOBOCTH (30 TeKCTOB, cpenHuit 00beM TekcTa — 506 croBoynoTpedineHuit),

* habr-craren (30 crareii ¢ KOMMEHTapHsIMHU, CPEIHUN 00beM cTaTbu 0€3 KOMMEHTapHeB —

1912 cnoBoynorpebnennii, c KoOMMeHTapusimMu — 16 482);

— Hay4Hasi KOMMYHUKAIHS:

*  KOpOTKHE Hay4dHbIe cTaThH (50 cTareid, cpeqauii oo0beM cratbu — 1053 ciioBoynmoTpedieHus),

*  HayuHble perieH3un (30 TEKCTOB, CpeaHMA 00BeM pereH3uH — 346 CIIOBOYITOTpeOICHNH),

* HaydHbIC CTaTbU C KOMMEHTapusMu peneH3eHTOB (10 TekcToB, cpeaHuii o0beM cTaTbu

0e3 xomMmeHTapueB — 3571 crnoBoymnorpedienre, ¢ KOMMeHTapusMu — 4848).
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AHHOTHPOBaHUE TEKCTOB MPOBOIWIOCH HAa 0cHOBe Mojenu J[. Yonrona [Walton et al., 2008]. Ota
paboTa ColepHUT KOMIIEHANYM CXeM apryMEHTOB, KOTOpPbIE, TI0 MHEHHUIO aBTOPOB, SBISIOTCS Hau-
Ooee MOJIE3HBIM U IIUPOKO MPU3HAHHBIM HHCTPYMEHTOM, pa3paboTaHHBIM K HACTOSIIEMY BPEeMEHH
B Teopuu aprymenTanuu. [lox cxemoil aprymeHTa moHUMaeTcs MOJiesb, C IIOMOLIbI0 KOTOPOH apry-
MEHTHUPYIOIINUN «CTPEMUTCSI TaK WM MHA4e JOOUTHCS “‘NiepeHoca MPUEMIIEMOCTH C SKCILTUIIMTHOM
MOCBUTKY Ha CBOIO TOYKY 3PEHHS, ...4TOOBI CIyIIaTeNb UM YUTATEIb IPUHSIT 9TY TOYKY 3PCHUSL. ..»,
«KOHBEHI[MOHAJILHBIE CIIOCOOBI BBIPAYKEHHUS CBS3H MEKAY TEM, UTO YTBEPKAACTCS B MOCHUIKE, U TEM,
410 yTBepxkaaercs B Tezuce» [Eemepen, 2006. C. 25]. CxeMbl apryMeHTOB OTpa’kaloT CTEPEOTHUITHBIE
MO/IEJIM MBIIIJIEHNS, KOTOpPhIE B OOIIEM cliyyae He SIBISIIOTCS I€AYKTUBHBIMU U MOHOTOHHBIMHU. [lo-
3TOMY UX TaK)Ke€ HA3bIBAIOT MOJEIISIMH TIPaBIONOJO0HOTO BBIBO/A, B TOM CMBICIIE, YTO €CJIH TOCHUIKH
apryMeHTa BepHBI, TO MIPEINOI0KHUTEIHHO BEPHO U 3aKiItoueHre. CXeMbl ONMHMCHIBAIOTCSI B OHTOJIOTHH
Kak Ha0Op yTBEP)KICHUH-ITOCBUIOK, YTBEPKACHUE-BBIBOJL (TE3UC) U (ONMIUOHAIBLHO) HA0OP Mpe3yMII-
i 1 uckmoueHnid. Matepdeiic mardopmsl npencTapieH Ha puc. 1.

InasHas Kopnyc WHAMKATOPbI apryMeHTaLum Cratuctuka O pecypce

Apryment «<Sign_Inference»

Tun yTeepxaeHua Onucanue yTeepXAEHUA

Conclusion PresumedCause_Statement B MCTMHHO B 3TOW CHTyaLwn

Conclusion Scheme_Application

ExistanceOfSign_Premise ExistanceOfSign_Statement A MCTMHHO B AaHHOW CUTyauun

IndicationBySign_Statement Kak npaBuno, MCTWHHOCTL 3HaKa A,
oBosHauatowero B, ykasbiBaeT Ha MCTMHHOCTL B

ig lation P pti SignEventCorrelation Statement ECTb CTPOrasn KOPPeAALUMA MEXAY 3HAKOM W
obo3HauaembiM cobbiTHemM

SignFromOtherEvents_Exception SignFromOtherEvents Statement Mmetorca apyrue cobeitus, Gonee HaaéxHO

OBBACHAIOLME 3HAK

Omnncanne cxeMsbl (KIacca AapryMeHToOR)

MepPEOUCTONHUK { Npoekt : AprymeHT ©  KomTekeT

BupTyanbHoe Moaenupo AZA A19. Sign §19. B Tanuue 1 ... $20. COOTHOWEHKE KeNCos

3ayem nioan NpUAYMbIBA.. BOpInKoBANEKCEN_. OT 3HaKa nornaH — aTo A3bIK, aGCOMNTHO NNLEHHEIA ABYC.

3a4em Nan NpHaYMbIBA BbopankoBAnexcen_. OT 3HaKa A3bik NP KyHNb ANA YBENHYEHUA (NPHMEHNM) MH

3a4em Noax NPUAYMbIBA. BopavkosAnexcen . OT 3Haka MopoGHoro poaa o0beAMHEHNA CYLIECTBYIOT NO

3auem NN NPUAYMbIEA, BOpavrKoBANEKCe i OT 3Haka GONBWHHETBO CNOB HMEIDT O4EHb LUMPOKMI CNeK

IIpAMepEI APTYMEHTOB (3K3eMILIAPDI CXEMBI) Rowsperpage 5~ 1-50f831 > 3l

Puc. 1. Cxemsl aprymentanuu Ha miarpopme ArgNetBank Studio
Fig. 1. Argumentation schemes on the platform ArgNetBank Studio

[Ipouiecc apryMeHTaTMBHOM pPa3METKHM TEKCTa BKJIIOYAET CIEAYIOLIWE 3Tambl: 1) pasaeneHue
TEKCTa Ha TEKCTOBBIE CETMEHTHI, MPEACTABISIONINE COOO0H EIMHUIIBI PACCYKACHUS; 2) HUCKIIOUe-
HHUE M3 pacCMOTPEHHUs] (parMEeHTOB TEKCTa, HE BHOCALIMX BKJIAJ B XOJA PacCyXACHHs; 3) BBISBIIC-
HUE CMBICIIOBBIX CBS3EH MEXIy CeTMEHTaMH; 4) YCTaHOBJICHHUE THUIIOB BBISBICHHBIX CBS3CH MEXKIY
TEKCTOBBIMHM CerMeHTaMH. EfquHunel paccykaeHusi oObIMHO SIBISIETCS Kilay3a, MpelioKeHne, ao-
3am. [lepeuncnenHsle ATanbl, Kak MPaBUIIO, OCYLIECTBISAIOTCS HE MOCIEAO0BATEIbHO, a Mapalieib-
HO, TIPY 3HAYUTEILHOM O0BbEME aHAIM3UPYEMOTrO TeKCTa BO3MOXKEH UTEPAaTHBHBIN mponecc. Biau-
MOCBSI3H CETMEHTOB TPEACTABISIOTCS B BHJIE OPUEHTUPOBAHHOTO rpada ¢ IByMSl TUIIAMU BEPILWH:
1) TeKCTOBBIE BEPUIMHBI C IOMETKOM B BHJE TEKCTOBOTO (hparMeHTa (MMEIOT BUJ MPSIMOYTOJIbHUKA)
1 2) BepIIMHBI, TOMEYCHHBIEC TUIIAMH OTHOILICHUH (MMEIOT BHJ OBasia). BHenHuii Buza rpada nokazan
Ha puc. 2—5. CoOTBETCTBYIOIIME TUIaM OTHOIIEHUH CXEMbI apryMEHTallUU OMUCAHbl B OHTOJIOTHH
(cM. puc. 1), TaMm e MOXHO HAalTH IPUMEPBI KX MCIIOJIb30BAaHMS IPU pa3MeTKE TEKCTOB KOpITyca.
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CoctaB kopryca 00ycIOBJIEH IETSIMH €ro co3areieid, OHON U3 KOTOPBIX ObLI0 MaKCUMaJIbHOE
(10 BOBMOXKHOCTH) KaHPOBOE Pa3HOOOpa3ne TEKCTOB, KOTOPbIE OyIyT NMOABEPraThCcsl apryMEeHTaTHB-
HOMY aHHOTHPOBAHHUIO M B JaJbHEHIIEM HCIOIb30BaThCS JUIsl HEHPOCETEeBOro aHaln3a apryMeH-
Taluu.

Bropoii npuHImn npu cOope KOEKIHH 3aKIF0YaliCsl B TOM, YTOOBI )KaHPOBBIE KaTerOpuH ObLIH
MaKCHMaJIbHO TeMaTHYECKH HEHTPaIbHBIMH, YTO MOYKHO 00€CTIEYMTh MHOTOOOpa3HeM TeM B paMKax
Ka)XJIOTO JKaHpa. B cBs3u ¢ 3TUM coOpaHbl HOBOCTH M3 Pa3HBIX TEMAaTHK, Ipu otoope habr-crareit
CTapallMCch TaKXKe He OTPaHUIMBAThCS Mpeodiagaronieil Ha caiite TemaTukoi IT.

TekcTbl KaXJOH KaTeropuu XapaKTepU3YIOTCS COOCTBEHHBIMU JKAHPOBBIMH OCOOEHHOCTSI-
Mu. Tak, KOPOTKHE Hay4HbIE CTaThbH, 00Naasi OTHOCUTEIBHO HEOOJBIIUM pa3MepoM (B CpeaHEM
1053 cnoBoynoTpeOieHus ), Kak MPaBUJIO, UMEIOT OJIMH TJIABHBIN T€3UC B KOHIIE TEKCTA U HE UMEIOT
«UITMHHBIX» CBs3eH (T. €. CBSI3aHHBIC apTyMEHTATUBHBIMHU OTHOIICHUSIMU YTBEP)KICHHUS pacroiara-
I0TCSl HEIaJIeKo APYT OT Jpyra), B HUX MPAaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT MOBTOPBI, KPOME TOTO, MHOTHE
TEKCTBHI XapaKTePHU3YIOTCS AKCIUTHLIUTHON KaHPOBOW CTPYKTYpoH (BBeleHUe, 0030p, 1eib padoTHl,
METO/bI, 3aKJIIOYE€HHE, BBIBO/IbI), B JAPYIHX KaHPOBas CTPYKTypa BBIABISETCS C MOMOILIBIO MapKe-
POB-HHAMKATOPOB CTPYKTyphl [Canomaruna, 2006]. B peneH3usax Ti1aBHbIM TE€3UC TOXKE HAXOIUTCS
B KOHIIE, OH CBOJIUTCS K TPEM BapHaHTaM: IPUHATH PELIEH3UPYEMYIO CTaThIO K ITyONUKAIMH, TPUHSTH
nocye 10pabOTKK WM OTKJIOHWUTh. APryMEHTAaTHBHbBIE OTHOILICHHS 00pa3yloT KYCTOBYIO CTPYKTYPY,
apryMEHTaMH MEePBOTO MOPSKA SBISIOTCS TOCTOMHCTBA M/WIM HEJAOCTATKU CTaThH. [ IaBHBIN Te3UC
Hay4HbIX HOBOCTEH, HapOTUB, pacrojaraeTcsi B Hauaje (JIJe) HOBOCTHOM 3aMEeTKH, /IS 3aMETKH
XapaKTePHBI MOBTOPHI pa3HOW CTENeHH OOIIHOCTH, MMEETCs YeTKasi )KaHpOBasi CTPYKTypa ¢ BblJielie-
HUeM XduiaitHa, muna u 6okrpaynna [Kononenko, 2016]. bonee cioxubie o ctpykrype habr-crarbu
W CTaTbU ¢ KOMMEHTAapUSAMH MOTYT BOOOIIE HE MMETh TJIABHOTO Te3UCa, 8 KOMMEHTapUH K HUM HPUB-
HOCST B U3JI0KEHHE YePTHI 1Uajora.

Hcxozs U3 aHain3a TEKCTOB HAyYHOM KOMMYHHUKAIMK JAHHOTO KOPITyca, MOKHO TOBOPUTH O He-
CKOJIBKHX (DaKTOpax OmpeesIeH s KaHpa:

1) KOMMYHUKaTHUBHas 3a/1a4a/1elb;

2) ’KaHpoBas CTPYKTYpa;

3) HanMMuue IIaBHOTO TE3HCA;

4) Hanu4ue MoBTOPOB;

5) HanMuue KOMMEHTApHUEB;

6) cTaryc y4aCTHUKOB KOMMYHHKAITUH.

A. A. Kubpuk numier o pa3HbIX acleKkTax onpenencHus xaHpa: «[lepBblil 3 Takux cnocoOoB
MOXHO Ha3BaTh IKCTPAJTUHIBHCTHYeCKHM. OH OBbLI TPEIOKEH ONHUM M3 HanOosiee M3BECTHBIX
COBPEMEHHBIX CIEIUAINCTOB IO XaHPYy — OpUTaHCKO-aMepuKaHCKUM JIMHrBUcToM J[x. Cysiticom.
ITo onpenenenuto Cyositnca [Swales 1990]', sxaHpbl — 3TO MPHHAIICKHOCTh TUCKYPCHBHBIX CO00-
mects. [1o Beipaxkenuto Cyaiisica, cooOmecTBa BIaACIoT KaHpaMu. J{UCKypCBl OTHOTO jKaHpa HMEIOT
o0muii HabOp KOMMYHHKATHBHBIX LieJield, PU3HaBaeMbIX JUCKYPCHUBHBIM coobmecTBoM» [Ku-
opuk, 2009. C. 10]. [Tpu ananu3ze HakTopoB, UMEIONIUX 3HAYCHUE JITSI MICHTU(PUKAIIMH JKaHPA TEK-
CTa, BBICHSETCS, YTO CTPYKTYpa KOMMYHUKATHBHBIX 3aa4, onucanHas B ctatke [Kononenko, 2014]
Kak (haKTop >KaHPOBOH Kilaccu(UKALIMK HHTEPHET-CATOB, aKTyalbHa U [T BbIJCICHHS )KaHPOB HH-
TEpPHET-TEKCTOB.

KoMMyHMKaTHBHAS 3ajjada OMUCHIBAETCS HA OCHOBE MMapaMeTPOB KOMMYHUKAaTUBHON CUTYallUH:
TEKCT MO)KHO paccMaTpuBaTh Kak KOMMYHHMKAaTUBHBIN akT (J1anee — KA), ocymiecTBisieMblii aBTOpOM
(manee — A) B pamkax oObeMIIIONICH JesiTenbHOCTH (fanee — J1), CyObeKTOM KOTOpOil sBIsieTCs A,
KOHTpareHToM — 1ieneBas ayauropus (nanee — LIA). Asrop nepenaer LIA onpexnenennyto nHpopma-
LU0, KOTOpas ABJISETCS OTpaKeHHEM TeMaTHKHU TekcTa (anee — T) U OHTONOruN AesITeIbHOCTH (J1a-

! laHHBINA UCTOYHUK TPOIMTHPOBaH B pabote A. A. Kubpuka, pabora He BKIIIOYCHA B CIIHCOK JIUTEPATYPHI K HACTOS-
IIEH cTaThe.
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nee — J[). TexcT HallelieH Ha BBIIOJIHEHHUE ONPENCICHHBIX KOMMYHUKamueHolx 3aday (nanee — K3),
KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT peaxkmusnsle 3adauu (nanee — P3) s LA.

Tabauya 1

I/Iepapxnﬂ KOMMYHUKATUBHBIX 3aJ1a4

Table 1

Hierarchy of communicative tasks

wanynuxamuenble 3a0auu

Peaxmuenvie 3a0auu

HaJlaIUTh O0IIeHue
c IA

1. ®arnueckas K3

1. ®arudeckas P3 LA craHoBuTCS ydact-
HUKOM OOIIeHus (BCTy-
naet B / MOJAePKUBAET

oOreHue)

2. UnnokyrusHas K3 | mepenars L{A undopma-
o o T w/mimu J]
(B wacTHOCTH, C Lie-

JIBI0 TOMYy4HTh OT LIA

2. Koruutusuas P3

2.1. A ycBauBaeT ua(popMaruio o T n/umm
I, ciieicTBUEM Yero MOXeT ObITh BBIIIOJTHEHUE
PeakTuBHBIX 3amaq 2.2—4

uHQOpMaIHIo, HE00X0-
JMMYIO ISl peat3a-

uun J1)

2.2. I1A akTUBUpYeT WIH BBIpadaThIBAET OTIpe-
nenenHoe otHomenue K T w/wmm Il (mpu Hamu-
YUY [IParMaTudeckoi 3a1a4u A CTpeMHUTCs

K MO3UTHBHOM oreHke 1{A otHOCHTeRHO /1)

3. UnnoxytusHas P3

3.1. A nepenaer A undopmarnuio o T, HeoO-
XOAUMYIO JUIs peanuzanuu K3

3.2. A nepenaetr A otHomienue K T v/uinu

oueHKy /]
3. IlepnokyTuBHAs obecrieunth P3, T. €. xe- | 4. [Iparmarmueckas | LIA coBeprmaer HEKOM-
K3 nmaemyto peakruio [JA | P3 MYHUKaTHBHOE JIeH-

ctBue /I, cBSI3aHHOE
¢ T u BcTpoeHHOE

B CTPYKTYpy [l

K3 u P3 BeICTpanBaroTCsl B HEpapXxuio, B KOTOPOH peanu3amnusi 3a1adu 00Jiee HU3KOTO YPOBHS
SIBIISIETCS] TIPEATIOCHUTKON BBITIONHEHUS 3a7a4qi Oosiee BBICOKOTO YpoBHA. IlepBrie aBe (HU3KOYypOB-
HEBBIE) 3aJ]a4 XapaKTepHs! Wi Jo0oro KA. B 3aBHCHMOCTH OT CTPYKTYpBI 3a71a4, ONpeAeonei
KOHEYHBIE IeJIM ¥ MOTUBBI, pacCMaTpUBaeMble HAMH TEKCTHI 110 UX HA3HAYEHUIO MOKHO Pa3/IeinTh
Ha TPH >KaHPOBBIE TPYTIIIHI.

HNndopmanmonnblii TekeT: cTpykrypa K3 Brimtowaer P31-P32. Hamenen Ha madopMupoBanue,
M3MeHeHHe 3HaHuH, MHeHUH [[A 1o Temaruke T, UCXOMUT M3 MPEABAPUTEIHLHOM OOIIEH THIIOTE3BI
00 maTepece Kk T y LIA; KOppeKTUPOBKHU TpeacTaBieHui o [[A He IPOUCXOIUT, UTO SBISETCS Xa-
pPaKTEpHOM 4YepTOi MOHOJIOTHYECKOro u3nokeHus. He mpennonaraetr HemMemeHHbIX peakiuid [1A.
K sTomy Tumy B KOpIryce OTHOCATCS KOPOTKHE HaydHBIe CTaThbU M HAYYHBIE HOBOCTH.

Junanornyeckuii TekcT: crpykrypa K3 Brmowaer P31-P33. Hamenen He Tompko Ha uH)OP-
MupoBanue [IA, HO W Ha TIOTydeHHe OOpaTHOW CBSI3H. DTO MO3BOJSIET COOCCETHUKAM B peaTbHOM
BPEMEHHU JI0CTpauBaTh U KOppeKTUpoBaTh cBoM 3HaHus o T u IIA. Pasmeniaercst Ha cailtax, OpUEHTH-
POBaHHBIX Ha OPTaHU3AIUIO OOIIEHS, 9TO THITMYHO /17151 6J10TOB M (hOpyMOB. TeXHOIOTHYECKN TaKHe
CaiThl B HAMOOJBIIIEH CTENIEHN 00ECTIEINBAIOT BOSMOKHOCTD INAJIOTHYECKOTO HITH TIOJIFIIOTHIECKOTO
oOmeHns (B 3aBUCHMOCTH OT YHCJIa KOMMYHHUKaHTOB) B CTHJIE YCTHON KOMMYHHUKaun. B wactHoCTH,
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BO3MOJKHBI Pa3IMuHbIe BHJIBI 0OMeHa peruiikaMi. KOMIIOHEHTHBIN AUaor peacTaBiseT co0oii 00-
MEH CTUMYJIHPYIOIEH 1 pearupyrouiell permnkamMu. KackaaHblid TUanor mpeacTaBisieT coooi oOMeH
HECKOJIbKUMH pEIUINKaMH, Kaaas U3 KOTOPBIX pearupyeT Ha mpeaslayiyto. [Ipu 3ToM BO3MOXKHBEI
CMEHbI YYaCTHHKOB oOuieHus. K Ty nuanora B Kopiyce oTHOCATCS habr-ctarbu, mpuMepsl U aHa-
JIU3 KOTOPBIX OyayT MpUBEJEHBI B pazzene 2.4.

HesoBoii Teket: cTpykrypa K3 Brutouaet P31-P34. OpueHtrpoBaH Ha OpraHU3aIMI0 COBMECT-
HOM 1eATeNbHOCTH. 3aHUMAaeT MPOMEKYTOUHOE MOJIOKEHUE B OTHOLIEHUM aJIeKBaTHOCTH Ipe/ICTaB-
neHuit 00 aapecare. OOecnieunBaeT 0OpaTHYIO CBsi3b ¢ LA JuIs yTOUHEHHS HEKOTOPBIX ACIEKTOB,
HEOOXOJUMBIX JJISl YCHCIIHON peann3aiiy Hesned AesTenbHOCTH [], KOTOpyIo 00CITyKHBAeT JaHHbIH
tekcT. Kak u B mepBom ciyuae, oopa3 [{A BecbMa 0000I1IeH, BCICACTBUE Y€r0 KOMMYHUKATUBHBIH
MpoIiece B LEJIOM XapaKTepU3yeTCs BEICOKOH CTETEeHBI0 CTepeOTUHOCTH. OCOOEHHOCTHIO JIEI0OBOTO
0O0IIeHUS SBIISIETCS HALIGJIEHHOCTH HE MMPOCTO HAa MHPOPMUPOBAHHUE, HO HA CO3JIaHUE YCIIOBUI IS pe-
anu3anuy nparmarudyeckoi 3anaun P34. IlpumepaMu TEKCTOB J@aHHOTO THUIIA SBJSIOTCS PELEH3UU
1 Hay4yHBIE CTaTbU C KOMMEHTapHUSIMH PELIeH3EeHTa, pealu3yoUMMI KOMIIOHEHTHBIN JHaJIor.

1.3. Pazmemka mekcmoe HAYYHbLX cmameii ¢ KomMmenmapuiamu peuenzenma

B rpymnme menoBBIX TEKCTOB BBIAENSAETCS JKaHP HAYYHBIX CTAaTell ¢ KOMMEHTapusMHu. B HHX
KOHTPareHTOM aBTOpa TeKCTa SBISETCS PEleH3EHT, KOTOPhII peko BepOaln3yeT coriiacie, HO pery-
JIIPHO SKCIUTHIAPYET OTPUIATEIHHYIO OIIEHKY M PEKOMEHJIAIMH 10 WCIIPABICHUIO MCXOHOTO TEK-
cta. [Io 00beMy KOMMEHTapPHH COCTABIISAIOT CYIECTBEHHO MEHBIIYIO YaCcTh TEKCTa, YEM caMa CTaThsl.
YunuTeiBast AeSITETFHOCTHBIA XapaKTep TEKCTOB 3TOTO JKaHpa, OYEBHIHO, YTO MOOYIAUTEIHHBIE XOJIbI
y perieH3eHTa npeolragaroT U BCTPEYaloTCsl OYeHb YacTo, CyIIECTBEHHO Yallle, YeM B )KaHpe aHalu-
TUYECKUX cTaTeil. PerieH3eHT BeienseT (hparMeHT TeKCcTa, Ha KOTOPBIH OH XOUeT BBICKA3aTh PEaKITHIo.
Ha nmardopme 3To BRITISANT Kak TOBTOP (pparMeHTa aBTOPCKOTO TeKCTa (MCIIONb3yeTCs OTHOIIEHUE
SKBHUBAJICHTHOCTH ), KOTOPBINA MPEICTABIAET YacTh apTyMEHTAIIMH aBTOPA U CBA3BIBAETCS C APYTHUMHU
Y4acTSAMHU €ro apryMeHTaIuu. B 1emom B 3TOM kaHpe HaOIrOmaeTcst MHOTO MOOYIUTENbHBIX peak-
IIMH, 9TO CBA3aHO C MPAarMaTHIeCKOH 3a1a4ell «COBEPIIEHCTBOBAHMUS TEKCTA» M CTATyCOM «JIOMUHH-
pOBaHUS» perieH3eHTa Haja aBTopoM. Cpenr MoOyAUTENbHBIX PEakIiii O4eHh MHOTO PEaKIi THIa
«KOCBEHHOE TIOOYK/IeHHE», KOTOPbIe OMHICHIBAIOTCS B pamMKax cxeMbl «K mpakTHueckoMy BBIBOTY»
(PracticalReasoning)? (cm. pasmen 2.1): ccolaku, nosmop, CColiKu Ha 6Cex, MHO20 OMCbLIOK K MOMY,
umo Oydem ckazaro. Hepeako mocTaHOBKa MparMaTnyeckoi eI PeleH3eHTOM apryMEeHTHPYETCH.
Ha puc. 2 npencrasien ¢pparMeHt, rje MeeTcsl HECKOIBKO MOOYINTENbHBIX KOMMEHTAPHEB PEelleH-
3€HTa U BBIJIENICH O/INH, KOTOPBII COMPOBOXKIAETCS KPATKUM OOBSICHEHHEM TTO3UIINHU PEIIeH3EHTA.

Kax Buaum, perieH3eHT mokas3an CTaHJapTHOCTD («HEBBIIYPHOCTHY ) TEKCTA C IIOMOIIIBIO PacCyk-
neHus mo ananoruu (Analogy) W TpeIOKUIT TOCTABUTD M BBIITONHUTH LIETh «YIaJUTh JaHHOE 3a-
MedaHue» (0aHHoe 3ameyanue uziuuiHe) B paMkax Bce ToH ke cxeMbl «K mpakTiHaeckoMy BBIBOTY».

PaccmoTpum Gosiee pocToit cirydait w3 TOoro ke TekcTa. JIbBUHYIO OO NMEFOIIIXCST KOMMCH-
TapreB B HEM COCTAaBIISIIOT PETUIMKH PEIIEH3eHTa «CCBhUIKI». B paMkax Toit xe cxeMbl «K mpaxTmde-
CKOMY BBIBO/IY» aBTOPY IpeIaraeTcs cieiarh CieIyrolee: eCii eCTh IJIaH HalicaTh JaHHbIA (par-
MEHT, TO CIIEyeT MOCTaBUTh IIeNb «JIaTh CCHUIKM» KaK CITOCO0 peann3aliy IlaHa W Peatn30BaTh
9Ty LEJh ACUCTBHUEM «JIaTh CCBUIKM». TakuM 00pa3oM, JaHHAS IETh U COOTBETCTBYIOIIEE IEHCTBHIE
MIPECTABICHBI KOCBEHHO: «CCBHITKI.

MHorma pereH3eHT BCTymaeT B IPSIMOU KOH(IIUKT ¢ apryMEHTaITueH aBTopa TeKCTa.

2371ech U janee NpH MepBOM YHOMHHAHUH apryMEHTaTHBHOM CXEMbI B CKOOKax J1aeTcsi ee Ha3BaHHE Ha aHITIHHCKOM
SI3BIKE, MIPEICTABICHHOE HA IIaT(hopMe.
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Hopnopau

> Dasuill TEKCT BMIARAAT HECKONSKD BHMYPHO AN COBPEMENNOTO wwTatenn (seas!
warmcan on 6uin 8 XIX &), Ho o GaxTy nepes HaNM KaueCTEeNKoE onCaWeE AEReHw

>/lannwiii mexcm BBITVSITAT HECKOJIBKO BBITYPHO IS COBPEMEHHOTO UHTATels (BeIb HAMMCAH OH OBLI
B XIX B.), HO 1O (haKTy Mepe HaMH KaueCTBEHHOE OIMCAHUE SBJICHNS HHKOPIIOPAIlUH. KaK U BCE TEKCTHI,
HalKCaHHBIE B TO BPEMs, I09TOMY JaHHOE 3aMEUaHUE TAK)KE U3JIMIIHE

Taswan Kopryc Vingraropss aprywentaunn  Crews: aprywestaums  Crarvervka O pecypoe

KocseHHoe nobyxaeHne ¢
0GbACHEHWeM NO3ULMKN peLieH3eHTa

A A, Waiikesws [2005. €. 1331, n A, A. Fnpywni [2003. C. 266] obve;

> Becua KOMNMMENTARHO O Hefl OT3wBa€TR 10T e Pegopnarc [Tam xe. C. 445
(TP 3TOM, KaK Ml NOKAZaIM Buive, HECTPIBEANED KPHTVIKYR NO3HLIMIO GOPTYHaTOEa)

CauseToE ffect Inference-152

w A f. WaFiceswu (2005, C. 1331 A. A Tvpywxwi [2003. C. 266

@oprywatosa)

@oprynatosa)
Obveamens (peusrse
o1 963 e

> BacuMa KOMNAUMENTAPHO O Hefl OT3wiBa€TCA 10T @ Pedopnarci [Tam xe. C. 445
(PP FTOM, KaK Ml NOKA3aM Bsie, HECTDIBRAAHED KDHTHKYR NOSHLIMIO GOPTYHTOR)

X cowxe va AAUadikesua - (TPn ITOM He TOBOPA HA CIOBA O KAACCAGHKA

X ccunke Ha AATWPYUXOrO - (TPA ITOM ONATH XE HA CAES O KAACGAGHKAH

noaTouy Aamwoe aroxe vame

practicalReasoning Inference-155

(e mences ),

HHKOPNOPADYIOULETO THNA SZLIKCE.

cina

> Toraa xak 6paton A-B. u O, Wneren pasmauani a6&ectapyiown. drextassui |
aMOpdHMA TG, [YMBOMMAT OBOGIORIA  HEOBKOAAMOTT BWARIGHHR TIKNE

PracticalReasoning_Inference-159

KocseHHoe
nobyxaeHue

CTaTLA C KoMMeHTapUAMA |

Beooq (dvi) ™

> [lakwiil TERCT BLIFARRAT HECKORSKD

‘ABAEHA MKKOPTIORALI.

> Pesi AT 10 CYTH © KASCCHOMKALIAN,
NDRAACKEHHOR MMGORLATOM.

®parmeHTbl TEKCTa CTaTbK,
Bblfl€/IEHHbIE PELIEH3EHTOM

Puc. 2. KOMIIOHEHTHBIN IHAJIOT B CTaThe ¢ KOMMEHTAPUSIMH PELICH3CHTA
Fig. 2. Component dialogue in the article with reviewer comments

(j)aKmbl maxko20 GHUMAHUS’

> Xoms meopuecmeo @opmynamosa ¢ Poccuu Haxooumcs noo npUCMAIbHbIM 6HUMAHUEM 00 CUX NOP
(c 2018 e. Ilemposasodckuil 20Cy0apcmeen blil YHUSEPCUMen Hayal nposooums Kongepenyuio « Dopniy-
HAMOBCKUE YMEHUAY), COXPAHAIOMCS NPOMUBOPEUUS 8 MPAKMOBKE 6bLOBUHYIMbBIX YUEHBIM NONONHCEHU.

00H020 COOLIMUSL 8 PECUOHATLHOM 8Y3€ HEOOCMAMOUHO (mem bonee Ymo 9mo mecmo podicoeHuss Popmyna-
moea), umobvl 2060pUMs NPO (NPUCMATLHOE GHUMAHUEY, TUOO CMASUUNMb QOPMYTUPOSKY, 1UbO 000a8UmMs

fendina T. I. Introduction to linguistics. Moscow: Vysshaja shkola|
001, 288 p. (In Russ.)

->

> Xots TBopuecteo ®opryWarosa & PoccMi HaXOAWTCR MoOA
MPUCTanbHBIM BHMarem 4o cvx nop (c 2018 r. Metposasoackwii
FOCYAAPCTBEHHBIA YHUBEPCHTET Hauan NPOBOANTH KOHGEPEHLIHIO)
«DOPTYHATOBCKAE \TeHMA) , COXpAHAIOTCA MPOTMBOPEunA Bl
\IPAKTOBKE BLIABHHYTHIX YUCHbIM M1010XEHHIA.

0AHOTO cOBBITUA B PETMOHANEHOM By3e HEAOCTAaTOuHO (Tem Honee|
4TO 3710 MecTo poxaeHws PopTyHaToBa), YT0bbLI rOBOPUTL NPO)

\sOpucTaneHoe eHvmanves, anbo cmArdmMTe GoDMYAMPOBKY, 1ol

A063BUTH GAKTLI TAKOTO BHUMAHMA

->

> B paWHOW CTaTse Mbl  MOMbITa@MCA pazobpate  3T#|

npo’ pe nno et )BaTh MX.

«MONBITKA» HE OUYeHb NOAXOAWT B KauecTee LW HanucaHwa

O CUAFNTL § 0Py NPOBKY, NGO
ACGABNTE GAKTEI TAKOTQ BHNMAHNA
0

KoHdnnkTHaa
apryMeHTaLyiA pelieH3eHTa

> XOTA TEOPHECTE0 QOpTyHAT0BA B POCCHH

an
i nop (< 2018 r. Nerposasogekni
FOCYAADCTEEN Wbl YHHEEDCHTET HaUAN

UTEHI1A»), COIPAHAIOTCA MPOTHEOPEUIIA B

CauseToEffecGoal_Inference-45

—

OAHOTO COBMITHA & pENOHANLHON EY2e
"MEAOCTATOUNO UTGGM TOSOPHTS NP0
“NpHCTansHOE SHMMAHNE>

CauseToEffect_Inference-18
Tl Bonze uro 310 NECTo POXkAHIA
oprynarosa
B

SignFromOtherEvents_Conflict-17.

PaKT OBKE BLABMHYTLLX yH EHbIM NONOX EHN )

BblaeneHHbIi peLeH3eHTom
dparmeHr cratbu

Pasmetka
¢pparmeHTa cTaTbu

XOTA TBOP 4ECTBO GOPTYHATOBA B POCTHN
(3XOANTCA NOA NPHCT ANbHbIM BHUI3HHEM A

Sign_nference-16

(¢ 2018 . Nerposasoackmii

FOCYAAPCTBEHKIR YHMBEPCHTET HaYan
POBOANTH KOHi €pEH IO <DOPTYHATOBCKI §
T

Puc. 3. KoHnuKTHAs apryMEHTAus B CTATbe C KOMMEHTApUsIMH PELICH3CHTa
Fig. 3. Conflict argumentation in the article with reviewer comments

PasmeTka npeacraBieHa Ha puc. 3.

ABTOp NPU3HAKOM CBOETO YTBEP)KICHHMS 0 HaMn4uu B Poccun 0co00ro BHUMaHHS K TBOPYECTBY
®doprynarosa nocuutan koHpepennuto B [1I'Y (cxema «Ot 3Haka» (Sign)), a pelieH3eHT NPOTUBO-
MOCTaBWJI 3TOW apryMeHTaluuu KOHQIUKT THma «3Hak Apyrux coOwsitui» (SignFromOtherEvents)
Y TIPEJIOKIII TIOCTaBUTh M Pean30BaTh OMHY U3 JABYX Leleil Mo KoppeKTupoBKe TekcTa. [Ipobnema
MPEACTaBICHHUS] KOH(QIUKTOB COCTOUT B TOM, YTO apryMEHTALUs aBTOPa, BUAMMO J0JDKHA OBITH TO-
BTOpEHa B yOiie (hparMeHTa TeKCTa, TaK Kak KOH(QIMKTHAS cXeMa HalpSIMYIO CBSI3bIBACTCS C apry-
MEHTOM, KOTOPOMY OHa MPOTHBOIOCTABIISETCA.

1{uraTsl IPUBEICHBI C COXPaHEHHEM Opdorpaduu U MyHKTyal{d aBTOPOB.
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36 KomnbloTepHas M MpuKNapHAs AMHMBMCTMKA

1.4. Pazmemka mexcmog HayuyHO-NONYIAAPHBIX CHAMEl ¢ KOMMEHMAPUAMU

Bropas n3 BBIIENEHHBIX BBIIIE TPEX JKAHPOBBIX T'PYII HAYYHBIX TEKCTOB (IHATOTHYECKas) 3a-
CITy’)KHBAET OTACIBHOIO PACCMOTPEHHMSI, TAK KaK OTHECEHHBIE K HEil TEKCTHI CTaTel ¢ KOMMEHTaAPUIMH
(habr-ctaTbun) CyIIeCTBEHHO MPEBBIIAIOT OCTANIBHBIE TEKCTHI KOPITyca 10 00bEMY, a TAKIKE 110 KOJIn4e-
CTBY YYaCTHHKOB U Pa3HOOOPa3HIo UX MPOPeCCHOHANBHON MPUHAICKHOCTH ((PaKTHIECKH HE NMEIO-
MM orpanudeHuil). Jlanee o0Cykat0TCst pe3ysbTaThl apryMEHTATUBHON pa3MeTKH ITHX CTaTeH.

AprymMeHTaTHBHAs pa3MeTKa TEKCTOB OCYIECTRIsIIach Ha tuiatgopme ArgNetBank Studio. [Tpu-
BOJMIMBIC Jjaliee HIUTIOCTPATUBHBIC IPUMEPHI B3ATHI U3 cTaThil «CaMblil HAYUHBIH Taii]] 10 CHY» U €€
o0cyxnenust Ha BeO-caiire habr.com/ru. O6bem Bcero Tekcta 10 192 crnoBoymnoTpedneHusi, U3 HUX
3017 cioBoynoTpeOiieHH — 3TO camMa Hay4YHO-TIONYJIsipHasi cTarbs, 7175 cioBoymnoTpeOieHui —
KOMMeHTapuu K Heil (133 koMMeHTapus), B IOCTpoeHHOM rpade 486 TeKCTOBBIX cerMeHToB. [lanee
B CKOOKax mepesl KOMMEHTapHUeM YKa3bIBaeTCsl €ro HoMep B IyONMKaIMy, pa3MEIIeHHONW Ha yKa3aH-
HOM BbIIIIe caiire. [I0ckoIbKy KOMMEHTAPUH TaKKe MOBEPrajich apryMEHTaTHBHOMY aHaIU3Y, PH-
BE/ICHHBIH B IIPUMEPE TEKCT MOXKET COOTBETCTBOBATh YaCTH KOMMEHTAPHsI C YKa3aHHBIM HOMEPOM.

o

" Diagram x |+ v - o x

5adt 80% ¢ @ 8 =

<« C QO B https;/uniserv.iis.nsk.su/arg/graph/dizopenText=6:

Cambiii HayuHBIA FaliA 110 CHy.

Tnastan Kopryc MHaukaTopsi apryMenTauuy Cxembi aprymentauan Cramacrka O pecypce Beixoa (mktimof) o

> He nuTb KogeuH 3a 12 uacos 40 cHa

10 romsko Ha sasrpax?

[ins noBuTened koge — 310 uepecuyp paaMKanbHo, cornacen. Ho mHoruel
COMHONOTY CUMTAIOT, UTO W AEBATMUACOBOTO pasphisa Mexay Kode 1
cHom yxe Gonee uem gocraTouto.

A Toxe nobuTens KOde, HO 5 CTaparoch He NUTb €ro 3 pasa & cyTkw. 370

ABTOp, He Obuxaiitech, HO UenoBeK, KOTOOro nogwéM 8 7 yrpal
MOTUBMPYET K paboTe, He 3HAET HUUETO O XU3HU MOARH, HCKYCCTBRHHO)
NPUHYKAEHHBIX K TPYAY B CEET/OE BPEMS CYTOK.

MenaToHuHOBas TEOPSi BLIFARAWT MOTMUHOM M OTUACTA MOATBEPXAEHA
KCMEPUMEHTANIbHEIMI HAOMIOACHNAMM, HO B BHICOKX WWMPOTaX — oT]
MuTepa C Genbimn Houawn 4o 3anofAPsA C MOASPHEM AHEM — 3TOT]
MexaHu3m NPocTo He paboraer.

Ha Cauom fefe, UefoBeK MO aHATOMMW CBOETO OpFaHW3Ma BOSHWK KaK
yMepeuroe BCERAHOE CYWeCTBO, He MPUCMOCOBAEHHOE TONKOM HUM K
HOUHOYA TEMHOTe, HU K AHEBHOV Xape, 1 Aafblie yXe Creumansuposancs s
VHAWBWAYa EHOM NIOPAAKE B 3aBUCHMOCTA OT YCAOBMI.

A MUHO BLIHYXAEH BCTaBaTh B paGouve AHU B 8 yTpa. BuXOAR B OTNCK|
7ETOM, KOTAA He HAO BCTaBaTh MO GyAWABHWKY, i 33 HECKOMLKO Al
ABTOMATAUECKV MEPeXOXy B aBCOMOTHO CTABWALHLIA U KOMGOPTHBIT|
TPagWK, KOTAa 3acHNal) C pacceeToM (uacos B 5, ecan 3To nero), a| v
>

© CV1 2019-2023 Pe

OTaH NpU GMHHCOBOT noaiepxKe POOU B PamKax KOMM/IEKCHOTO
00-00889) 4 NO18-00-01376 (18-00-00760)

Build 3.11.0.0-2020

Puc. 4. I'pad nmst Tekera «Camblil HaydHBIH Tali IO CHY»
Fig. 4. Graph for the text “The most scientific sleep guide”

I'pad, mpemcraBnstonnii MOIEITH PAaCcCyKICHUS B YKa3aHHOM TEKCTe, N300paskeH Ha puc. 4. DTOT
rpad SBISETCS CBA3HBIM, T. €. HE COJICPKUT U30JIHPOBAHHBIX TEKCTOBBIX BepinH. dparmeHT rpada,
COOTBETCTBYIOIIUI CTAaThe, HAXOAUTCS B HIDKHEH 4acTH W300pa)KeHUsl, B BEpXHEH ero 4yactu — moji-
JIEPEBbsI, COOTBETCTBYIOIINE KOMMEHTAPHSIM. MeXly HUMH — BBICTPOCHHBIC B JIMHHIO apryMeHTa-
THUBHBIE OTHOIICHUS, CBSI3BIBAIOIINE KOMMECHTAPUU C OTIPEICICHHBIMH YTBEPIKICHUAMU cTaThi. KoM-
MEHTapHU 00pa3yIoT CBSI3HBIC MOATrPadbl, KAXKIBIH U3 KOTOPHIX MPUCOSTUHEH K OCHOBHOMY TEKCTY
CTaThy Yepe3 TO WU HHOe oTHoIeHue. [To pazmepy noarpadoB MOKHO YBHJIETh, KAKHE YTBEPIK/IC-
HUSI CTaTbU BBI3BAIHM HawOoJee aKTHBHBIC OOCYKICHUS KOMMEHTATOpoB. JIJisi mMprMepa BhIJeNeH
OJIH U3 TaKUX MOArpad)oB, COOTBETCTBYIONIHIA JJUCKYCCUU KOMMEHTATOPORB TI0 TIOBOJIY BOIIPOCA «BO
CKOJIBKO JIOKUTBCS CITaTh U BcTaBarh?y. Kaxaplil Takoit moarpad nMeer miaBHYIO BepIINHY, KOTOpast
HE SIBJISCTCS] QpTYMEHTOM HHKAKOTO JIPYTOro YTBEPKJIECHHS KOMMEHTAPHSI, & HEMOCPEICTBEHHO CBS-
3aHa ¢ YTBEPXKICHUSMHU caMOM ctarbu. B BeIZeneHHOM monarpade 3to otHomieHue «OT mpeaB3saTo-
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cti» (Bias), T. . 9MOLMOHAIBHO-0LIEHOYHOE YKa3aHHEe KOMMEHTATOpa Ha TO, YTO aBTOP BBICKA3bIBAET
B CTaThe CBOE MPEAB3ATOE MHEHHE TI0 00CYKAaeMOMY BOIIPOCY, HE YUHUTHIBAs OIBITA IPYTUX JIIOACH.
Yarie Bcero raBHasi BepIIMHa MOAJEpEeBa KOMMEHTApUEB CBsI3aHa CO CTaTbed Yepe3 MOJENH apry-
menTarmu «Ot 3Hatomero» (PositionToKnow, 8 ciyuyaer); HCIOIB30BAIUCH TAKIKE JAPYTHE CXEMBI:
«Omposepxenue runoresb» (FalsificationOfHypothesis, 6 ciyuaeB), «OT HescHOCTH BepOabHOI
knaccupukanun» (VagueVerbalClassification, 5 ciyuaeB), «Ot uckmouenus» (ExceptionalCase,
4 ciyyast), «OT npumensiemoro Metona» (AppliedMethod, 3 cirydas), mo 1-2 pa3za BCTpeTHINCH OTHO-
mrenus «Ot HezHaHus» (Ignorance), «OT vactu k nenomy» (PartToWhole), «Jlormueckuit KoHQIUKT
(LogicalConflict), «Ot npenszsroctu», «Ot cieacteust k npuunne» (EffectToCause), «K metomy»
(ToMethod), «Ot npumepa» (Example), no npasuiy runoretnueckoro cuimorusma (ModusPonens),
«Or neraruBHbIX creactBuit» (NegativeConsequences), «K mpaktuueckomy BeIBOAY», «OT 3HaKa».

TekcThl )kaHpa HAay4IHO-TIOMYJISIPHOH CTaThi ¢ KOMMEHTApUSIMH 00JIaIal0T PSIIOM 0COOEHHOCTEH
10 CPAaBHEHUIO C HAyYHBIMH M IPYTUMH HayYHO-TIOMYJISIPHBIMHU TeKCTaMH. B KOMMEHTapHsix BCTpeya-
I0TCSI TAKUE TUIIBI COCTABIISIIOIINX, KOTOPBIE JTMO0 OTCYTCTBYIOT B OCHOBHOM TEKCTE, 100 00a1aloT
MEHBIIEeH YaCTOTHOCTBIO, MHBIMHU XapaKTepUCTUKAMH COACPKaHUsI U (DYHKIMOHAIBHOCTH. DTH 0CO-
OEHHOCTH TEKCTa KOMMEHTApUEB MOXKHO CTPYIITUPOBATH B MSTH KJIACCOB.

1. BeipakeHHe OTHOILIEHUSI KOMMEHTATOpa K KAKOMY-JIN0O KOMIIOHEHTY PACCy KICHHUS HITH aBTO-
Py TeKCTa. ITO MOXKET OBITH OJIAaroAapHOCTb, OLEHKA, IMOLINS, HPOHHSL.

B HayuyHOM TekcTe MOKET OBITh BhIpaskeHa 0J1arofapHOCTh, HO OHa OOBIYHO OTHOCHUTCS K UCTOU-
HUKY (MHAHCOBOHW IMOJNEPIKKH, KOTOPBIA JIUIIL KOCBEHHO MOXKHO TPAaKTOBAaTh Kak apryMeHT «OT
skcnepray (ExpertOpinion), BeICKa3aHHBIN B MOJAEPIKKY MPEACTABICHHON B cTarbe paboThl. B kom-
MEHTapHsAX K HayYHO-TIOMYJSPHOMY TEKCTYy OJIaroJapHOCTh, BBICKA3aHHAs KOMMEHTATOPOM, MO-
JKET BBIMOJHSTH OLIEHOYHYI0 (PYyHKLMIO, BBICTYNAs Kak aprymeHnT «Ot 3Haromeroy»: (88) Ilonesnas
cmamows. Cnacu6o. 3nech KOMMEHTApHi BBIIONHSET (DYHKUIHMIO TMOIACPKKU CIEIYIOLIEro Te3Hca,
KOTOPBIM aBTOP CTaThM 3aKIIOUMII CBOW TEKCT: Haderocw, si coenan 8auty JHeusnb Yymouxy Jyuule.
AHanoruunas peruka (42) cnacubo, npusmuas cmamvsi NOAJEPKUBACT apTyMEHTAIIUIO JIPYTOTo
KOMMEHTaTopa.

Ecnu conmoctaBuTh 1Be MOXoXHe cxeMmbl paccyxnaeHus «OT skcreptay n «OT 3HAIOLIETOR,
TO MOKHO 3aMETHUTb, YTO BTOPOH BHJI CXeM OoJiee XapaKTepeH AJIsl KOMMEHTapHsl, YeM Ui OCHOBHOTO
Tekcta. [1o cBoeMy cofiep KaHHIO 9TH JIBE CXEMBbI Pa3InYaloTCs TEM, YTO TIepBasi U3 HUX aleJuIupyeT
K TIPU3HAHHOMY JKCIIEPTY B 00Cy)IaeMoil 00acTu 3HaHMUs, a BTOpasi — K YeJIOBEKY, KOTOPBIA pac-
CyXJIaeT Ha OCHOBE CBOET0 COOCTBEHHOTO CYOBEKTHBHOTO OTIBITA, MOATBEPKIast 00CYKJaeMble HIICH
Wiy onpoBeprast uX. THMUYHBIN pUMep pear3airy TaKoro OTHOIEeHHs — komMeHTapuit (50) A dox-
20 NBIMAICA HAtiMmU cnocoo Jyyuie 8blcblnamscsi. ITOT KOMMEHTapH peaABapseT apryMeHT KOMMeEH-
TaTopa, UCTOJIB3YIOIIET0 CBON JIMYHBIN OMBIT U1 00CYKIEHHUS OMPEACTICHHOTO Te3HCa CTAaThH.

OreHKa MOXKET COBMEIIATHCS HE TOJIBKO C OIarogapHOCThIO, HO U C BHIPAYKEHHEM AMOIIHH, YCH-
JMBasg apryMEHTaTHBHYIO CXEMY, B pealn3aliil KOTOPOH OHHM yd4acTBYIOT. Hampumep, ¢parment
(84) A nepeuvuii pas na nem nomuume? O, booce, 5mo ObL1 Mpax, XapaKTEPUIYIOIINUN TUUHBIA OIBIT
KOMMEHTATOpa, BBIMOIHIECT apryMEHTaTUBHYIO (DYHKIHIO B COCTaBe cXeMbl THIIA «OT HETaTHBHBIX
CIEACTBUIDY; HapsAy C JaHHOM CXEMOM B MOIJEPKKY TOTO K€ TE€3MCa pealu30BaHa JApyras cxema
«OT NO3UTUBHBIX CIEACTBUI, TaKKe MMEIOLIas BeCbMa SMOLIMOHAIBHOE S3BIKOBOE BOIUIOLICHUE:
(83) Heucmoso nuiocyro!!!!

OMOLMU MOTYT TIPUCOEAMHATHCS M K JPYTUM BUAAM OTHOIICHHWH, HAallpUMeEp, B CXEMe THIa
«OrmpoBepKeHue TUImoTe3bI»:

(102) Hemy y mena 24-uacosozo yupxaonoeo pumma. Hemy. Cxonvko dice ewje MOXHCHO cnexyiu-
posamb Ha d5my memy?

JlaHHBI KOMMEHTapUH K OCHOBHOMY TEKCTY (aabCUPHUITUPYET BHICKA3aHHBIM aBTOPOM CTAThU
Te3uc L{upkaoHvle pummol cocmasngiom 24 yaca, u 018 XOpoule2o CHA HYHCHO HCUMb 8 COOMEeN -
CMBUU C HUMU.
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[To cpaBHEHMIO CO CXeMaMHU PACCYKICHHS, UMCIOIMMH SMOIMOHAILHO-OLEHOUYHYIO OKPACKY,
WPOHUYHO-IIYTIIMBbIE KOMMEHTAPHUU BCTPEUAIOTCS 3HAYUTEILHO PEKE, apryMEHTATUBHO 3HAYMMBIX
cpenu HUX HE okazanock. Hampumep, kommentapuit (128) Kaxue cmewnvie smu HTYwnuku... CA-
MBIH HAVYHBIH 2aiio no cuy... B Axademuio nayx ewe ne noseanu? He BKIIOYEH B 00U Tpad
paccy/IeHHsl, TAaK KaK BBIIMOJIHAET METas3bIKOBYIO, & HE apryMEHTAaTUBHYIO (yHKIMIO. B aToM ¢par-
MEHTE MOKHO YCMOTpPETh NMEHOPATUBHYIO OLEHOYHOCTh, TEM HE MEHEe HESICHO, OTHOCHUTCS JIM OHA
K COAEPKaHHIO OCHOBHOTO TEKCTa (M TOrJa JaHHBIA ()parMeHT HaJo ObLIO ObI MPU3HATH apryMeHTa-
TUBHBIM) WJIH ABISETCS YUCTO METAS3BIKOBOM.

2. Beipaxkenue Mbiciu B ¢opMme Bompoca. B KOMMEHTapusX BOIMPOC HEPEIKO HCIIONIB3YeTCsI
NpY peajn3alry Pa3HbIX CXEM PacCyKIEHHs, B YaCTHOCTH, JUIS yKa3aHWs Ha HEMOJHOTY 3HAHWS,
Ha HEUETKOCTh MOHSTUMN, HAIMYNE UCKIIIOYCHUH, T. €. B CXeMax paccyxkiacHus tumna «OT He3HaHUD,
«OT HesICHOCTH BepOaJIbHOM Kilaccudukaim», «OT uckitoueHus». Hanpumep:

(131) Ecmb au udeu xax 60poms KOpOMKOEe NPOCHINAHUE KOMopoe HA epagpure 0003HAYEHO
6 p-He 6 ympa? B 5TOM ciydae BOIPOC HANpaBJieH MPOTUB Oe3albTepPHATUBHO C(HOPMYIHUPOBAHHOTO
B CTaThe Te3Uca O HEOOXOIMMOM JJIsl BCeX JItofiel peskuMe cHa. Peanu3ys cxemy «OT He3HAHHS», aB-
TOp KOMMEHTApHs YKa3bIBACT Ha HE3HAHUE aBTOPOM CTaThHU OIPESIICHHON WH(OPMAIIHH.

(133) Yem zamepsamv kauecmeo cHa? Bcsueckue uacvl/bpaciemst ¢ nyibCOMEmMpPOM PeaibHO
pabomarom uau Hem? JlaHHBINM BOIpoC peanusyer cxemy «OT HESICHOCTH BepOanbHOU Kiaccudu-
KallMW», BBISBIISS HEUYETKOCTh Te3Kca O MpolieMax Co CHOM, TaK Kak i OOHAPYKESHUS MPOOIeMbI
HaJI0 UMETh CPE/ICTBA OIIEHKU KayecTBa CHa.

(129) Mre 6om 00HO unmepecHo — Kaxk MHO2Ue 00U, U U3BECIHbIC, U HE OUeHb — YMYOPSIONCSL
cnamv no 4 yaca? M npu smom 6noaHe «uypynams mMo3eamu» u GnoaHe 00ACUBarom 00 CMapocmi.
Bomnpoc 3neck peanmusyer cxemy «OT HCKITIOYEHUS» W HAMPaBIeH MPOTHB TE3HCa O TOM, YTO B3pOC-
JIBIM HYKHO CTIaTh [0 7—8 4acoB, OAPOCTKAM — OKOJIO 9.

Jpyrue BUIBI CXeM PacCyKICHHS TAaK)KEe MOTYT PEain30BhIBATLCS B (hopME BOIpoOCa.

3. Ucnonp3oBanue JUCKYPCUBHBIX aHAOp, OTCHUIAIOMINX K (pparMeHTam CTaThbi UM KOMMEH-
TapueB, B YaCTHOCTH, CBOMX COOCTBEHHBIX, BBICKa3aHHBIX paHee. OTChUIKU K NPEABLAYIIMM YacCTsIM
TEKCTa XapaKTEPHbI HE TOJBKO JJIsl TEKCTA caMOMl CTAaTbU, HO U JIJI KOMMEHTapueB K Heil. B mpuse-
JICHHBIX HIDKE MPUMEpax 3HAKOM > («Oosblie») 0003HAYCHBI [UTAThI, HA KOTOPHIC OTBEUAET KOM-
MEHTATOop, MPH TOM IMPEUIOKEHUE WM PEIIMKA MOXKET I[UTHPOBATHCS MOJHOCTHIO WA YaCTHYHO.
B ABOIMHBIX KBapaTHBIX CKOOKAX YKa3bIBAIOTCS TUIEPCCHUIKH.

(11) JIuuno y mens, no cybveKmusHbiM OugyujeHuUsM, 8ecb 3¢pghexm Kogheura notHoCmsvro Npo-
xooum uacog uepes 6—7.

B cnenyromem koMMeHTapuu faHHas Gpasa MUTHPYETCS YaCTHIHO:

(12) > agpghexm rogpeuna
A rax e2o nouyscmeosamsv? Hu pacmeopumbiil, Hu 3¢PHOBOLL KOhe He 6bl3bleaAem ) MeHsl HUKAKO-
20 apghexma. Tax, 6KYCHEHbKUL HANUMOK.

B npumepe u3 kommenrtapus (40) uutupyetcs noiHas ¢ppasa u3 kommeHtapus (33):

(33) Obweuszsecmno, umo 601K — HOUHOU XUUSHUK.
(40) > Obweuszsecmmo, 4umo 801K — HOYHOU XULYHUK.
cepvesHo?

Bwmecro nmutupoBaHus B TUCKYPCUBHOM aHA(POpE MOXKET HCTIOIH30BATHCS CCHUIKA, HAIPUMED:
(56) Bouwe [[3a0an]] smom sonpoc 6 hopmame npednonosicenus 0 coguee pexrcuma...

Bo3MOXHBI OTCBIIKM K YacTsIM TekcTa Oe3 ykazaHWsl TOUHOW Jiokanuzanuu. B takoit dopme
0OBIYHO BBICKA3bIBAIOTCSI BO3PAYKEHUS HA OIPEIEICHHYIO aBTOPCKYIO MBICIIb, KOTOPYIO KOMMEHTATOP
npeaiaraeT peKOHCTPYHUPOBATh CAMOCTOSITENIbHO. TakoBa, HapUMep, OTCHUIKA K TEKCTY B IPUBEACH-
HoM BbIle koMMeHTapuu (102). Eme onun npumep — Boicka3biBanue komMeHTatopa (50) Buioeporcu-
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6amv cmpo2o epagux omxooa Ko CHy U n00bemMa HeBbINOTHUMO U NOIMOMY HeHyHcHO. I Haxoxk-
JeHHs1 parMeHTa CTaThH, Ha KOTOPBIH cpearupoBaj JaHHBIH KOMMEHTATOp, HEOOXOIUM CMBICIOBOR
aHaJlu3, YTO He BCerja SBJSCTCS TPUBUAIBLHOW 3amadedl, 0COOCHHO MpH OONBIIOM 00BbEME TEKCTa.
B naHHOM citydyae KOMMEHTATOp HMCIOJIb30Bal cxeMy Thra «OnpoBep)KeHUe TUIIOTE3bD, pearupys
Ha PEKOMEHALMIO aBTOpa CTaTbu Ycmanogume cebe OyOUnbHUK u 0003HAUbIME BPeMsl 3aCbINAHUSL
u noovema. Bapocnvim nysicno cnamo no 7-8 uacos, noopocmram [[oxono 9]].

4. OyHKIMOHATIbHASL HECTAOMIBHOCTD. B 0JTHOM M TOM e TeKCTe pa3HbIe JIIOIU MOTYT yCMaTpH-
BaTh Pa3HbIC CMBICIOBBIC COCTABIISIIONINE M TPUITUCHIBATE 3TUM COCTABIISIONINM Pa3Hble (QYHKIHIH.

[l aBTOpCKOTO TEKCTa XapakTepHa LENOCTHAas JIOTHKA M3JI0KEHHs, B KOTOPOM KakJas 4acTh
TEKCTa UMEET OIpeIeTICHHOE Ha3HAYCHHUE, BBIMTOIHSIET ONPEIeICHHYIO (YHKIIHIO, B YACTHOCTH, BXO-
Jil B COCTaB TeMbI UM peMbl. KpoMe Toro, MeHee 3HaYMMble WM MEHee HOBbIE MBICIIH IIPU X BhIpa-
JKEHUU B aBTOPCKOM TEKCTE MOTYT OKa3aThCsl B MEHEE 3aMeTHOM no3unuu. Hanpumep, MoryT BouTH
B COJIepXKaHKe MPECYNIO3UIINH, IBHO HE BBIpA)KaeMOW B TEKCTE, W PEATU30BAThCS B BUJ/IE€ CBEPHY-
TOM MTPONO3ULIUH.

VY TekcTa ¢ KOMMEHTapHUsIMU MHOTO HE3aBHUCHMBIX aBTOPOB. TO, YTO OJHOMY M3 HUX BHJIENIOCH
M3BECTHBIM MJIM OYEBHHBIM, MOKET HE MOKa3aThCsl TaKUM JIpyruM. Hampumep, KoMMeHTaTOp MoO-
JKeT CETMEHTHPOBATh TEKCT U PAHKUPOBAThH €r0 COCTABIISIIOIINE HE TaK, KaK 3TO MpeArosaral aBTop
CTaTbU WJIM JIpyrHue KOMMeHTaTopbl. [l0aToMy BO3pa)keHHss KOMMEHTaTopa MOTYT ObITh HaIpaBlie-
HBI KaK Ha peMy, TaKk 1 Ha TeMY BBICKA3bIBaHMS; a MEHEE SIBHO BbIPAaKCHHBIE MBICIH MOTYT BBIUTH
W3 TCHU U MONacTh B (OKyC BHUMaHUs. B pesynbrare mpu pasMeTKe TeKCTa HEBO3MOXKHO 3apaHee
MpeayraaaTh, Kakas U3 4acTell TeKCTa BHI30BET BO3paykeHHE MM MOJIEP)KKY KOMMeHTaTopa. B kaue-
CTBE IpHUMepa MO>KHO IIPUBECTH yKa3aHHBIN BbIllle KOMMeHTapuit (12), B KOTOPOM IIUTUPYETCS CIIo-
BocoueTanue «3ddext kodennay. Takas curyanust 00yCIOBIUBAET CIOKHOCTh CETMEHTAIINH TEKCTa.
BosHukaet Bonpoc: paccMaTpuBarh JIM MOA0OHBIE CIy4an Kak MPUIUHY A7 Oonee IpoOHON cerMeH-
tanuu? B nmaHHON paboTe OBLIO PEIIeHO 3TOTO HE JeNiaTh, B 4YaCTHOCTH, (parMeHT (12) ObuT cBsI3aH
otHomeHueM «OT 3Haromero» co Beei ¢pazoit (11). OcHOBaHMEM ISl 3TOTO SIBISETCS TO, YTO BHE
KOHTEKCTa HEsSCHO, Ha KaKOH aCIeKT CMBICHa clIoBocodYeTaHus «3((dexT koernHay HalpaBiIeH UHTe-
pec KOMMeHTaTopa.

3ajaua yrpouiaercs, eciau 4acTh PeIUIMKH, MPUBJIEKIIas BHUMaHWE KOMMEHTATopa, BblAejeHa
WHIMKAaTOpaMH, HallpuMep, CKOOKaMH Kak B CIeIyIolieM MpuMepe. B aToM cityuae 3akiIiOueHHBIH
B CKOOKHM TEKCT CaMOJIOCTAaTOUYCH M 00pa3yeT OT/IeIbHbIN TEKCTOBBIN ()parMeHT (puc. 5):

(92) Tooice na Mattle neoasno nepewen. He uoeanvua (MHe namupaem ywiu 18MKa) HO 3amem-
Hslem OelCmeUmenbHO NPeKPacHo.

(93) > namupaem ywu 1amka

a, mouno! B koHye KOHY08 HANOBYUULCS YOEPHCUBAMD JAMKY HA 3AMbLIKe.

C215. (MHe HaTpaeT ywu namka)

A

CPositionToKnow_Inference—400)

v v

C217. Aa, TouHo! C218. B KOHLe KOHLLOB Ha/JIOBYMACA
YAEPXMBaTb IAMKY Ha 3aTblKe.

Puc. 5. ®parment rpada st cratbn «CaMblil HayqIHBIH Taii 1o CHy»
Fig. 5. The fragment from the graph for the article “The most scientific sleep guide”
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5. Jlns KOMMEHTapUeB XapaKTEPHO MCIONIb30BaHHE crenrn(pUIecKux HHAUKaTopoB. Tak, 3aBep-
LICHUE MPEATIOKEHHSI MOXKET 0003HaYaThCsl pa3HBIMU CPEACTBAMH BBIPAYKEHHUSI SMOLIUH: JBOCTOUHE
U 3aKpbIBaroOINas CKoOKa :) MM JABOETOYHE, Je(UC U 3aKPhIBAOIIAs CKOOKA :-), a TAKKe HECKOIBKO

YaJia IpeJI0KESHHS UCIIOb3yeTcsl ab0peBUaTypa OT JaTHHCKOTo post scriptum (ps wiu PS).

Jly1s MTHTepHET-KOMMYHHUKAIIMK CBOMCTBEHHBI HApYIICHUsI IpaBuUi opdorpauul U MyHKTYyaIlUH,
YTO HAJI0 YUUTHIBATH [IPH aBTOMATHYECKOM 00pa0dOoTKe TeKCTa. B KOMMEHTapHsIX caMbIe YacThIe HAPY-
IIICHHS — HAITUCAHKE MIEPBOTO CJIOBA MPEUIOKEHHS ¢ MAJICHBKOM OyKBBI Kak B mpumepe (40).

Pesynbrar pazmMeTku TeKCTa ¢ KOMMEHTAPUSMU MOXKET OBbITh MCIIOJIb30BAH JUIsl BBISBICHUS T€X
YyacTel CTaThbu, KOTOPbIE MOoNaiu B (POKYC BHUMaHUSI KOMMEHTATOPOB. AHAJINU3 KOJIMYECTBA CTPEJIOK,
BEJYIIMX OT KOMMEHTApUEB K ONPECIICHHON BEPIIMHE OCHOBHOIO rpada, MOCTPOSHHOTO MO TEKCTY
CTaThH, MIOKA3bIBACT, CKOJILKO KOMMEHTATOPOB C(HOKYCHPOBAIUCH HA MBICIIH, COOTBETCTBYOIIICH JIaH-
HOW BepinHe. B TaHHOM cllyuae TaKUMH OKa3aJiCh CIICAYIOIIUE YTBEPIKIACHUS aBTOPA CTAThU:

Ecnu eawu cocedu ne nonumarom mozo, Kax 8asicer 01 8Ac COH, Kynume Oepyuu.

Yemanosume cebe 6younvhuk u 0603naubme 8pems 3acblnanus u noovemd. B3pocavim Hys#CcHO
cnamso no 7-8 uacos, noopocmkam [[oxono 9]].

Bom camvie s¢ghgpexmugrvie cnocodwvl smo coerame.

B mepBBIX 1ByX Cilydasx KOMMEHTATOPHI JETSATCS CBOMM JIMYHBIM OIBITOM, B TPEThEM CITydae
KOMMEHTATOPbI OTPOBEPraroT, MOATBEPKIAIOT N JIOTONHAIOT TpeiaraeMble aBTOPOM CIIOCOOBI
HaJaJIUTh COH, CBSA3b OCYIIECTBIAETCS depe3 cxeMbl «OmpoBep)keHUe TUTOTE3b, «OT 3HAIOIIETOY,
«OT 9acTH K [eTOMY».

K gucny cranmapTHBIX poOieM pa3MeTKH OTHOCHTCS BOTIPOC O BBIOOPE THIA CXEMBI IS KOH-
KPETHBIX TeKCTOBBIX (hparMeHTOB. J[J1s1 OoJiee 4eTKOTO TTOHUMAaHHUS MPOOIeMBI OBIT TIPOBEICH IKCIIC-
pPUMEHT.

B ompoce yuacTBoBanmm 0akajgaBpbl M MarvCTPaHTHI HAITPaBIEHUsT <HA3BaHUE HAIIPABIICHUS, Ha-
3BaHHWE YHUBEpCUTETa> (Bcero 21 "enmoBek, n3 HuX 13 cTyaeHTOB 4-T0 Kypca OakaiaBpuara u 8§ Maru-
cTpaHTOB). Bcem yyacTHHKaM IIpeBapuTENbHO, B PaMKaXx JISKIIMHA 110 JIMHTBUCTHKE TEKCTA, BKITFOUCH-
HOH B COOTBETCTBYIOIIHE YICOHBIE TIPOTPaMMBI, OBLTH TaHBI OOIIHNE CBEICHUS 00 apryMEHTAaTHBHOM
aHanmze TekcTa. OHaKO OTbBITa MPOBECHHS apTYMEHTaTHBHON Pa3METKH CTY/ICHTHI HE NMENH U Py-
KOBOJICTBOBAJINCH TOJBKO MOSICHEHUSMHU B TEKCTE 3a/IaHUs, 37JPaBBIM CMBICIIOM, COOCTBEHHBIM OTIBI-
TOM W3y4Y€HUS JIMHTBUCTUKH W JIOTUKH. MOXXHO CKa3aTh, 9TO TO OBUIA THUITHYHBIC TIPEICTABUTEIH
HaYMHAIOMINX aHHOTAaTOPOB, KOTOPBIC JOCTATOYHO ITOATOTOBIIECHBI (MMEIOT 0a30BOe 0Opa3oBaHME
0 TUHTBUCTUKE M MaTeMaTHKe, BKITFOYash MAaTEMaTHIeCcKyIO JIOTHKY ), HO HE UMEIOT OTbITa apryMeH-
TaTUBHOTO aHHOTHPOBAHUSI.

Kaxmomy y4acTHUKY OBLIO TIPEUIOKEHO TMATH TMap, B KaXKAO0H mape Haao ObLTo BEIOpaTh TO OT-
HOIIIEHUE, KOTOPOE BHIUTCS HanOOJIee MOIXOSAIINM IS XapaKTEPUCTHKH CBSI3M MEXAY 3aJaHHBIMH
(¢parmenTamMn Tekcta. B koMMeHTapuu Mpu HEOOXOAMMOCTH JaBalMCh KPATKHE CBEICHHUS O CONEep-
YKaHWH TEKCTa, KacaroleMcs 3THX (hparMeHToB. TeKCcT 3agaHusl BBITIISIIEN CIETYIOINM 00pa3oMm.
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Hioke npuBeieHbI Taphl CBSI3aHHBIX CyXIeHUH. HyXKHO onpenennTb, KakKuM OTHOLIIGHHEM CBSI-
3aHbI CYy’)KICHHS B KaX0i mape. [Ipeanaraercst B KaXI0M ciiydae BHIOPAaTh OJHO M3 JIBYX yKa3aH-
HBIX OTHOIICHUH.

OO6o3HayeHus: A — cUTyalys, OMCaHHas IEPBBIM CY)KICHHEM, B — cuTyanus, onucanHas BTO-
PBIM CY)KICHHEM.

EffectToCause uiiu BestExplanation?

Kaxkoe orHomenue: «OT clencTBUS — K IPUYUHE» WK «OT (akTa — K HAWITydIIeMy ero o0b-
SICHEHUIO» ?
BbibepuTe Ana MHTepnpeTaunmn BbipaxkeHns A—>B oguH U3 ABYX BapMaHTOB:

a) cTperka o3HadaeT, uto A ecTh cieacTBue B (T. e. umeeT mecto otHomeHue EffectToCause)
0) cTpenka o3Ha4YaeT, uTo A eCTh HaWIydInee oObsIcHeHne st B

B [Hamm dvemoBeueckue MpeaKd MPOOH-
pajuch yepe3 MaTepukoByr0 yacTh FOro-Boc-
TOYHON A3MM 1O MyTU B ABCTPAIHUIO OKOJIO 86
000 net Hazax]

KommenTapuii: B TekcTe onucanbl packonku B newepe Tam Ila JIunr, rae HaiineHbl okameHe-
JI0CTH Bo3pacta okojo 86 000 ner.

A [Tam Ila JIuHr UrpaeT KIHOUYEBYIO POJIb
B HCTOPUM COBPEMEHHOW MUIrpalUU JIOAEH
yepe3 A3Hio]

Pe3ynpraTe BEIOOpa cxem Toka3aHbl B Ta0m. 2. [lepBas mapa cxeM nmajee aHaIu3upyeTcs Ooiee
MOPOOHO, TIOATOMY IS Hee TPUBEACH (pparMeHT KOHTEKCTa, KUPHBIM MIPHU(TOM BbIIEICHBI YacTH,
ob6o3nageHnsle uepes A u B. [l maper «OT koppersiun k npuanaey (CorrelationToCause) i «OT
3HaKa» OBLIM PACCMOTPEHBI CIIyYau peain3allii STHX CXEM B JIBYX Pa3HbIX TEKCTaX: MEPBbIH — 110 ap-
XCOJIOTuu, BTOpOf/’I — 110 9 KOHOMHKE.

Tabnuya 2
Pesynwrars! BeIOOpa cxem
Table 2
Scheme selection results
BapuaunTsl BbI0Opa THIIA
OTHoIIEHHE KoamnyecTBO 0OTBETOB
OTHOLLIECHUSA
1. «OT cnencTBus K IPUIMHE» «OT crneACTBHS K IPHUUMHEY 12
i «OT Jaydiero oobsicHe-
s ? «OT nyy4iiero o0ObSICHEHUSD 9

B Heapax nmaocckol memepsl ydeHble OOHapyKUIIM caMble paHHUE U3BECTHBIE CBHETENHCTBA TOTO,
YTO HAIIW YeJIOBeYeCKHe MpeAKH Mpodupainuch 4yepe3 MarepukoByio yacts FOro-BocTounoi
A3nu o myTu B ABcTpaanio okoio 86 000 net nazan (B). ... [lemepa HaxomuTcs Oonee yem
B 300 xunomerpax ot Mopsl... «Tam Ila JIMHr urpaet KJIK4Y€eBYIO POJib B UICTOPUM COBPeMEHHOM
MUTpauMu Jioneil yepe3 A3uio (A), HO ee 3HaYEHHE U IIEHHOCTh TOJIBKO ceiuac MpU3HaIoTCs», —
[oTMeuaet] maneoanTpomnonor Konenrarenckoro yausepcurera @adbpuc demerep. ..

2. «Ort 3naka» uin «OT dakra «Ort 3HaKa» 14
K THIIOTE3e»? «OT dakra K THIoTE3e» 7
3. «Ot npuYnHSI K Cres- «OT MPUIMHBI K CIICACTBHION 6
CTBUIO» W «OT MO3UTUBHBIX .

CIICICTBHI»? «OT HO3UTHUBHBIX CJIEACTBUI 15
4. «OT KOpPENAUH K TIPUIH- «OT KOpPETAIMH K IPUUHUHE 6

Hey mn «Ot 3HaKka»? (TEKCT

10 apXEOJIOTHH) «OT 3HaKa» 15
5. «Ort Koppensiuuu K Ipud- | «OT KOppeauu K IPUIHHE 5

He» min «OT 3HaKa»? (TeKCT

0 SKOHOMHKE) «OTt 3HaKa» 16
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Bo Bcex cimywasx pemieHuns He ObUIM OIHO3HAYHBIMU. M3 3TOTO CliestyeT, 4To AaHHBIE MTaphl OTHO-
LICHUH HY)KJAI0TCSl B YTOUHEHUH Pa3InIuid MEXy CMBICIaMHU JBYX CXEeM. JTO ITOJHOCTHIO HE YCTpa-
HUT PACXOXKICHUS MEXK]y PELICHUSIMA aHHOTaTOPOB, TaK KaK TEKCTaM €CTECTBEHHOI'O SI3bIKa CBOM-
CTBEHHA HEOJHO3HAYHOCTh. OIHAKO, SKCITMIMPOBAB CMBICTIOBBIC PA3IMUUsl, MOXKHO CIeNaTh BEIOOD
cxeM Oonee OOBSICHUMBIM.

[ mpuMepa paccMOTPHM NIEPBYIO APy CXEM U €€ UCTIOJIb30BaHUE NIPU pa3MeTKe cTaThi «B a-
OCCKOH Teriepe HaiijieHa KOCTh YeJloBeKa Bo3pacToM 86 ThIC. JeT» ¢ caiira https://poisknews.ru/.
[To mpuBenenHOMY B Tabmn. 2 ¢parMeHTy BUAHO, YTO CETMEHTH A 1 B pacmonoxeHs! B TekcTe B 00-
paTHOM MOpsAKE U He HaxonsaTcs psiioM. IlepBoe croxkHOE MpeasioKeHne HAYMHACT CTaTblo, B HEM —
B TIPUIATOYHOM MPEATIOKEHUH (ONHChIBalOLIEM cuTyanuio B) — gpopmynupyercs ee ocCHOBHOH Te3HC,
3HAYUMOCTB KOTOPOTO MTOJJYEPKHUBACT Jaliee Maje0anTPOIIONIOT, TOBOPS O CUTyaluu A.

CnoBa naneoanTpornosora Jlemerepa MOXXHO paccMaTpyBaTh C ABYyX TOUYEK 3pEHUs: THO0 Kak pe-
4yeBoe JieiicTBrE (TPOU3HECEHUE ONPEAEICHHOIO BBICKA3bIBaHUs), INOO KaK BBEICHHUE B PacCMOTpe-
HHUE ONMHKCBHIBAEMOH cuTyaunu A (pedepeHnnanbHas TPaKTOBKA).

Ecnu Mbl BbIOMpaeM NEpBYIO TPAKTOBKY, TO YCTAHOBJICHHE MPUYMHHO-CIICICTBEHHOW CBS3H
MPEACTABIISCTCS ONPaBIaHHBIM: YKa3aHHOE PEYeBOE JeHCTBUE — 3TO peakuus [emerepa Ha HAXOAKY
B nemepe Tam I1a JIunr.

Bropas TpakToBKa, cCKopee, BEAET K MHOMY peIlIeHHI0. YeI0BeK He CIIOCOOCH HEeMOCPEACTBEHHO
BOCTIPHHMAMATh MPUYMHHO-CIICICTBEHHBIE CBSI3U, TAKOTO POJa PELENTOPbl y HEr0 OTCYTCTBYIOT. DTH
CBSI3M yCTAHABIMBAIOTCS] HA OCHOBE HAYYHBIX U OOLIMX SHUMKIIONEINUECKUX 3HAHUH, PU3HABAEMBIX
B JIaHHOE BpeMs B JJAaHHOM MECTE, WM Ha OCHOBE aHalW3a BCTPEYaeMOCTH cOObITHH. EnuHnyHbII
(axT oOHapy>KeHHsI OCTaHKOB B IIELIEpe, BOOOIIE TOBOPs, HE JTOCTATOUCH JUIS MHTEPIpPETALlU ee
POJIM B MUTPALIMOHHBIX Ipoueccax. Kpome Toro, B JTaHHOM cilydae YCTaHABIHMBACTCS CBSI3b MEKIY
¢akrom (B) u ero maTepnipeTanmeii (A), a mo0oii (akT TeOpEeTUISCKH UMeeT 0ojee OJHOW MHTEep-
IpeTalu, 1 yKa3aHue TOJIbKO OJHON M3 HUX O3HAYACT, YTO OHA B KAKOM-TO OTHOILCHHH JIyUIlIe APY-
rux. B crarbe He 00CyK/1al0TCsl KONMMYECTBO HAMJEHHBIX OCTAHKOB M BO3MOYKHBIC BEPCHH MOTIAIaHHS
uX B IELIEPY; Mbl HE 3HAEM, HACKOJIBKO MOAOOHBIC COMHEHHSI CHSTBHI CHICLUAIINCTAMU U HACKOJIBKO
Ha/Ie)KHA BBICKA3aHHAs TMIIOTe3a. B TakoM HHGOPMAIMOHHOM KOHTEKCTE yMecTHee cxema «OT Jryd-
1rero oObsSICHEHU s, TaK KaK JAaHHbIE JJIs1 BBIOOpa OoJiee CUIbHOM CBA3H — IPUYMHHO-CIICICTBEHHON —
YUTATEIIO CTAaTbU HE TPEIOCTABJICHBI.

AHaJIn3 JaHHOTO ITPUMEpa MO3BOJISIET CHOPMYIUPOBATD CIIEAYIOIINE PEKOMEHIALNH.

1. Ecniut TekcToBBIN 010K — 3TO IpsiMast WM KOCBEHHAsl Pedb, TO BO3MOYKHBI JIBE€ €r0 TPAKTOBKH:
KaK PEYeBOTO JEHCTBUS MM KaK YKa3aHHs Ha ONPEJCNICHHYIO CUTYyalMio (3KCTEHCHOHaNT). BriOop
OJHOH M3 3THX TPAaKTOBOK HEOOXOOMMO CleNaTh A0 BHIOOpA apryMEHTAaTUBHOW CXEMbI, B KOTOPYIO
BXOJUT AaHHBIN OJIOK.

2. Ecniu TekcToBBIE OJIOKM — 3TO ONMMCAHUS CUTYALUA, HE SBJISIFOIIUXCS PEUEBBIMH JICHCTBUSIMH,
TO OCHOBAHUSI AJIS1 yCTAHOBJICHUS MEX/y 3TUMU OJIOKaM{ IPUYNHHO-CIICACTBEHHOM CBSI3U AAIOT ClIe-
JYIOLIHME YCIJIOBUS: @) B TEKCTE €CTh MHAMKATOP, SIBHOE YKa3bIBAIOLIMH HA TaKylO CBsI3b; 0) UMEIOTCS
HayYHbIC WM SHLUKJIONECANYCCKHE 3HAHUSI, TCOPUU WIIM METOABI, ITOJICPKUBAIOLINE YCTAHOBICHHUE
TakKoH CBS3M. B MpOTHBHOM Cilyuae yMecTHee Apyras cxema.

3. Ilpu ycTaHOBICHHUH CBSI3U MEXy TEKCTOBBIMH OJIOKAMH, OIMH M3 KOTOPBIX ONMHCHIBACT (DaKT,
a IPyroil — ero MHTEPIPETALMIO, HAZI0 YUUTHIBATh, YTO, BOOOIIE TOBOPS, BO3SMOXKHBI M APYTHE UHTEP-
MpeTaluu.

2. HoBble cxeMbl paccyx1eHust

OnbIT pa3METKH MPEICTABICHHBIX )KaHPOB IOKAa3aJl, YTO HEKOTOPBIE CIIOCOOBI PacCy KIACHHUS, KO-
TOPBIC 0KA3aJI0Ch HEBO3MOXKHO HHTEPIPETUPOBATh OJHO3HAYHO B PaMKaX MMEIOIICHCS OHTOJIOTHH,
noTpedoBanm BBeAcHUS HOBBIX cxeM: «Ot menu k mpuuuHey (CauseToEffectGoal), «CymecTtByro-
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mras npaktukay (PracticalRealization), «K metomy» (ToMethod), «HeakryanbHOCTD yTBEpKICHUSD)
(IrrelevantStatement), «JloxxHast nunemmay (FalseDilemma). [IpruMepsl peanuzanum 3THX CXeM B3Si-
ThI U3 pa3MedeHHbIX habr-crareii.

PerynsipHOCTh MCTONIB30BaHUSI ATHX CHOCOOOB apryMeHTAllMd B aHaJM3MPYEMBIX TEKCTax,
Ha Hall B3IVISLI, CBS3aHA U C TEMATHUYECKUMH, M C KaHPOBBIMH OCOOCHHOCTSIMH TeKCcTOB. Hayunoe
1 HayKOOPUEHTUPOBAHHOE PACCYKIeHHE TpeOyeT, BO-IIEPBbIX, TOUHOCTH B XapaKTepu3anuu (HakTos,
COOBITHIA, MX MHTEPNPETAUA U OTHOLUICHUH MEXY HUMH U, BO-BTOPBIX, COOTBETCTBHS arpooupo-
BaHHBIM cIloco0aM pemieHus 3a1a4 (moaxonam, MeToam, mpueMam). Uto kacaeTcsi aHPOBBIX 0CO-
OEHHOCTei, TO HaJMYue KOMIIOHEHTHOTO AMaiora (B Hay4HbIX W habr-craTbsix ¢ KOMMEHTapHSIMH)
U TIEPIIOKYTUBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 337124 (B PECH3UAX) MPEIoiaraeT KPUTUKY B 00CYyKAeHUE
OTZAEJBbHBIX YTBEPKACHUI U MHEHUH C TOYKH 3PEHUS UX aKTyaJbHOCTH H COOTBETCTBHS LIEIISIM U CJI0-
JKUBILUMCS MPAKTUKAM, a B KOMMEHTapHsX K habr-cTaresim — elie u TMYHOMY OTIBITY KOMMEHTaTOPOB.

2.1. Iloooeporcusarougue cxemot
(cxembl, HanpasieHHble HA OOKA3AMENbLCHEO ME3UCA)

2.1.1. OT Heu K NpUYHHE
Cxema sIBJISICTCS Pa3HOBHIHOCTBIO aprymeHTa «K mpakTHueckoMy BBIBOIY» U COJIEPIKUT MPH-
YUHHYIO TOCBUIKY CXeMbl « OT IPUYHHBI K CIIEICTBUIOY.
DTOT apryMEHT HCIIONB3YIOT MPH 000CHOBAHUU HEOOXOIUMOCTH JCHCTBUS A MPUYUHHO-CIICI-
CTBEHHBIMHU OTHOIICHUSIMU MEXK]y JCUCTBUEM A U KeJIaeMbIM IOJIOKEHUEM Jied B, CM., HarpuMep,
puc. 6.

A MbICAKD, YTO ANA 3TOrO AOCTaTOYHO
Aenatb Age Belln: 1\. brokmposaTb
YTPeHHUI cBeT xoTa Bbl yacoe Ao 11 yTpa
2\. JocBeumBaTb KOMHaTy CNeKTpPoOM
AHEBHOro ceeta 4Yacos 40 12 Houum (A
cnepyer oCyL ecTBUTb.)

r 3

OT uenu K NpuymnHe

v v
LiMpKaaHbIA PUTM B Hac 3aBUCAT OT Tak BOT, ckaxxem, HaM Hajo "NoABUHYTL"
ocseww e, (JeicTBre A AnseTca AeHb Brepej v N0XWUTbCA cnatb B 3 Yaca
NPAYNHOW NONOXKEHUA Aen B.) yTpa Kaxabli AeHb. (Llenb coctouT B
AOCTVXKEeHWW noaoxkeHna aen B.)

Puc. 6. Ilpumep peanuzanny apryMeHTaTUBHON cXeMbl «OT LieJIN K IPUYHHE)
Fig. 6. Representation of the argumentation scheme CauseToEffectGoal

2.1.2. CymecTByOIas NpakTHKA
JanHasi cxema SIBJISETCS pa3HOBUAHOCTHIO cxeMbl «K mpakTuueckoMy BBIBOIY», MUMEBLICHCS
B OHTOJIOTUU HM3HAYaJdbHO. OTINYME HOBOM CXEMbI COCTOUT B TOM, YTO €€ BBIBOJA HOCHUT HE MpaK-
tryeckuil («Crenyer coBeplIUTh JAeiicTBUE BY»), a TeopeTudeckuit xapakrep. Onrucanue u npumep
peanu3aluuy CXeMbl IPeJCTaBICHbI HA pUC. 7.
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OH [apxuBaTop 7-Zip] CTan HEOTbEMIEMbIM
WHCTPYMEHTOM ANS MHOTMX NOAb3OBaTeNei.
(B ocywecrennerca.)

F Y

CywecTBytowan npakTuka

KOTOpble CTaNKWBalTCA ¢ HEOBXOAMMOCTbIO
apxuBauuu 1 n3eneyeHus aaxHblx. (Lenb
COCTOMT B AOCTMXKEHWIN NONOXEHUS Aen A.)

UMnanuutHoe cyxaenune: 'cnonb3osaHue
apxuBaTopa 7-zip NnomoraeT apxMBupoBsaTb
M U3BNeKaTb AaHHble'. (dencTere B ecTb
Cnocob AOCTHMXEHMA NONAOXKEHUA aen A.)

Puc. 7. Tlpumep peanusaiui apryMeHTaTHBHOM cxeMbl « CyIIeCTByOIIast IPaKTHKay*
Fig. 7. Representation of the argumentation scheme PracticalRealization

2.1.3. K meTony
OTOT THI apryMeHTa SBJIsIeTCs yciaoxkHeHneM cxembl «K npaxtuueckoMy BbIBoLy». OHa g0mod-
HsieTcs nH(OpMaLUe 0 MeTo/Ie, KOTOPBIH MpeyiaraeTcsl UCIONIb30BaTh B JAHHOW CHTYyallMH Ha OC-
HOBAaHHUU €r0 KOHBEHIIMOHAJILHOCTH B TOW WMJIM WHOW MpeIMeTHOW obOnactu. OnucaHue ¥ IpuUMep
peanu3anuy JAaHHOTO TUIA apryMEHTa IpeACTaBIeHbI Ha pHC. 8.

B 3TOM cnyuae ciepyeT ykasatb 6onee
TOUHbI€ YCNOBUA NCKAFOUEHWU A, uTobbI
nNpeaoTspaTUTbh HENpeaHaMepeHHoe
nckaroueHne ¢ainos. (B aaHHoW cutyaumm
HYXHO NpUMeHATb MeToA E.)

@nar -r (peKypeusHbIA pexum) B 7zip

yKasblBaeT apxmsaTopy obpabaTtbisaTs BCe
¢al71ﬂbl M NOAKaTanory s yxasaHHoM
xatanore pexypcusHo. (Metoa E
npuMeHaeTca 8 npeameTHoin obnactu D, k

UmMnauumTHOe cyxaeHune: 'C NoMouLbio
PeKYPCMBHOTO PEXMUMa U YKa3aHURA YCNOBMA
NCKNAHOUEHNA MOXHO UCKAHOUUTD ¢aﬁ}1bl

€CAn BaM HYIXXHO UCKAHOUMTb ¢al7|l|bl TONBKO

Ha Onpe/ieNeHHbIX YPOBHAX BAOXKEHHOCTU.
(Llenb cocTomT B NonyueHum pesynsTata
A

TONBKO Ha ONPeAeneHHbiX YPOBHAX
sBnoxerHocTH'. (C nomowbro metoaa E
MOXHO NOAYYMTb pesyabTar A.)

KOTOPOM OTHOCUTCA MPONO3ULMA A.)

Puc. 8. Ilpumep peanuzarmn cxeMbl «K MeTomy»
Fig. 8. Representation of the argumentation scheme ToMethod

2.2. Konghpnuxmmnwie (amaxyroujue) cxemul
(cxembl, HAnpPasieHHbIe HA ONPOGEPIHCEHUE ME3UCA)

2.2.1. HeakTyaJbHOCTH YTBepP:KICHHUSA
B ananm3upyembIX CTaTbsiX TOUKA 3PEHUs HEPEAKO BBOAMTCS Ha (OHE NPYTHX TOYEK 3PEHHS
WK B COIIOCTaBIIEHUU ¢ HUMU, HanpuMep: [Touka 3penus, ] Ewe coscem HedasHo, MHo2ue 3KOHOMU-

“Ha puc. 7 1 8 B IpsAIMOYTOJIBHUKAaX CEPOTO [[BETA JUIsl HATVISIHOCTH TIPEACTABIIEHHS CTPYKTYPhI apryMEHTa [TOMEIIEHBI
HMMIUTUIATHBIC yTBEepKaAcHUs. OTHAKO B pa3MeTKe 3TOT (YHKIIMOHAT HE UCIIOIB30BAJICS, M UMIUTUIIUTHBIC TIOCHUTKH U BbI-
BOJIbI HE PEKOHCTPYUPOBAJIUCH.
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cmul npedpexanu Kumaro u kumatickoti skonomuxe 6onvuioe oyoyuee. <...> [Touka 3peHus, | Ho ceii-
yac, noxodice, YUMo pa 3Mo20 «4yoa» nooxooum K kouyy. Touka 3peHusl,, HOAKPEIUIEHHAS CChLIKOM
Ha DKCIIEPTOB (MHO2UE IKOHOMUCMBI), CUNTATIACH CTIPABEUINBON HEKOTOpPOE BpeMs Hasall, HO B Ha-
cTOsIIIee BpeMsI OHa, 10 YTBEP)KJICHUIO aBTOPa, HE SBJSIETCS aKTyalbHOH. B a3ToM (parMeHTe TOUKH
3pEeHHsI TPOTUBOMOCTABJICHBI 10 OTHOILICHHIO K aKTYaJIbHOCTH Ha BpEMsI HAITMCAHHS TEKCTa.

AHaJIOTHYHBIC CIIy4ad BCTPEYAIOTCS MpH 0030pe OOHOBIICHUI B paccMaTpuBaeMoOi 001acTH,
MY paCCMOTPEHHUH HCTOPHUHU BOIIPOCA, IPU OMMCAHUHN JTUHAMUKH JTMYHBIX BO33PEHUH, IPH MPOTHBO-
MocTaBIeHUH Oosiee 000CHOBAaHHOM TOYKH 3PEHUSI MeHee 000CHOBaHHOM.

Jyisi aHHOTHPOBaHMSI TAaKUX PAacCy’KICHH B OHTOJOTHIO Oblla BBeACHA KOH(IMKTHAs cxema,
B KOTOPOH apryMeHT, MPEeCTaBISIONINN HeaKTyallbHYI0 (ycTapeBliasi, HETOYHasl, HE YUYUTHIBAIOIIAs
BceX (pakTOPOB M Ip.) TOUKY 3PSHUS SKCTIEPTa UIIM HOCUTEIS «BCEOOIIET0» MHEHUSI, aTaKyeTcst boree
HaJIe)KHBIM yTBEpXkKJeHHeM. TakuM oOpa3om, cxema «HeHaqe:KHOCTh yTBEPIKICHUS UMEET CIedy-
IOIIME POJIH:

— araKyemble SJIeMEHTBI: apryMeHT «OT skcmepra», aprymeHT «OT BceoOlIero MHEHHSD)
(PopularOpinion);

— UCKJIIoueHHue: 4 — HeaKTyalbHOE YTBepKJIeHHEe (Ioj] A MOHMUMAETCsl YTBEpXKIEHUE, KOTOpoe
B aTaKyeMOl CXeMe CUYMTACTCSI ICTUHHBIM).

2.2.2. JloxkHas nujieMMa
AHaju3 MoNuaora B KOMMEHTAPHIX K aHAJIMTHUYECKUM CTaThsIM ITO3BOJIMII BBISIBUTH €IIE OJHY
cxeMy ataku — «JIokHas aujieMMay, KOTopas MOXKET ObITh MPUMEHMMA K TEKCTaM 3TOr0 M JPYTUX
JKAHPOB CO CJIOKHBIMH apryMEHTATUBHBIMH CTPYKTYpPaMH, B TOM YHCJIC AMAJOTHYCCKUX HIIU I10-
JIEMHUYECKHX KaHpoB. OHA COCTOUT B JAEMOHCTPAIIMKM TOTO (MM YKa3aHUU Ha TO), YTO HEKOTOPOE
MIPOTUBOITOCTABIICHUE, CUUTACMOE JTUIEMMOM, TaKOBOW HE siBiisgercs. [IpuMep peain3aiun CXeMbl
MIpeaCTaBIIeH Ha pHC. 9.

3TO NOXHaA AMnemMma, NOTOMY UTO
CyWecTByeT NHTepBan 3apnnar, oT “ene
CBOAMWTb KOHLbI C KOHLLA@MK" A0 "CNIOXHO
npuaymartb, Kyaa AeBath AeHbru". A He
ABa 3TUX MOTrPaHWUHBIX 3HAUEHUA.

JloxHaa gunemma

MoxeT 6bITb > >Haao ToNbKo HavaTb
3aHUMaTbCA He TeM, UTO NPUHOCKUT .
JAeHbru, a Tem uto Tebe HpaBuTbCa! U 37O AEVCTBUTENBHO €AUHCTBEHHO BaXKHOE,
BCE Aenathb C M06OBbI0! 310 HO 3y6bl TOr4a NPUAETCA N1eUUTb METOA0M

AEWCTBUTENBHO €AMHCTBEHHO BaXHOE, UEM WHypKa 1 py4kun OT ABEPW.
HY>XHO 3aHUMaTbCA?

Puc. 9. llpumep peanuzamu cxeMbl «JIoHas AUIEMMay
Fig. 9. Representation of the argumentation scheme FalseDilemma

2.3. Ilepcnexmuevl NONOAHEHUS OHMOTIO2UU

OOHAPYXIINCH U JPyTHE CTIOCOOBI pacCyKIeHHS, ONMMMCAHNUE KOTOPBIX OTCYTCTBYET B OHTOJIO-
THH, HO KOTOPBIE eIIle HaXOJATCS B TIPOIleccCe OCMBICIEHHS B (POPMHUPOBAHUS B Ka4€CTBE OTACIHHBIX
CXEM apryMeHTAaIHH.
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2.3.1. ApryMeHTAaIUsl OT Ka4eCTBA

AHanu3 pasjMyYHbBIX TEM, IPEICTABICHHBIH B aHHOTHPOBAHHBIX CTAThSIX, COJACPIKUT Kade-
CTBEHHbBIC XapPaKTEPUCTHKH TE€X WM HMHBIX HJCH, BBICTYMNAIOIIHWE B POJIM apryMeHTa B IOJb3Y
WM B OIPOBEPIKEHUE TOIO MJIM MHOTO Te3uca. bosiblias 4acTh TaAKMX XapaKTEPUCTUK HHTEPIPETH-
PYETCsi C MOMOIIIBIO CXeM apryMeHTOB «OT Jiydiero 00bsiCHeHU», «OT MO3UTHBHBIX MOCIIEACTBUNY
1 «OT HEraTUBHBIX MMOCIIEACTBUIY. OIHAKO PsJI CIy4YaeB HE YKJIIbIBAIOTCS B 3TH TPH THIIA apryMEH-
TOB. Tak, yOemuTenpHOCTh Te€31ca 0 HEOOXOUMOCTH IPUMEHEHHSI TOM MM MHOM pa3paboTKH | T. 1.
MOJKET JTOKa3bIBaThCS C ITOMOIIBIO TUTaHA MajdbHEHIIeH padoThl Ha Hel, HanpuMmep: Tak uiu uxaye,
Mbl RIGHUPYeM Odlbule paculupams KOSHUMUBHbIE B03MONCHOCIU HAUel MOOeU CO C1e0VIouUMU
penuzamu — WK ¢ TIOMOIIBIO €€ COTIOCTABIICHUS C aHAJIOTaMu, HaripuMmep: Ha amom kopnyce obyua-
JI0Cb OONBUUHCIBO HAWUX MoOeel, U OH O080bHO YUCH, HO 8 COBPEMEHHBIX Pednusax yice He Ka-
aicemest bonvuum. /[ cpasnenus, pazmep xopoutezo anenutickoeo kopnyca [[The Pile]] cocmaesnsiem
oonee 800 I'6. B HacTOSIIIAN MOMEHT €III€ HESICHO, TPEANIOYTUTEIHHO T BBOAUTH B OHTOJIOTHIO OHY
OOIIYI0 KaYECTBEHHYIO CXEMY apryMEHTa MM OTACIbHbIC, 007€€ KOHKPETHBIC — JIJIS KaXI0T0 THIIa
CITyJaeB.

2.3.2. Yci10BHO-CJIeNCTBEHHBIE OTHOIIEHHSI

IIpu ucnonp3oBanuu cxeMbl «OT MPUYKHBI K CIEACTBUIO» OOHAPYKUIUCH PACCYKACHUS, B KO-
TOPBIX OT COOCTBEHHO IPUYMHHO-CIICICTBEHHBIX OTHOIICHUH (Koraa (pakTa, COObITUS WK JICHCTBUS
A TOCTATOYHO JIJIs TOSIBJICHUS HITH OCYIIECTBICHUS B) ClIelyeT OTIEIUTh YCIOBHO-CIIEICTBEHHbIE (0e3
JIOCTaTOYHOCTH yciioBusi). Hanpumep, B pacckasze 00 unoreuynom kpusuce 2008 roga ero BCEMUPHBII
xapakTep o0bsicHseTcs AByMsl paxropamu: [Dakrtop,] [ly3eips n0nHyn — 3aemuuku cmanu mMaccogo
OMKA3bI8AMbCS 0N UNOMEKU, A KPEOUMHbIe PEUMUHU JIYHUUX CEKbIOPUMUZUPOBAHHBIX UNOMEUHbIX
oymae bvicmpo cmanu mycoprvimu. [Daktop,| B amepukanckue unomeunsie Oymazu uH6eCmMuposailo
0epomHoe Konuuecmso oHoos co ececo mupa. [Cneocmsue] [losmomy Kpax pvinka Kpeoumosauus
neosuxcumocmu 6 CLLA yoapun no muocum cmpanam. He npeacTapisieTcsi BO3MOXKHBIM 00bEIUHUTD
omnucaHue 3TUX (PAaKTOPOB B OJTHO yYTBEPIKICHUE, MOCKOJIbKY IEPBOE M3 HUX MOJICPIKUBACTCS JIPY-
TUMH aprymMeHTaMu. Pa3perieHre cuTyaruil Takoro THIa BO3MOXKHO JIByMsl CIIOCOOaMU: BBEJIEHUEM
cxeMbl «OT YCJIOBHS K CIICACTBUIO» WK T0OaBIeHUEM (DYHKIIMOHAIA COBMECTHOM TIOIJICPIKKH TE3HCa
(BO3BMOXKHOCTH yKa3aHHsI Ha TO, YTO TPyIIa apryMEHTOB TOJILKO B CBOSH COBOKYITHOCTH O0ECIICUHBa-
€T TIOJICPKKY BbIBO/Ia). BTOpOIi crtoco0 Mo3BOIUT OOBEAMHATH HE TOJIBKO YCIIOBHO-CIICACTBEHHBIC,
HO ¥ JIpyrye OTHOIICHUS, OJJHAKO HE JAaCT BO3MOXKHOCTH yKa3aTh Ha HEJOCTATOYHOCTh (YaCTUYHBIH
XapakTep) OJHOTO apryMEHTa IPU OTCYTCTBUU JIPYTHX.

3ak/oueHue

B crarpe ommcanbl HEKOTOPKBIC PE3YJIbTAaThl, OCHOBAHHBLIC HAa OIIBITC aHHOTUPOBAHUSA apryMEHTa-
WX B UHTECPHET-TCKCTAaX HAYYHOI'O q)YHKHI/IOHaHI)HOFO CTUJIsA, BBIABJICHBI CJIOXKHOCTU aHaJIM3a OIlpe-
JIEJICHHBIX MOJIEJIEH PACCYXICHMsI, XapaKTEPHBIX JUIs JKaHpa HAYYHO-IOIYJISIPHON CTaThU C KOMMEH-
TapHUsIMHU.

B cBs3u ¢ 3THM 3aTpoHYTH 6a30BBIE BOIPOCH! KAHPOBOTO aHAIN3a HHTEPHET-TEKCTOB U, Ooiee
KOHKPETHO, JKaHPOBOW KJIacCH(UKAIIMN TEKCTOB HAa OCHOBE IIEJIEBOM COCTABISAIONIEH KOMMYHHUKA-
THBHOM CUTyariy. ITO MO3BOJIMIIO BBIACITUTH MOATPYIITEI HAyYHBIX HHTEPHET-TEKCTOB (MH(pOpMAaIu-
OHHBIE, JIeJIOBbIE M INAJOTHYECKNE) U ONHCaTh HEKOTOPbIE MX KAHPOBBIE 0COOCHHOCTH. Heckombko
Ooree OAPOOHO OMUCAH KOMITOHEHTHBIM THANIOT, XapaKTePHBIN I HAyYHBIX CTATEH C pPeleH3Hs-
MH, OTHECEHHBIX K XaHPOBOM IpyMIe JEJIOBBIX TEKCTOB. JKaHpOBOE UCClIEI0BAaHUE apryMEHTALMU
B MHTCPHET-TCKCTAX UMECT MHOXKECTBO IECPCIICKTUB: MHTCPECHO HE TOJIBKO Pa3BHUTh HAMCUYCHHYIO
B CTaTb€ MHOT'OACIICKTHYIO Knaccmbnxaumo, HO U MMOCMOTPETh, KAKUEC MOACIN PACCYKACHUA TIPEC-
MMYIIECTBEHHO MTPUMEHSAIOTCA B TEKCTaX MOJIYYCHHBIX KaHPOBBIX KJaccoB. i1 3Toro Heo6xonumo
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IIPOBECTHU CTATUCTUYECKUN aHAJIM3 HCIIOIB30BAHUS CXEM PACCYXKACHUS 110 KOPILYCYy B LIEJIOM U 110 OT-
JIeJIbHBIM MEHEE U3YUYEHHBIM KaHPOBBIM KJIACCAM.

Ha ocHoBe ananm3a Mozeneil pacCyXJeHHsI 1 CIOCOOOB MX SI3BIKOBOTO BOIUIOLICHHUSI ObLT BbI-
SBJICH PsIl 0COOCHHOCTEH Hay4YHO-TIOMYJSPHBIX CTaTell ¢ KOMMEHTapusMH. Tak, apryMeHTaTHBHAs
(YHKIMS 4aCTO YCHIIMBACTCS IyTeM JOOaBICHUS SMOIIMOHAIBLHO OKpPAIIEHHBIX WJIM OLIEHOYHBIX CO-
CTaBISIIOIINX, ATOT CIIOCOO MPHIAHHS apryMEHTY AONOJHUTEIBHOTO Beca MPUMEHSETCS K Pa3HbIM
TUIIaM apryMeHToB. OCOOEHHOCTBIO SI3BIKOBOHM (DOPMBI pean3aiiy pa3IuyHbIX THIIOB apryMeHTa-
TUBHOM CBSI3U SIBJISIETCS] UCIIOJIb30BAHUE BOIPOCOB. Pa3MeTKa TEKCTA yCIOXKHIETCS JUMHAMUYHOCTBIO
€ro CerMEeHTallui: aBTOp CTaTbU U KOMMEHTATOP MOTYT BBLJIEIATh B KAUECTBE APIYMEHTATUBHO 3HA-
YUMBIX Pa3HbIe (parMeHThl TeKCTa. JIOMOTHUTENbHBIE CIOKHOCTH BHOCHUT TAaKKE HCIIOIb30BaHUE
JMCKYPCUBHBIX aHa(hop, B KOTOPBIX aHTELECHT aHapOPbI HYKHO UCKaTh HE T10 €T0 SI3bIKOBOH peau-
3a1uu (Kak B cioy4yae HUTHUPOBAHMS), a IO BBIPAXKEHHOM B HEM MBICIIHU. J{J1s1 TPOBEPKHU pazIuYUMOCTH
HEKOTOPBIX apryMEHTATHBHBIX OTHOIIECHHI OBUT TIPOBEACH MPOOHBI SKCIIEPUMEHT, TOATBEPIUBILHUI
CIIOKHOCTh MX paznuueHus. [loBbieHne 0OBbSICHUMOCTH Pa3inyuii MKy TaKUMH OTHOLICHUSIMH
HaMEYEHO KaK OIHA U3 MEPCIEKTUB PAa3BUTHUS PEKOMEHIALUN 110 AHHOTUPOBAHUIO TEKCTOB.

OTMeueHb! MePCIEeKTUBbI MONOIHEHNS OHTOJIOTHH: B ITPOLIECCe aHAJIN3a U aHHOTHPOBAHUS TeK-
CTOB OOHAPYKUBAIOTCSI CIIOCOOBI PACCYKACHUS, KOTOPBIE HE YKIIAabIBAIOTCS B TEKYIIYIO OHTOJIOTHIO
1 TpeOyIoT 0(OPMIICHHUS B BUJE OTICIBHBIX CXEM apryMEHTallH. DTH apryMEHTBI BBIPAXKAIOT NPH-
YUHHO-LEJIEBBIE, YCIOBHO-CIEICTBEHHbIE U KAUECTBEHHBIC OTHOILLEHUS, OTHOLUEHUS LIEJIU U CPEel-
CTBa, WJIEW aKTyaJIbHOCTH/HEAKTyaJbHOCTH W KOHTPAPHOCTH/KOHTPAIUKTOPHOCTH YTBEPIKICHHH.
[Tonaraem, 4T0O 3TH CXeMBbI CTIEHU(PHUYHBI JJIsi HAYKOOPHEHTHPOBAHHBIX M JPYTUX TEKCTOB CO CIIOXK-
HBIM COZICpP’)KaHHEM, B KOTOPBIX Ba)KHA TOYHAS XapaKTEPHUCTHKA OTHOLICHWH MeXAy (akTamu, co-
OBITHSIMU, SIBICHUSIMH U MHEHHSIMH, & TaKKe Ul TeKCTOB C JJMaJIOTOM B KOMMEHTAapHH U TEKCTOB,
MPEATONararnX NepIOKY THBHBIH 2P (eKT yTOuHeHNS! 1 KOPPEKTUPOBKH KOHTPAr€HTOM €r0 TeKCTa.
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Annomayus

B crarbe onmcaHbl pe3ysbTaThl HCCICIOBAHNS COLUAIBHOTO HACTPOCHMS TOPOXKAH HAa OCHOBE TEKCTOBBIX AAaHHBIX U3
counansHO# cetn BKonTtakre. O0bekT nccnenosanus — ropon Cankr-IletepOypr. [Ipemiaraemelii MeTon npeanonaraet
COIIOCTABJICHUE TOHAIBHOCTU IMCKYCCHI T10JIb30BaTENICH COIMAIbHBIX MEIHA ¢ KOJIMYCCTBECHHBIMU JIAaHHBIMH, OIHCHI-
BAIOIIMMHI HHPPACTPYKTYPY roposa. Takoe COocTaBICHIHE BO3MOKHO O1arogapst TOMy, 4TO TEKCTOBBIE TaHHBIC MOTYT
OBbITh TPUBsI3aHbl K paiioHy. {enbio nccieoBaHust ObUIO IPOAHATM3UPOBATE BOSMOYKHOCTH MPE/JIAraeMoro mojaxosa,
[OATOMY B Ka4eCTBE KOJIMYECCTBECHHBIX JAHHBIX B3STHI IATACETHI, ONMCHIBAIOLINE HHPPACTPYKTYPY ropojia o MapKepy
«IIOJICPIKAHKE 3[I0POBbs»: KOJIUYECTBO MOIMKINHHUK, OOJIBHUL, IUIOIAI0K 1JIs 3aHSATHS CIIOPTOM. B cTarhe ommchl-
BAIOTCS MOZXO/IbI K aHAIM3Y TOHAJIBLHOCTH CIEHU(DUYECKUX TEKCTOBBIX JAHHBIX (PHBOASATCS METPHKH KayecTBa HC-
OJIb3YEMBIX MOJIeIeii), 000CHOBBIBACTCS aKTYaJbHOCTh CBSI3bIBAHUS MOJOOHOTO POJa JAHHBIX C KOJIMYECTBEHHBIMU
[OKa3aTeIsIMK (CTaTUCTHKAMH, YYaCTBYIOLINMH TPAJUIIMOHHO B METOANKAX OLICHKU OJIaroIoIyyrs FOPOJCKOH cpelibl).
B paboTe npogeMOHCTPUPOBaHbI UTOTOBBIC PHKIIAJHBIC PE3YJIbTAThl: JaHHBIC HCCICA0BAHUS HAHECEHBI Ha KapTy ro-
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Abstract
This paper presents the results of the social mood study of St. Petersburg citizens based on text data from the social
network VKontakte. The proposed method involves juxtaposition of the social media users’ tone of discussions with
quantitative data describing the city infrastructure. The comparison is possible due to the fact that text data can be tied
to a region. The article substantiates the method by which the concepts “social mood” and “social well-being” are com-
bined. Approaches to sentiment analysis of specific textual data are also described (quality metrics of the models used).
The paper demonstrates the final applicable results: the data are plotted on the map of the city.
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natural language processing, natural language understanding, word embeddings, text vectorization, sentiment analysis
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BBenenune

Topoackast cpeza sBIsIeTCs COLUANTBHO KOHCTPYUPYEMbIM (DEHOMEHOM: OKa3bIBasiCh B HEM, JTFO/TU
00pa3yoT YHUKAIBHBIC COIIMAILHBIC CETH; HAa €T0 MIO0YBE Pa3BUBAIOTCS Pa3HOOOpA3HbIC KYJIBTYPHEIC
MPAKTHKH U CO3AI0TCA CreNU(UISCKUE MPOCTPAHCTBA M CUMBOJIBI, BEIPAXKAIOIINE M OTPAKAIOIIHIEC
MEHTAJIUTET ¥ UJCHTHYHOCTh TOpokaH. TakuM 00pa3oM, TOpOJ] HE MOKET OMUCHIBATHCS TOJIBKO T'€0-
rpadUYeCcKUMHU WM aJMUHHUCTPATUBHBIMU KaTETOPHSIMH, M, CKOpee, NPEACTaBIsieT co0oil commo-
KYJIBTYPHYIO CpeTy, KOTOpasi B CBOEM JIBIIKCHHH BXOJUT B CHHXPOHHU3AIIUIO WIIH, HA00OPOT, PaCCHH-
XPOHM3AIMIO C CUCTEMON WH(PPACTPYKTYPHI perroHa (BKIFOUYAIONICH MOJIUTUYCCKUH, COIUATBHBIN
Y SKOHOMHYECKHUI KOMITOHEHTHI). [ 'eorpaduuecku ropoji sBISETCS, B IEPBYIO OUEPe/Ih, 0COOBIM MHO-
TOMEPHBIM MPOCTPAHCTBOM, KOTOPOE MOKHO OIMHUCATH PSIIOM KOJIMUECTBEHHBIX NaHHBIX. CTOUT OT-
METHUTh, 4YTO CyOBEKTUBHOE BOCIIPHUSITHE 3TOTO MTPOCTPAHCTBA HE MEHee BaxkHO. Psy yuensix [Duarte,
2017; Fang, 2017; Gibson, 1992; Almusaed, 2019; Riazi, 2014; Montgomery, 1998], pa3Mbinuisis
HaJ (heHOMEHOM ropojia, 00paIarT BHUMaHUE Ha TO, TOPOJICKAs Cpejia TEMITOpaibHa MO CBOCH CYTH,
MO3TOMY WHJWBUJIBI BOCIIPHHUMAIOT TOPOJl HA YPOBHE aOCTpakuuii u BooOpaxenus. C. Muirpam
ormeuan [Milgram, 1970; Blass, 2005] B cBOUX HCCIIEIOBAaHUSX, YTO TOPOJ HE SIBISCTCS UCKITFOUU-
TEIBHO MPOCTPAHCTBEHHOM pealibHOCTHIO, & CKOPEe — €€ OTPaXXECHUEM B yMax ropoxas. I. 3ummens
[Simmel, 1903] B cBOMX MccnenoBaHmsIX 00paial BHUMaHHEe Ha TO, YTO TOPOAaM XapaKTepHO 0co0oe
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MEHTaJIbHOE MPOCTPaHCTBO. OCHOBHBIC TE3KCHI €T0 UCCIIC0BATENILCKON PabOThI Ha TeMy ypOaHHU3a-
nuu [Borden, 1997] BenyT k clienyronieMy BbIBOLY: dH3Hb rOpOja MOTPYKaeT MHIUBUIA B JIOCTA-
TOYHO HEPBHOE COCTOSIHHE 3a CYET OOJIBIIOT0 KOJIMYECTBA HEONPEIEICHHOCTEeH W HEOOXOAUMOCTH
OBICTPOTO pearupoBaHus HA JMHAMUYHYIO CPEly MEraroJiica; 3TO MPUBOIUT K CTPEMJICHHIO JIFOICH
K 00BbEIMHEHHIO B COLUAJIbHBIC TPYIIIIBI JIJISl OOPETEHUS KOHCTPYKIIUU U3 OOILIUX HACTPOCHUN U MHE-
HUMU, YPaBHOBEIINBAIOIINX HEMPECTAHHO ABIKYIIUICS Xaoc. DTy K€ MBICIb MPOIOIKAIOT HUCCTIe-
JIOBaHMS YMKArcKoil COLMOMIOTHYECKO MIKOIbI, Tak, Hanpumep, P. ITapk yrepxknaer [Ilapk, 2002],
YTO TOPOJICKOE COOOIIECTBO MPEACTABIISAET COOOM TEPPUTOPUAIEHO OPTaHN30BaHHBIHN IIEMEHT, HH/U-
BU/IyaJIbHbBIE SMHHIIBI KOTOPOTO B3aUMOJICHCTBYIOT MKy COOOMH, PYKOBOJICTBYSICh SMOIIMOHAIBHOM
Oonu3octeio ujei. [lpu atom, kak momguepkuBaet J. bepmkecc [bepmxecc, 2002], Mexay conuaib-
HBIMU TPYIIIAMHU CYIIECTBYET KOHKYPEHIIMSI, KOTOpas pOXKIAeT KacKadbl M3MEHEHHUSI COLUAIBLHOTO
HacTpoeHusl. MTak, ropoji — 3TO He TOJBKO HeKas cpejia O0OMTaHus, HO U chepa NOCTOSIHHOM KU3He/Ie-
STEJIBHOCTH YEJIOBEKA, Pe3yJIbTaT KOTOPOU CBOAUTCS K JIByM (heHOMeHam: 1) co3maHue UHANBUIAMU
00pa30B ropoja; 2) oObeIMHEHUE MHIMWBUJIOB B COLMAJTIBHBIC TPYIIIbI, MEXKIY WICHAMH KOTOPBIX,
KaK MpaBHJIO, 00pa3bl 00magaroT cxoxumu dyepramu. CliefoBaTesbHO, TOPOJ €CTh TEPPUTOPHAID-
Hasi O0IECTBEHHAs CUCTEMA, SIIIPOM KOTOPOHl SIBIISIOTCS COIIMANIbHBIC TPYIIIBI, CKIIABIBAIOIIHECS UC-
X0/l U3 Ccrelu(UKHA TOBCETHEBHBIX MPAKTUK WHIAWBUIIOB: pa0b0oTa, paiioH MPOXKUBAHUS, YBICUCHHUSI
U T. 1. Takum 00pa3oM, aHaJIU3 OLIYIICHHS KOM(OPTHOCTHU FOPOJICKON CPEJIbl JKUTEISIMA MOXKET CTaTh
KpUTEPUEM Ka4eCTBEHHOU OIIEHKHU COIIMATBHOIO CaMOYYyBCTBUS ropokad. [Ipencrasmusercs neneco-
00pa3HbIM OIPEJIENATh JOMHUHHUPYIOLIUE IMOIUU COIMAIIBHBIX IPYIII, (YHKIIMOHUPYIOUIUX BHYTPH
TOPOJICKOTO TIPOCTPAHCTRBA, a 3aTeM MPOOOBATh HAWTH KOPPEIIALIUI0 MEXK/Ty COIUATbHBIM HACTPOCHHU-
€M U KPUTEPUSIMH COIUATHHON OJ1IaroyCTPOCHHOCTH TOPOJCKON CPEbI.

1. I'mnorte3a

B pamkax NaHHOTO HCCIEIOBAHUS MbI TIONBITAIUCH OLEHHTh HACTPOCHUS KHUTENICH ropoja
CankT-IlerepOypra. B kauecTBe 6a3uca OIEHKH MBI BEIOpATH KaTETOPHIO COITMATBPHOTO HACTPOCHHUS.
[Tpu 5TOM HaM XOTENOCh, BEISICHUB CTAOMIIBHBIC SMOIIMHU COIUANTLHBIX TPYIIIL, COIIOCTABHUTH UX C Map-
KepaMu, BXOJSIIIUMH B METPHKH KIIACCUYECKOTO H3MEPEHUSI COIMATBHOTO CAMOYYBCTBHSL.

CoBpeMCHHBIN CTAaTUCTHYCCKHIA JaHImadT TMO3BOJISCT HAOMIONATh IMOBEICHUE AyAHTOPHH
gyepe3 ee peakiMio Ha COOBITHS TOPOJICKOW JKU3HH BHYTPH BHPTYallbHON PEambHOCTH, KOTOpas
B (hopmare KOMMYHHKAaTHBHOTO MOJIsI B3AUMOJICHCTBUI IOCTYITHA B COMANBLHBIX ceTsiX. KoHmemnust
OTKPBITHIX JIAHHBIX, B CBOIO OuUepe/ib, MPeIoiaraeT Haliuuue OOoJbIIoro 00beMa JaHHBIX, OMUCHI-
BAIOIIMX Pa3HbIe CTOPOHBI COIMATTLHOTO OJIAronoiy4us peruona. Takum oOpa3zoM, onupasich Ha BbI-
YHUCIIUTENILHBIC MOJICITH AMOIMH M aHAJIM3HPYSl B3aUMOCBS3b PEANbHOCTH (CTATHCTHUK) U HMOIHO-
HaJTsHOTO (DOHA MHIWBHUIOB (aHAIN3 TOHATEHOCTH TEKCTOB), CTAHOBUTCS BO3MOYKHBIM ITPUOTU3ATHCS
K OIICHKE COIMAILHOTO CaMOUYYBCTBUS B 00XOJI CTAHJIAPTHBIM COITHOJIOTHYECKUM MeTofaM ((hopmar
orpoca) ¥ Ipu 3TOM 0oJiee penpe3eHTaTHBHO YUECTh COIMAIBHOE HACTPOCHUE KaK OCHOBHOM (hakTop
(dbopMHpOBaHHS CAMOOIIYINEHHS UHIUBHIA. VTak, eciu 3apUKCHPOBATh reorpaguuecKyro MPUBSI3KY
KOMMEHTATOPOB B COITMATBHBIX CETSIX, TO TOSBISCTCS BO3ZMOXKHOCTH CBSI3aTh PE3YNIbTAaThl aHAIM3a
TEeKCTOBBIX maHHBIX [Wu, 2020; Tan, 2019; Ramadhani, 2017], momydeHHBIX U3 COITHATBHBIX CETEH,
W CTAaTHCTHKY, OTIMCHIBAIOIIYIO KOHKPETHBIC JIOKAIIUU TOPOJIA.

[enb taHHOTO UCCTIEIOBAHMS — IPOBEPKA THITOTE3bI O BO3MOXKHOCTH CBSI3aTh CTATHCTHKH O paid-
OHaX M aHaJlN3 TEKCTOBBIX JIAHHBIX, [TO3TOMY Ha 3TOM 3Tare ObLIO MPUHSATO PEHICHUE BHIOPATh OHY
HanboJiee BAYKHYIO TPYIIITY WHAXKATOPOB COIMAITLHOTO CAMOUYBCTBUS KUTENIEH H TIPOBECTH MTPOBEP-
Ky HJICH, CBSI3aB TOJIBKO HECKOIIBKO MapKEePOB C TOHAIBHOCTSMH JTUCKYCCHI B COIIMATBHBIX CETSX.

OmanM U3 I00aTbHBIX WHIMKATOPOB COIMATLHOTO camModyBcTBHS [Keynes, 1971] xuteneit
ropojia SBJISETCS TPyIIa ToKa3aTesel, OMUCHIBAIONINX JOCTYITHOCTh BO3MOXKHOCTEH TIO/IICPIKaHUSI
3IOPOBbS (MEIUITMHCKAS TTOMOIIE, OOBEKTHI JIS 3aHATHI CIIOPTOM H T. I1.).
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Janee OynyT onucaHbl pe3ynbTaThl aHAIN3a KOHTEHTA IMCKYCCHI B COLIMANIBHBIX CEeTsX (ompene-
JIEHWE HACTPOCHUH JIIO/IEH ¢ MPHUBS3KOM K paiioHaM) U pedIeKCHH Hall YCIIEUTHOCTBIO UX CBS3bIBAHUS
K JTaHHBIM, XapaKTePHU3YIOIIUM JIOCTYITHOCTh MEIUIMHCKOM oMoy (OONBHHUIIBI U TIOJIUKIMHUKH)
Y BO3MOXKHOCTH JUIS 3aHATHH criopToM (0OIIeCTBEHHbBIE CIIOPTHBHBIC TUTOMAIKK). Paifon ObUT B3ST
3a eIMHMILY ropoackoro sanamadra. CraTucTika HHPPACTPYKTYPhI pailoHOB ObLIa B3siTA U3 OTKPbI-
THIX JJAHHBIX Ha CaiiTax aJMUHUCTPALUI roposa.

2. MeTonml: 0030p yIa4uHbIX PAKTHK

EcTh HECKONBKO YCIIENIHBIX MPHUMEPOB HCIONIH30BAHMS ABTOMATHUECKOTO aHaln3a JaHHBIX,
TTOJTYICHHBIX W3 coIuaibHBIX ceTeil. Hampumep, Graph Neural Network (GCN) mcmonp3oBairach
JUTSL ICCIIEIOBAHNS BIMSHAS BUPTYaJFHOTO COIMAIBHOTO OOIIEHHUS Ha MPEINOYTeHUs MOJIh30BaTe-
ne#t [Song, 2006; Tang, 2012; Peng, 2016]. I'oBops 06 00pabOTKe €CTECTBEHHOTO S3BIKA, CICIYET
TaK)ke OTMETHUTH, YTO OONBIIIOE 3HAYEHHE NUMEIOT pabOTHI, MTOCBAIICHHBIE TEMaTHYECKOMY MOIEITH-
POBaAHUIO U aHANN3Y HacTpoeHmid. Hampumep, cBeprounas neriporHas ceth (CNN) rcmonp3oBaiach
JUTSL CO3aHUs S3BIKOBOM MOJEH IS aHAIM3a TEKCTOBBIX JaHHBIX Twitter ¢ IeNbro mocienyoie-
TO MPOTHO3UPOBAHUS OOIIECTBEHHOTO PEe30HAHCA BOKPYT HOBOCTHOM TOBECTKU (MOJAEIH 00yJarach
JUTSL @HTJIMACKOTO SI3bIKa, OJJHAKO €€ MOYKHO MacIITabupoBaTh TSI JTFOOOTO S3bIKa, BKIIOUMB B 00Y-
Jalomue JaHHBIe HEOOXOAMMBIH Habop TekcToB) [Severyn, 2015]. CTOUT OTMETHUTH, YTO B UCCIICIO-
BaHUU MPHUBOMAATCS METPUKH Ka9eCTBa MOJIETH, a TaKXKe €€ CPaBHEHHUE C elle HECKOJIBKUMH T000-
HBIMH pa3paboTkamu. AHAIIN3 HACTPOCHHUU C MCTIOIH30BaHNEM HEHPOHHBIX CETEH CTal MpeaMeTOM
HECKOJIbKUX KpYMHBIX HccaenoBanuii B Twitter, Facebook m Weibo [Volkova, 2015; Hao, 2015; Li,
2020]. DMmupudecKkuii MaTeprai ATHX TPEX MUCCICAOBAHUNA pa3HBIN, HO OOBETUHSIIOTCS OHM 3a CUET
SIMHON JIOTUKY aHaJn3a TEKCTOB: 32 OCHOBY B3STHI IeCTh 0a30BBIX dMoruii [Ekman, 2007] (THes,
pasocTh, yIUBICHHE, CTPaX, OTBPAIIEHUE U TeYajh), KOTOPhIE C UCTIOIB30BaHUEM MOJIeNell OIIEHKH
HAaCTPOCHUM JIETEKTUPYIOTCS B TEKCTAX IMOJIb30BATENICH COLMAIBHBIX ceTel. BBIABICHHBIN dMOIIHO-
HaJBHBIN (POH MCTIONB3yeTCs JUIA TIPECKa3aHus MMOBEICHNS COIMATBHOMN TPYTIIIHI.

B nocnennue TopI MOSBUIICS €IIle OAWH MOIXO/ K aHaJIN3y SMOIIMOHAIEHOTO COCTOSHUS WH/IN-
BHJIOB C IEJIBIO TIOCIIEMYIOIETO MPOTHO3UPOBAHNS H/WIN HHTEPIPETAIIUH COMATHHOTO HACTPOCHHS.
OH 3akmro4aeTcs B TOM, YTO 0a30BBIE SMOIINK HEOOXOIMMO CBS3BIBATh C HAOOPOM KITIOUEBHIX CIIOB,
OTpaKAOIINX KOHTEKCT TeMBI. TakuM 00pa3oM, HCIONIb3yeTCs 00beAMHEHNE TEMaTHIeCcKoro MoJie-
JUPOBAHMS W aHAJIN3a TOHAIBHOCTH TEKCTOB. YAAYHBIMH MPUMEpPaMH MIPUMEHEHHUS 3TOW MPAKTHKH
SIBIISTFOTCS CIIenyrommue uccnenosanus — [Pilato, D’ Avanzo, 2018; Turdn, 2023].

Taroke Ui yaydIIeHus: MeTo/Ia aHaIn3a TOHAITbHOCTHA MOYKHO HCITOITB30BATh CIIOBAPH OI[CHOYHOM
JIEKCUKH, OOJbINasi MX 9acTh pazpaboTaHa il aHTIIMICKOTO S3bIKa, HO UMEET IEePEBOAHBIE BEPCHH
(B ToM umcinie Ha pycckuii). [IpuMepoM ycrenrHoro mpoeKkTa MOYKeT SBISTHCS TOHAIBHBIA CIIOBaph
PolSentiLex [Koltsova, Alexeeva, Kolcov, 2016], nccinenoBarenn otodpanu 7546 cioB Ha OCHOBE
CITHCKa BBICOKOYACTOTHBIX MpHIIaraTelIbHbIX, coBapst ProductSentiRus, TomkoBoro cioBaps u mepe-
BOJIa QaHTJIOS3BITHOTO CIIOBAPS OIIEHOYHOH JeKkcukn SentiStrength. 3areM He MEHee TpeX aHHOTaTOPOB
Ka)XJIOMY CJIOBY ITPUCBAaMBaIM OLICHKH OT —2 710 +2.

CTOHUT OTMETHUTH, YTO TIOMHUMO OIIEHKH HACTPOEHHH, Takke MOXKHO MCIIONB30BaTh TEOPHIO Tpa-
(OB, TIBITASICH HAWTH B3aMMOCBS3b MOJIB30BATENCH MEXKIAY COOOH, A TOTO YTOOBI 3aTeM U3YyUHUTh TT0-
BEJICHUE OHJIAWH-TIONB30BaTENICH U TalbHEHIIee TToBeIeHrne coluanbHoU rpymsl [Rykov, Koltsova,
Sinyavskaya, 2020].

Uro KkacaeTcs MCIONB30BaHMS KapT Kak HAydHOTO METO/A, TO B paMKaxX MEXIUCITUILTHHAPHBIX
HCCIIeIOBAaHNI OH MOSIBUIICS MocTaTogHo AaBHO. Emie B cepenmae XI1X Beka Oputanckuii Bpad J[>xoH
CHoy puOerays K METOAY COITMAIbHON KapTorpadun, BEIICHUB C CTIOIH30BAHNEM KapTHl PUIUHBI
pacnpocTpaHeHus xojepsl B JIoHA0HE; 1o3ke coruoior Yapnb3 byt co3nan conuanbhayto kapty JIoH-
JTOHA, B KOTOPOH OTpa3nII OJIaromoryqHOCTh YCIOBHUH KU3HH U Tpy/Aa (YISHBIH pa3Ieii MOI0KeHIe
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ropoxxan Ha 7 kiaccoB) [Volkova, 2015; Hao, 2015; Li, 2020]. 3arem 3TOT METO aKTHBHO HUCIIOJIb-
30BaJICS COIMOJIOTaMH YHKarcKoi mkoisl Podeprom [lapkom u DpHetom bepmxecom (20—30-¢ Tos
XX Beka).

B GonpimHCTBE HCCIIeOBATENBLCKUX padOT M0 ATOM TeMe BhIAEISETCS HIIESl O TOM, YTO COLIUAITb-
HBIE TPYMIBL, (PYHKIIMOHUPYIONINE Ha TEPPUTOPUH TOPO/a U OOBEANHSIONIUECS B TOPOJCKOE 001IIe-
CTBO, B CBOEH OpraHU3aIliy MPEICTABISIOT COOOH COBOKYITHOCTh HANIPABICHUN M COOBITHI, KOTOPHIC
noAJaroTcs (PUKCALUK Ha KapTe, a 9TO, B CBOIO OYepelb, TOMOTAeT BBIICIUTH OCHOBHYIO TEHACHIIHIO
HCCIIEMyeMOro SIBICHHS (000CHOBAHHYIO HEKOTOPHIMH TeorpamuecKUMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMH). ITO
MTOMOTaeT OOBSCHUTH MOCIIEIOBATEIIEHOCTD, Ka3aJl0Ch ObI, HE CBSI3aHHBIX MEXKILy COOOI COOBITHIA.

B 971011 cBA3M CTOUT OTMETUTH Psifi OTEUECTBEHHBIX UCClenoBaHUi. Hampumep, nHTEpEeCHBIM
npencrasisiercs uccienoanue [Tikhonova, Yakimuk, Mityagin, 2021], B KOTOpOM aKTyaIH3upyeT-
Csl IIEHHOCTHBIM TMOAXO/ K KOHIEMIIMH YMHOTO TOPOJ/ia, a TakKKe IMpeJuiaraeTcs METOJMKa aHalln3a
NoTPeOHOCTEW rOpoXKaH yepes n3yueHHe ux HU(QPOBOTo cliea B COLUAIBHBIX CEeTIX (KOMMEHTapuH
1 TOCTHI). B pesynprare Takoro aHaim3a MOSBISIETCS BO3ZMOXXHOCTH CBS3aTh AMOIIUM M KOHTEKCTHI
TOpoXKaH ¢ reorpapuueckuMu KoopauHaramu. [Ipobnemamu pa3zpaOOTKH METONOIOTHYECKOW Oa3bl
COLIMOJIOTUYECKUX HCCIIeIOBAaHUH OOIIECTBEHHBIX MPOCTPAHCTB C MPHUMEHEHHEM KapTHUpPOBaHMS
Y aHaju3a dMOIMH Takke ycmemHo 3anuMaetcs A. E. Henbko [Henpko, 2020]. OqauM U3 SIpKUX
MIPUMEPOB TTOJIE3HOCTH aHAIIM3a TEKCTOB C IENbI0 UCCIIEIOBAHMS TOPOACKOH Cpeibl SBISIOTCS pado-
1h1 [Henbko, Henmoceka, 2022; Henbko, Henoceka, ["anakruonosa, 2021], B KOTOPBIX 00BEKTOM HC-
CJIemoBaHMUs BEIOpAHBI cOCeNCKHe OHTaiiH-cooOmecTBa CankT-IleTepOypra, a B KauecTBe pe3yabrara
MPOIGMOHCTPUPOBAHO Pa3BUTHE CHUCTEMBI OTHOIICHUH «YEJIOBEK — Cpeliay 4epe3 MPOIEece KOJIIeK-
THBHOT'O OCMBICJIEHHS TOPOJICKON NMPOCTPAHCTBA KaK KOHTEKCTa )KU3HH. YUYEeHbIE MMOKa3bIBAIOT 3aKO0-
HOMEPHOCTH (POPMHPYIOIIETOCsI BOKPYT TOPOJACKUX U PAaHOHHBIX TEM IUCKypCa, a TAaK)Ke aKTyalu-
3UPYIOT METOJIbl aHAIM3a TEKCTOBBIX JaHHBIX. Takke yKe KIACCHYECKUM HCCIIEIOBAHUEM SIBIISCTCS
pa3metka kapthl Cankr-IlerepOypra ¢ ucrnosib30BaHHEM TEIJIOBOTO TpaaueHTa [Henbko, Kypuiosa,
[TonxoperToBa, 2020]. TermoBsIe KapThl CKOTLICHHUS SMOITHH MOYKHO ITOCMOTPETh KaK JJIsT KOHKPETHOM
OMOIIMH, TaK U C HCIIOJIF30BAaHIEM BCEX CIIOEB OAHOBPEMEHHO. CTOUT OTMETHUTH, YTO B JIAHHOM CITY-
Yae BMECTO aHalu3a JaHHBIX M3 COLUAIBHBIX CETeH MCCIIeAoBaTeNd MPUOETIN K TEXHUKAaM KIlacCH-
YEeCKOTO COIMOJIOTHYECKOTo orpoca. Ha Hamr B3MIs11, 9TO Takke aKTyaln3upyeT HHTEPECHOE HaIpaB-
JICHHE, B paMKaX KOTOPOTO MOKHO MOTIPOOOBATh COTIOCTABUTH JIAHHBIE, ITOTydaeMble U3 COIIMATbHBIX
CeTei, C JTaHHBIMU U3 OITPOCOB.

B nacrosmee BpeMs conmanbHas Kaprorpadus mpenctaBisgeT coOoi rpyniy METOAOB, BKITO-
YaroIIKUX B TPYNITYy METOAOB KaK MPOCTPAHCTBEHHO-TPAUIECKOTO, TaK U Tpa)UIecKoTo Xapakrepa,
00BEIMHEHHBIX OJIHUM 00BEKTOM M3YUYCHHUS — COLMAIBHON peanbHOCThIo [ BaBununa, 2015]. ITomu-
MO (pUKCAIMi OCOOCHHOCTEH TepPUTOPUATBHON OPraHM3aMH PA3TUYHBIX OOBEKTOB, COIHAIBHOE
KapTHPOBaHHUE TO3BOJISET YIMOPSAOYATh M BU3YAIM3UPOBATh CIOKHBIE H MHOTOYNCIICHHBIEC JaHHBIC
COLMAILHON CTaTHCTUKH MIPUMEHHUTENBHO K ipocTpancTBy [Lynch, 1984; T'openosa, 2020].

YeTKoro pasrpaHUYeHUS MEXKIY METOJAaMH HET, OJHAKO MOYKHO BBIJENIUTH COIHMATbHO-CTATH-
CTHUYECKHH, COIMAbHO-aHTPONOJIOTHUECKHA, IPOCKTHBIA M COLMATBHO-CETEBOM MOAXOABI K KapTH-
poBanuio. B mepByto ouepeap oOpamiaeT Ha ceOsi BHUMAaHUE COLMATBHO-aHTPOIIOJIOIMYESCKHIA MO~
XO0Jl, TPeAyCMaTPUBAIOIINN aHAJIN3 TEPPUTOPHH C AKIIEHTOM Ha aHTPOIOIEHTPHYECKOE CO/lepyKaHNe
1 CyOBEKTHYIO COCTABIISIIOLLYIO MIPOCTpaHCTBEHHOro u3Mepenus [bapoOa, 1994]. CouunansHo-cere-
BO MOJIXOJ] MPEKPACHO JOMOJHSIET 3Ty OCHOBY, IIOCKOJIBKY ITO3BOJISIET JOMOJHUTH CTAaTUCTUYECKHE
JTaHHBIE O TOPOJICKOM JKU3HE0OeCTIeueHIH JAHHBIMH U3 COIMATBHBIX ceTell (B 000MX cIydasx ¢ MpH-
BSI3KOM K Tepputopun) [BaBuinna, 2015]. OT0 1aeT BO3MOKHOCTb HCCIICAOBATH KOPPEISILIUN MEKILY
OMOLMSIMU TOPOKAaH U OOBEKTUBHBIMU COOBITHSAMH, OKPYKAIOIIUMH UX B MOMEHT MX TIOBCETHEBHOI
COLIMAJIBHOW TPAEKTOPHUH.

3. Onucanue HaGopa TAHHBIX
Jl71s1 TOTO 9TOOBI Y3HATH AIMOIIUU TOPOYKAH, MBI OOPATHIIMCH K IIOCTaM U KOMMEHTAPHUSIM B PETHO-

HaJTbHBIX OHJIAHH-cOO0IIecTBaxX (conuanbHas ceTh BKoHTakTe), B BEIOOPKY BONuM 18 mMyONMMIHBIX
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rpymnn. KonmuecTBo rpynn npoaukroBaHo pasznenenuneM Cankr-IletepOypra Ha 18 agmuHucTparus-
HO-TeppuTOpuanbHbix enuHul (3akoH Cankt-IletepOypra ot 25 mtons 2005 roma «O TeppuTopu-
anpHOM ycrporicTBe Cankr-IlerepOypra»), Takum o6paszom, 3anpoc k API VK noapasymeBan nouck
M0 KJIFOUEBBIM OMrpaMMaM (THIIa «Ha3BaHUE — PAiOH» ), TAKXKE YUUTHIBAIUCH IIApaMeTPhbl KOJIMYeCTBa
MOJITMCYMKOB, aKTUBHOCTH ITOCTUHTA U AMHAMUKH OTBETOB KOMMEHTATOPOB. B mTOre KaXk/1p1ii paiioH
OB ITpeCTaBIICH OJJHOM TPYIIIOii: YMCIEHHOCTH TIOAMUCYMKOB B CPEAHEM BapbupoBaiach oT 50 ThIC.
110 80 ThIC.; MOCTHI B BEIOPAHHBIX TPYIIAX MOSBISIOTCS C YaCTOTOM 1—2 pa3a B CyTKH, AMHAMHKA KOM-
MEHTapueB K HUM Bappupyetcs oT 3 10 20 (B cpenHem).

IlepBuuHBIi aHAIU3 TEKCTOBBIX JAHHBIX (C UCIMOIb30BaHUEeM Mojenu LDA) BRISIBUIT KITIOUEBBIC
TEMBbI, KOTOpbIe 00CYK/IaIuCh B TPyNIax. beur mpoBeaeH psii SKCIEPUMEHTOB C MapaMeTpOM KOJIH-
YyecTBa TeM, AJIs KadecTBa Mojenu LDA Mbl UCTIONIb30BaIl OTHOCUTENBHYIO MEPIUIEKCHIO, KOTOpast
pUHUMAET 3HaueHus u3 otpeska [0, 1] (dem Menbire, Tem ty4diie). OTMETHM, YTO TOCTATOYHO YaCTO
JUTsI OIICHKH YCIICITHOCTH O0yUYeHHOW MOJIEIH MUCIOJIb3YI0T 00bIYHYI0 Tepruiekcuto P = exp(—L/N).
OpnHaxko OHa 3aBUCHUT OT MOIIHOCTHU CJIOBapsl U paclpeneseHus yacToT CJIOB B KoJleKuuu. B cumy
crenn(UKY HAIMX JTAHHBIX OBLTO HEOOXOAMMO HAWTH KPUTEPHiA, HEUYBCTBUTEIBLHBIA K N3MEHEHHIO
cocTaBa cioBaps. Mtak, B X0zl IPOBEICHHBIX SKCIIEPUMEHTOB JIjIsi 00ydaemMoii Hamu mojenu LDA
ONTUMATILHBIM OKazajcs mapaMeTp num_topics=5. M3ydeHune Tona KIOUYeBBIX CIOB B KaXKIIOW TeMe
Y TIPOBEPKA COAEPIKAHMSI OT/IENBbHBIX TEKCTOB MOKA3aJi, YTO MATHIO CAMBIMU MOMYISIPHBIMHA TEMaMH
okazanuch (puc. 1): mpobdiemsl paiioHa (2), Bonpocsl 310poBbsi (3), criopt (1), cembst (6) 1 Mmeponpusi-
TUsI/BCTpeuH (4). DTO MOATBEPANIO THIIOTE3y 3HAYMMOCTH TEMbI MTOAJIEPKAHUS 3J0POBbS B CO3HAHUT
TOpO’KaH.

PC1

Marginal topic distribtion

2%
5%

Puc. 1. CooTHOIIEHUE TEMAaTHYECKHUX KIACTEPOB
Fig. 1. Location and volume of thematic topics in relation to each other

CToHuT OTMETHTD, YTO BBIICIHJIICS €Ie OJWH TEeMaTHUECKHH KJacTep, B KOTOPOM COJIEPKaJIHCh
pa3po3HEHHBIE TEKCTHI O €XKETHEBHBIX COOBITHAX (MOTEPSTHHBIE KITIOYM M KOUIENbKH, Ipaduku pa-
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00TBI agMHUHHUCTpanuu u T. 1.). [Ipocreiiiee n3MepeHre TOHATBHOCTH COOOLICHUH (OMOMMOTEeKa
Dostoevsky, oOyuenHast Ha Habope JaHHbIX RuSentiment) 1ajio mpencTaBieHUE O TOM, YTO B OOJIb-
IIMHCTBE CIy4aeB COOOIICHMSI 1 KOMMEHTapUU K HUM B 9TOM TEeMaTHYeCKOM KllacTepe UMEIOT Hel-
TpanbHbIi ToH ({‘neutral’: 0.65, ‘positive’: 0.35 }, 310 cpeaHee 3HAYCHHUE 110 BCEM JaHHBIM B TEME).
[TosTOMY OBLTO IPUHATO pelIeHre 00 yAaJeHUH 9TOTO KilacTepa U3 aHAIN3UPYEMBbIX JTaHHBIX.

Takske OBUIO MPHHSATO PEIICHHE OLIEHUTH MOCTHI (Hauano oOCYKIEHHS TEMbI) C TOYKH 3PCHHS
KOJINYECTBA KOMMEHTApHEB K HUM. Ecii MOCT copepkal MeHee 5 KOMMEHTApUEB JUIMHOW HE Me-
Hee 30 CUMBOJIOB, TO OH yHaysuics u3 Habopa JaHHBIX. DTO MPABUIIO MO3BOJIMIO OYHCTUTH TEKCTO-
BbIE JIaHHBIE OT HEMPUHOCSIIMX 0COOO0T0 BKJIA/Ja BOCTOPKEHHBIX KOPOTKUX PEIUTUK THMA «KJIacc!y
Wi «rotpsicaronie!» (M aHTOHUMUYHBIX MEKJOMETHH ) M TEM CaMbIM COaJIaHCUPOBATH JaHHBIE C TOU-
KW 3pEHUSI CONIEPKAHUSI.

OtmeTuMm, 4To MBI coOupanu ganHbie 3a 2018-20-e roapl. 10 OBIIO cAENAHO MTOTOMY, YTO OBLIO
BR)XKHO TMPOBEPUTH HJICI0 O BO3MOKHOCTU CUUTHIBAHUSI AMOIMH, OMHUCHIBAIOIIMX TOPOACKOE IPO-
CTpaHCTBO, Oe3 IIyma B JaHHBIX. MupoBas U denepaibHas HOBOCTHAs MMOBECTKA MOCIIE MMaHAEMUH
COVID-19 morna CyliecTBEHHO MOBIUSATh Ha TEMbl U TOH KoMMeHTapueB. [lostomy Ommkaiimme
roasl (2021-2023 rr.) ObUIM UCKITIOUEHBI M3 aHAJIN3A.

Cpennsist JIyTiHAa KOMMEHTapHEB B HTOTOBOW BEIOOpKe — 525 c11oB (Ha mocT octaBisatoT 10—15 xom-
MEHTapHeB); CPEAHsIs JHA TOCTOB — 41 cnoBo. Tak Kak 1esbio ObLIa OlleHKa 00IIero ToHa PeakuH
Ha MOCT, TO KOMMEHTapHH K HEMY CYMMHUPOBAIIUCH U COCTABIISIIM OAHY €WHHILY TEKCTOBBIX IaHHBIX.

CoOpaHHBIE TEKCTOBBIC JaHHbIE OBLIH MPEABAPUTEIEHO 00pa0OTaHbI B COOTBETCTBHHU CO CIIE/Y-
IOIIMMH dTanaMu: 1) TokeHu3auus; 2) yaaleHue CIeI[CUMBOJIOB, SMO/I3H, CCHUIOK U 3HAKOB MPEIHHA-
HUS; 3) ylaneHue cTol-cloB; 4) HopManu3anus TokeHoB. OKoHuUaTeIbHbI Ha0op 00yJaromux aaH-
HBIX cozepkan 104 107 cTpok, obiiee KOIMUECTBO COJCPIKAIINXCS B IaTaceTe TOKEHOB — 53 924 562.

Hawmu Obia npoBeeHa cepus SKCIEPUMEHTOB 110 BEKTOPU3AIUH TEKCTOBBIX AAHHBIX, C IIEJIbIO
BBISICHUTb, KaKOM METO] JIy4Ille IOIXOANT K CTIEHU(PUIECKIM TEKCTaM M3 COLMAIBLHON CETH.

Ha nepBoM sTame skcrepuMeHTa ObUIO NPUHSATO PEHIEHHE MOCMOTPETh CHOCOOHOCTH aHAIIH-
supyembix mojeneit amoemnuaros (TF-IDF, Word2Vec u Laser) k pasaenieHuto Ha KiacTepsl (Uc-
noJyib30Basics anroputM K-cpeanux, k = 2). Pesynbrarsl pa3OueHus Ha JBa KJIacTepa MpeCTaBICHbI
Ha puc. 2. J{ng Bu3yanu3annu pe3yasTaToB HCIIOIb30BANICS AITOPUTM MTOHMKEHHUS pasMepHocTr PCA.

TfidfVectorizer Word2Vec

Puc. 2. Ananu3 pa3genuMoCTi JaHHBIX Ha KJIACTEPhI C UCTIONIb30BaHueM 3D-cxxarus
BEKTOPHOTO IIPOCTPAHCTBA C HCMONb30BaHneM anroputma PCA
Fig. 2. Analysis of data separability into clusters using 3D vector space compression using
the PCA algorithm

Kak Bunno 13 rpaduka, TF-IDF Hernoxo yuuThiBaeT pa3Huily B JaHHBIX. Jlanee Mbl pa3MeTHIIH
TPETh MMEIONIMXCS JaHHBIX BPYYHYIO Ha JBa Kiacca. B pasmerke ydactBoBanu 10 pecrioHaIeHTOB
(cTyneHTHI-QUITONIOTH), YTO TIO3BONIMIIO M30exkaTh ddekra ycTanocTn oT TeKCTOB. PazmeTynku mo-
JYyYWIA WHCTPYKIHUIO, KOTOpasi 00BsICHsIIA, HAa KaKKe MapaMeTphl OPUEHTHPOBATHCS MTPH OTHECEHUH
TEKCTa K OAHOMY M3 ABYX KJIaccOB. Mbl IPEIIOKUIN HEUTPAJIBHBIE TEKCTHI OTHOCUTB K KJIACCY «I10-
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SUTUBHBIX», IJI1 ACTCKIWKW HECTaTUBHBIX KOHHOTaHI/Iﬁ ObLI CO3J1aH mrabI0H mpaBuii, y‘II/ITI)IBaIOHII/Iﬁ
CHCHI/I(bI/IKy MOCTPOCHUA BOCKIMUATCIbHO-HCTAaTUBHBIX q)pa3, KOHTCKCTBI CapkKa3Ma U T. II. Crout
OTMETUTD, YTO MPOLCCC pasMETKU IMpEAIojaaral TakKe, 4ToO CaMu pECIIOHACHTBI UMCIOT HCO6XOI[I/I-
MBIC HaBbIKH OIPEACIICHNA TOHAJIbHOCTH, IO3TOMY MHCHHUE PA3METUYUKA allpUOPHO CHUTAJIOCH BBIIIC
BCIIOMOTATENIbHBIX T€3MCOB MHCTPYKUUHU. B uTore pazmeueHHast 4acTh Jaracera mo3BoJinia oCcMo-
TPETh COACPIKAHUEC «KHETATUBHOI'O» U «IIO3UTUBHOT'0» KOHTCHTA. TaK, OBLIO BBISICHCHO, YTO «HETaTUB-
HBIE» TEKCTHI TOPa3/I0 BaXKHEE MPABUIBHO IE€TEKTUPOBATh HEKEIH «ITO3UTHUBHBIE», TAK KaK OHU SIBHO
Oornee cofepyKaTeIbHBI C TOUKH 3PEHUSI BOBMOXKHOCTEH aIbHEHIIero aHaan3a KOHTEKCTOB (puc 3).
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Puc. 3. O61ako cI0B, BHOCSIINX HAUOONBIINH BKIIAJ B «HETaTUBHBIN KJ1acc (ClIeBa);
00J1aKo0 CII0B, BHOCSIIMX HANOOJBIINI BKIAJ B «IIO3UTUBHBIN» KJIacc (CIIpaBa)
Fig. 3. The word cloud that contributes the most to the “negative” class (left); cloud
of words contributing the most to the “positive” class (right)

Jlanee MBI TpoOBEM 3KCIIEPUMEHT 110 OMHAPHOH KiacCU(PUKaMK TEKCTOB. B KauecTBe anropur-
Ma KJjaccuukannu Obuta BeIOpaHa Joructudeckas perpeccusi. Ha puc. 4 npencraBieHsl pe3yabTaThl
paloThI JTIOTUCTUYECKON PErpecCH IPH aHAIN3E AaTaceTa paiOHHbBIX COOOILECTB.
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Puc. 4. Pe3ynbrarsl paboThl MOAEIH JIOTUCTUYECKON pErpecCuy MpU OTIIPABICHHBIX B HEE
BEKTOPHBIX MPEICTABICHUSIX, TIOJYYCHHBIX TpeMsi criocobamu (cieBa Hampaso: tf-idf, w2v, Laser)
Fig. 4. The results of the logistic regression model with vector representations sent to it, obtained in three
ways (from left to right: tf-idf, w2v, Laser)

Pesynbrarhl S3KCIIEPUMEHTOB MOKA3aJId, YTO BCE TPH METOJa pabdOTalT ¢ TEKCTOBBIMH JIAHHBI-
MH 3TOTO THIIA JOCTATOYHO XOPOIIO, OHAKO I10 MPUBEACHHBIM MAaTPHUIAM BHHO, YTO JIy4YIlle BCe-
IO «HETATUBHBIN) KJIACC ACTEKTHUPYETCS JOTUCTHUYECCKON perpeccruei, padoTaromeidl Ha BEKTOPHOM
npeacrapienuu tf-idf. Takum 00pa3zom, [Jis HAIIEro JajibHEHIIIEro UCCIS0BaHMsI Mbl OCTAaHOBUIUCH
MMEHHO Ha HEM.

4. Pe3yabTaThl aHAIH32 TOHAJIBHOCTH

M1 permmiyi uctonb3oBaTh Mozens TuGPT-3 it ananu3a TOHaILHOCTH OKOHYATEIILHOTO Habopa
JTAHHBIX. JTO aBTOPErPECCHOHHAS TeHEepaTHUBHAs S3BIKOBas MO, 0OyueHHas Ha HaOope JaHHBIX
pycckoro si3bika. Mozaens ocHoBaHa Ha GPT-3 u MOXeT MOBBICUTh TOUHOCTh aHAJU3a HACTPOCHUIM
3a CYeT UCIOIB30BAHNS BOBMOYKHOCTEH T€HEpaIiy €CTECTBEHHOTO S3bIKa. MBI pEIIIIN UCIIOIb30BaTh
ruGPT-3 Large (760 miH napaMeTpoB) 03 TOTIOIHUTENBHOTO 00y4YeHHs. B Oyay1iiemM Mbl TUTaHupyeM
MPHUIyMaTh IIKAJbI, YIUTHIBAIOIINE TUTABHBIE TPAJUCHTHI SMOIUN, a B paMKaX TEKYIIMX JKCIEpH-
MEHTOB MCIOJIh30BaII OMHAPHYIO KIacCH(DUKAIIMIO HA TIOJOKUTEIBHBIE U OTPUIIATEIbHBIE MapKePhI
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HacTpoeHui. [leprexcus ucrnonbp30Baiack Kak Mepa onpeesieHus TOHa HacTpoeHusl. B Teopuu uH-
(opManu NepIuiekCHst — 3TO Mepa TOTO, HACKOJILKO XOPOIIO pacipeaesieHne BEPOsITHOCTE! Mpe/l-
CKa3bIBaeT BBHIOOPKY, TAKUM 00pa3oM, mjest Obljla OCHOBaHA Ha OOPAaTHOW BEPOSTHOCTU TECTOBOTO
Habopa, HOPMAJIM30BAaHHOM 10 KOJMYECTBY CJIOB. B KauecTBe BXOIHBIX JaHHBIX MOJIENIN TTO/IaBAJIACh
napa B ¢opmare <ypoBEHb CUACThS> + <TEKCT> (‘CUACTIIUBBIN:’+ TEKCT U ‘TEYAIbHBIN: + TEKCT).
Janee Ui KaXJ0T0 BapHaHTa PacCUUTHIBANACH MEPIUICKCHs. 3aTeM 3Ha4eHUsI CPABHUBAIUCH PYT
C ApYTroM, 4YTOOBI HATH HaMMEHbIIIee 3HaYeHne. Tak MPUCBaUBaJICs Kacc, K KOTOPOMY TSTOTEI TEKCT.

Jlist olleHKHM KavecTBa aJITrOpUTMa HCIIONIBb30BAICS HA0Op JaHHBIX, Pa3MEUCHHBIH BPYUHYIO.
Ha npoBepouHO#i BEIOOpKE ObUIM MOJyUYEHBI Clieayromnme pe3yabratshl: Accuracy = 0,74 u Fl-me-
pa=0,78.

[Tocne moATBEPKACHUS TOTO, YTO OOIIMI MTOJXOA C UCTIOIB30BaHUEM MEPIUIEKCHH OKa3aJCs Mo-
JIe3HbIM, OBbIT BBEIEH TPETHH KJacC HACTPOCHHH, «YMEPEHHO CYACTIUBBINY (TaK Mbl ONpPEIeTHIN
KJIacC, TATOTEIONINI K HEHTPalbHONW TOHATIBHOCTH).

TakuM 00pa3zoM, MbI MOTYUHIH CIEAYIOIIYIO HIKally HACTPOSHHS TOPOXKaH: CYACTIMBBIN (2) >
ymepenHo cyacTiuBbiii (0) > mevanbusiii (1). B pesynbrare kapra Cankr-IletepOypra Obuia pazme-
4yeHa (puc. 5).

Puc. 5. Pasmeuennas kapra Cankr-IletepOypra, Tpu Kitacca SMOIHA:
cuacTIMBEIN (2) > ymepeHHO cuacTiuBbli (0) > rpycrHsii (1)
Fig. 5. Marked map of St. Petersburg, three classes of emotions: happy (2) > moderately
happy (0) > sad (1)

CrenyronM MI1aroM crajnga MapKUpOBKa KOJIMYECTBEHHBIX AaHHBIX. K nH(pacTpykTypam, Ha-
NOPSIMYIO CBSI3aHHBIM C BO3MOMKHOCTSIMH TOAJCPKAHUS 310POBbs, MBI OTHECIH TPU KOMIIOHEHTA:
1) HanM4Ke MOJIMKIUHUK (KOJTMYECTBO TOPOACKHX MONUKIMHUK B pailoHe); 2) KOJTUYECTBO OOIBbHUIL
B paiioHe; 3) Hanu4yre BO3MOXKHOCTEH AJISl 3aHSTUSI CLIOPTOM (OTKPBIThIE CIIOPTUBHBIE IUIOIIAJIKH,
(GyTOONMBHBIE M XOKKEHHBIE TOJIS, HaTMuue uTHeca U TpeHaKepHBIX 3an0B). KonmnuecTBeHHbIE AaH-
HbI€ OBUTN B3SITHI U3 O0ILEIOCTYITHBIX HA0OPOB TaHHBIX U AOMOIHEHBI HHPOPMaIMEH, Tpe1oCcTaBIeH-
HOU paHOHHBIMH aAMUHHUCTPALUSIMHU I10 3aIPOCYy.

Janee Hy>XHO OBIIO COCTaBUTH MPABWIIO NPUOIMKEHUSI CTATUCTUKU K TpEM Kiaccam (YTOOBI
9T JJaHHBIE MOKHO OBUIO COMOCTaBUTH C MAapKHUPOBKOW SMOLMH JKUTEJeH paioHOB, MONTYyYEHHOM
Ha TpensiaynieM mare). beuin BeineneHsl Tpu kiacca: (1) HET BO3MOXKHOCTH MOIAEPKUBATH 370-
poBbe B paiione; (0) cpemHre BO3MOXKHOCTH; (2) B pailoHe co3aaHbl BCE YCIOBHUS Al Mpoduiak-
TUKU U COXpaHEHHMs 310poBbs. [lanee Obuta cozmana (opmyna pacuera kiacca (KOJIMYECTBO MOJIH-
kuHEK + 0,5 * xonmuuectBo OoibHUL + 0,2 * BO3MOXKHOCTH_crmopra). MakcuManbHOE 3HaYeHHUE
npeacraBieHHON Gopmynbl = 14. [lar k1accoB Mbl caenany B 4 eIMHULBL. YUYUTHIBAIACH BAXKHOCTD
HEOOXOJMMOTO KOJIMYECTBA MONMKIMHUK 10 OTHOILIEHHIO K KOJMYECTBY JKHTelell paiiona. Takke
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MBI IIPEANOJIOXKUIIN, YTO HATUINEC BO3MOKHOCTEH JJI 3aHATHA CIIOPTOM HE TaK CUJIBHO JOJI?KHO BJIU-
SITh HA HACTPOCHHE JKUTENEH paiioHa (Tak KakK TOCTATOYHO YACTO JIFOIU HAXOMAT JIOKALUU JIJIST OTUX
Henel 3a mpeaenaMu MecTa >KUTENbCTBA U HE CUUTAIOT 3TO 0OpeMeHUTeIbHbIM). Takum oOpazom,
ObLT BBeZIeH KOG GUIHMEHT 3TOTOo (aKTopa.

Ha puc. 6 npencrasieHs! pe3yabTaThl.

Puc. 6. Kapra Cankr-IletepOypra ¢ HAHECEHHBIMHU JJAHHBIMU O BO3MOXKHOCTSIX
MOJUIEPIKAHUS 3110POBbsI (IOJIMKIIMHUKHI, OOJBHUILIBI, MECTA JUIS 3aHATUI CIIOPTOM)
Fig. 6. Map of St. Petersburg marked with data on health opportunities
(polyclinics, hospitals, places for sports)

Pe3ynbprarhl MOKa3bIBAIOT, YTO CYIIECTBYET CBSI3b MEKIY JOCTYIIOM K BO3MOXKHOCTSIM JUIS 3710-
POBbBsI M MPUTSKEHUEM 3MOLMH JKUTeNell K OTPUIaTeIbHBIM WIN MOJOKUTEIbHBIM noitocam. Of-
Hako B JIBYX (u3 18) paiioHax KOppensLuuu He BbIABICHBL. KonndecTBEHHbIC JaHHBIE MOKA3bIBAIOT,
YTO B paiioHax BCE XOPOLIO € TOCTYIIOM K MEIUIHE U CIIOPTY, HO JUCKYPCHI B OHJIAH-COO0IECTBAX
MMEIOT HeTaTUBHYIO KOHHOTalui0. C OHOM CTOPOHBI, 3TO AoNycTHMAas omunoOka. C Ipyroi CTOpOHHI,
3TO TOBOPHUT O HEOOXOANMOCTH TIOMCKA JOMOIHUTENFHOTO CTATUCTHYECKOTO MapameTpa, 00bICHSIO-
IEro, C YeM CBsi3aHa HEraTHBHOCThH OHJIAMH-OOIIEHHS. TakKe 3TO MOKa3bIBAET, YTO TPEX BBIIEIICH-
HBIX KJIACCOB HEJOCTATOYHO B CIydyae, KOrja HET TOYHOTO COBMAJEHHUS KOJUYECTBEHHBIX JaHHBIX
U pe3yJIbTaTOB aHaIM3a TOHAJIBHOCTH.

3akjaroueHne

[Mony4yeHHble pe3ynbTaThl CBUACTENHCTBYIOT O MPUMEHUMOCTH METO/IA ISl TIOMCcKa (haKTOpOB,
BIIMSIIONIMX HA COIUANILHOE HACTPOCHUE XKuTelel pailoHoB. OJJHaKO HEOOXOAUMBI HEKOTOPBIE JIOTIOI-
HUTEJIbHBIC DKCTIEPUMEHTHI. MBI IJTaHUpYeM pa3paboTaTh ONpe/ieieHue HACTPOCHUH C MCITOIbh30Ba-
HUEM HECKOJBbKHX dMOIMOHANBHBIX IIKajl. Eciu Ha JaHHBI MOMEHT HCIIONb3YyeTCs caMasi pacipo-
CTpaHEeHHas anuTpa (0T HETaTUBHBIX KOHHOTAIUH K TIO3UTHBHBIM), TO B OYyIIIeM MPeACTaBISETCSI
mesecoo0pa3HeIM mpoBepuTh KyO JIéBxetima [Kommaroposa, 2023]. MBI Takxke TUIaHHpPYEM Iepe-
CMOTPETh HCHOIB3YeMYyI0 (GOPMYITY KOPPEISIIMA KOJTMYSCTBEHHBIX JIAHHBIX C TPEMs BHIOpaHHBIMH
knaccamu. Takxke 11e7eco00pa3HbIM TMPECTABISIETCS] JTOMOTHUTh KOJMUYSCTBEHHBIC JAHHBIC CIIe
HECKOJIbKUMH CTaTHCTHKAMHU: KOJIMYECTBOM AaITeK, CIIOPTHBHBIX IIKOJ, CTATUCTHKOW MpPECTyILIe-
HUH 10 paiioHaM u 3adukcupoBaHHBIX TIpooseM ¢ JKKX. Heobxonnmo mpoaHaTu3upoBaTh Harpy3Ky
Ha CITIOPTHBHBINA OOBEKT C TOUKH 3PSHHUS KOJINYECTBA JIFONIEH, ero NCIONB3YIOIUX (Takas CTaTHCTHKA
€CTh B PAHOHHBIX aJIMUHUCTPAIIUSX).
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Annomayus

Crarbsl He CBsI3aHa IPSIMO C IiepeBoioM bubiiu Ha pycckuil, aHDIMICKUN 1 (PPAHILY3CKHUI SI3BIKH, XOTS €€ BEPCUH ILIH-
POKO TpezcTaBiIeHbl B Matepuaie. Llesab cocTouT B ToM, 4ToObI conocTaBuTh Oubieiickue nonstus truth u vérité ¢ co-
BPEMEHHBIM JUCKYpCOM post-truth era (3pbl MOCTHPaBAbI M/UITH TOCTUCTHHBI), CUMBOJIOM KOTOPOTO CTaja ONMO3ULIHUS
fact vs lies. [IpeaqmeToM nccienoBaHus CTaTbU SBISIFOTCSI CIIOCOOBI BepOau3aiiy 6a30BOro [Uisl TPEX KyJABTYp HOHSTHS,
HIepe1aBaeMoro B aHIJIMHCKOM U (DPaHIly3CKOM sI3bIKax cioBami truth u vérité cOOTBETCTBEHHO, a B PyCCKOM — TECHO
B3aMMOCBSI3aHHOM Mapoii JIGKCeM IpaBIa/MCTHHA, COOTBETCTBYOIIEH rpeueckuM dikaiosyne/aletheia. [Tockonbky omu-
ChIBaTh UX MECKbA3BIKOBbIC OTHOIICHHUSA B TEPMHUHAX NNEPEBOAUCCKUX COOTBCTCTBI/Iﬁ HEKOPPEKTHO, OHU aHAJIU3UPYIOTCA
B paMKax MNOHATHA «CEMAHTHYCCKas KOPPEJIALU. B IlaHHOﬁ CTarb€ NPEACTABIICHA TOJIBKO KBAaHTUTAaTUBHAsA AUArHO-
CTHKA IJIOTHOCTH/AUCIICPCHU MOHATHI B OHOM U TOM K€ OMOJICHCKOM CTHXE W YaCTOTHOCTD JICKCHYECKUX CITOCOO0B
ero BepOaJM3aLUK B pasiiMuHbIX Bepcusx bubmnu, BbUIOKEHHBIX Ha biblegateway.com. ITpu 3ToM BBLIBISIETCS Yac-
TOTHOCTb MHJAUKATOPOB, UMCHOMINX JUATHOCTUYCCKYIO HEHHOCTb, KaK MEXIY TPEMA SA3bIKaMHU, TaK U MEXKAY BeTXI/IM
¥ HoBbIM 3aBeTaMM U MEX/y UX Pa3INYHBIMU KHUIaMH. YueT (haKTopa MHOKECTBEHHOCTH BEPCHUil y)Ke OUCHb BaXkKeH
JUISL QHIJIOSI3BIYHOM KYJBTYPBI IIEPEBO/IA, CYIIECTBEH ISl (PPAHKOS3BIYHON U MOYUHUTEIICH JUISl PYCCKOSI3BIYHON B IIJIaHE
HOHUMAaHUS MOCIEACTBUI. YacTOTHOCTh BepOaIM3aTOpPOB MPsIMO CBsi3aHa ¢ (QYHKIMOHAIBHOW HArpy3Koil Mcciemye-
MBIX HOHﬂTI/lﬁ B Pa3JIMYHBIX BEPCUAX, U BaXXHO TO, YTO OHA MHOIrJa CUJIBHO OTJIMYACTCA OaXXE B paMKaX OAHOI'O fA3bIKa.
YcTaHOBIIGHO, YTO B LIEJIOM CTEIICHb CMBICTIOBOM KOPPEISILIUY YKa3aHHbIX OHATHH BBICOKAsl, HO Ha ()OHE 3HAUUTEIILHON
BApPHATUBHOCTH JIGKCHKO-CHHTAKCHUECKHUX CPEICTB (DPUKCAIMU CMBICIIA, KOTOPAsi YCUINBACTCS B «Pa3rOBOPHBIX» BEp-
cusix. B HOBBIX QHIVIOSI3BIYHBIX BEPCHSIX CTAJIO TOSBISATHCS CIOBO fact — TNIABHBIN KOHKYPEHT ciioBa truth. C 3Toii e
00bIIcHHOU (rstocodueit truth cBA3aHbl, BEPOATHO, U HOPMBI truths, IPOHUKIIKE B CaMble MOCICIHIE Bepcun bubimum.
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TIIEpeBOa BI/I6HI/II/I, JICKCUYCCKass aCUMMETpHs, KOTHUTHUBHBIN JUCCOHAHC, YaCTOTHBIC IMOKA3aTCJIM KOppeIalnu, JICKCH-
KO-CEMaHTUYCCKOC IOJIC, JICKCUYCCKUE MAapPKEPhI 5PbI TOCTIIPAaB/Abl, TDECH/IOBLIC CJIOBA, HWCTUHHOCTHBII cTanaapT.
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Abstract

The paper is not about translation of the Bible into Russian, English or French, although its versions are widely presented
in the research material. The goal is to compare the biblical discourse on truth and vérité with that of the post-truth era,
its modern counterpart signified by the emblematic opposition of fact vs lies. Studying verbalizations of the above-men-
tioned concept has always been very important for the three cultures, but now, with a post-truth political ideology rising,
its relevance for the English language and culture has increased noticeably. We study correlation of the words #ruth and
verité, pravda (often righteousness), istina (verity) in a number of Bible versions, old and new, to show that semantic
consistency between the three cultures may be still achieved indirectly (that is without source texts) in this important
area. Taking into account the factor of multiple versions has become essential for English-speaking cultures, it is quite
important for the French community, and instructive for the Russian culture in terms of evaluating its consequences. The
article presents only quantitative data on the density/variance (or dispersion) of concepts in the same biblical verse and
the frequency of lexical ways of its verbalization in different versions of the Bible. The diagnostic value of frequency
indicators for a meaningful interpretation is revealed, first, between the three languages; second, between the Old and
New Testaments, and third, between their various books. To understand the functional load of the concepts under study
in different versions, it is essential to know the frequency of their verbalizers, which sometimes differs greatly even
within the same language for many reasons, including a new one — the task to produce a version easy to comprehend.
It has been found that, as a rule, the degree of semantic correlation between the concepts under study is high, but in the
“easy to read” versions a variability of lexical and syntactic means in the same contexts is significant as well as the intri-
cacy of their refractions. This conclusion is valid, first of all, for the correlations of PRAVDA with its foreign-language
counterparts. The form truths, which was not used in the early versions of the Bible, is now admitted by the most recent
ones. This probably has to do with the secular philosophy of truth. And, finally, in the latest English-language versions,
the word fact — the main competitor of t7uth in the discourse of the post-truth era — began to appear. This, however, does
not refer to the word-combination fact-checking which still seems to be radically hostile to the Bible Truth discourse.

Keywords
Bible translation, lexical asymmetry, quantitative correlation indicators, lexical markers of the post-truth era, trendy
words, baseline of truth
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BBenenune

O JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON aCHMMETPUU THUIIA JIBA B OJTHOM, KOTJIa 3HAYCHUSI JIBYX CJIOB OJHO-
IO sI3bIKA TICPEIAFOTCS OJHUM CJIIOBOM B JIPYTOM, H3BECTHO JIaBHO. B pyCCKO# JTUHTBOKYJIBTYpE OHA
CBsI3aHa, OJIHAKO, C LIEJIBIM PSIJIOM MAPHBIX MMOHITUN BPOJE COBECHIb/CO3HAHUE, PYCCKU/POCCUICKULL,
ucmuHa/npagda, UIMEIIIUX BAXHOE MUPOBO33PEHYECKOE 3HAYCHHE, HO KpalHe 3aTpYIHSIONINX UX
MHTEPIPETALHUIO TIPU PEIOKallii B MHOKYABTYypHYI0 cpeny [Tomopos, 1958. C. 74-88. YcneHckuid,
1994. Cm. 0co00. c. 193, nmpumeuanue]. ITO HE TO, YTO MMOHMMAHUE U TEpelada, CKaXKeM, pasiiu-
YU MEXIy JIeKceMaMu policy u politics, XOTS U B 3TOM TPOCTOM CIIydyae IMOSIBIISIOTCS TPY/IHBIC
JUTSL OCMBICJICHUSI TEPMUHBI BPOJIE post-truth politics — kounentyansHas HoBuHka C. @ymnepa [Fuller,
2018], cyrmiecTByroIas emie TOJIBKO B BUJC HJIEH OYIYyIIEro MOJMTHYCCKONM KOMMYHUKAIIUH, XOTS,
0 CYTH, OXKuaaercs post-truth policy. Camo npunararenbHOe post-truth 0ka3aaoch HACTOIBKO CIIOXK-
HBIM JIJISl IPEIMETHOTO aHaJK3a, YTO aHAJIMTUKUA COIUAIBHON PeaIbHOCTH MPEJIAraloT OTKa3aThCsI
OT HEro: «SI3bIK, Ha KOTOPOM HaIMCaHa UCTOPHSI aMEPUKAHCKOTO TPOIILIOr0, HACTOIBKO YK Tepe-
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rpy’kKeH KOHHOTAlMsSMH, YTO CTasl OecIoje3HbIM s 1ieieid Ha3uaanus U oOpaszoBaHus» [Bouzid,
2022. P. 16]. U oH xe HacTanBaeT Ha BO3BPAILICHUU B AMEPUKAHCKYIO OOIIECTBEHHO-TIOUTHYCCKYIO
KOMMYHHUKAIUIO HEKOW baseline of truth', T. €. HICTHHHOCTHOTO CTaHIAPTa, K KOTOPOMY MOKHO OBLITO
OBl aneyuIMpoBaTh B CYXKIEHHUAX U OLEHKAaX, UMes Halle)KHOe OCHOBAaHHUE JUIsl pa3rpaHHYCHUs sane,
sound u insane judgments. K coxalieHuto, OH He COCIAJICS YKCIUIMIIUTHO Ha bubmuio, B Bepcusix
KOTOpOW truth, vérité, npasda M ucmuHa TPAKTYIOTCS JOCTATOYHO OJU3KO M ropas3io Nydxe, 4yem
B ra3eTHOM TeKcTe. Brpouem, HaMm, «IIOCTOPOHHUMY, 3APaBbIM MPEICTABISETCS 3aKIIOYCHUE JIPY-
roro aHaJUTHKa, Ha3BaBIIETO CBOM 0030p MO TPEH0BOM mpobdieMaruke myMmuxoi: “What’s the fuss
about post-truth?”” [Martin, 2019. P. 155-166]%, mockonbKy peainu 3aBe10MO MPEAB3ATOr0 MEAUHHO-
T'O U BUKUTICAUIHOTO MBIIIUICHHSI CTAJIH BIPYT MPOSIUPOBATHCS KAK HOPMaTUBHBIE HA BCIO MHTEIICK-
TyaJbHYIO U TIO3HABATEIbHYIO aKTHBHOCTH MUPA.

KorHUTHBHBIN TUCCOHAHC BBI3BIBACT post-truth B CIIOBOCOYCTAHUY post-truth era (3pa MOCTIpaB-
JIbl WM TIOCTHCTHHBI). KoMmoHeHT truth, KoHeYHO, KpaiiHe MHOTO3HAYeH, HO MPEICTaBUTh cede OT-
CIOJ1a, T. €. HAXO/SICh B POCCUICKOMN KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON PEATIbHOCTH, UCUE3HOBEHUE WIIM OTKa3
OT TpaAHLUI ee/ero KyJIbTUBUPOBAaHUS B XPUCTHAHCKON HCTOPHU HEBO3MOXKHO. Bripouem, Kak u 10-
MYCTUTbH €r0 UMILTUKAHT, 8 UMEHHO: COBCEM HEJaBHO OblJIa HCTOpUYECKas 3110Xa, KOTaa fruth B )Ku3-
HU MEXIyHapOJHOIO COOOIIeCTBa U B Ipecce BiacTBoBaia. O0a JOMyIeH!s, KOHEUHO, a0Cyp/IHBI,
HO TOJIBKO B JIOTHYECKOM, & HE COLMATBHO-TIOUTHYECKOM CMBICIIE, TOCKOJIBKY OOBIIEHHOE CO3HAHUE
W TONUTHYECKass KOMMYHHKAIUS OXOTHO AONYCKaroT ¢uiocopuio adcypaa M NepekuBaHHs Jei-
CTBUTENILHOCTH BMecTo ee ocMbiciienus [Cyxux, [opmkoBa. 2022], a coBpemenHas 1T mo3Bosnsior
JlaXKe KyJIBTUBUPOBATh ee B (hopmare To yin cnenuduueckort putopuku [Latun, 2020. [atun, 2012,
C. 95-98], To 11 HHPOPMAIIMOHHOW NONMUTTEXHOIIOTH (politainment), To 11 HHOOPMALIMOHHON UTPHI
(infortainment).

B menom, Mbl TiosiaraeM, 4To OHSATHUS NPA6Od, UCMUHA, UX KOPPEIISTHI truth U vérité MOXKHO OT-
HECTH K KJIIOYEBBIM B TekcTe bubmum, 4To U mocrapaemMcsi MoJKPEnUTh CTATHCTUIECKUMHU TaHHBIMU,
HO YKa)Ke€M BCE-TaKH, YTO OHU HE BKJIIOYEHBI B COCTAB TAKOBBIX B CJIOBapb-CIIPaBOYHKUK 10 HoBomy
3aBeTYy, aJIpeCoBaHHbIN nepeBoqurkamM |Kirtouesbie nmonstus bubmuu, 1996]. B nonb3y 3asBiIeHHOIM
MO3ULIMM MOYKHO MPUBECTH U JBa aBTOPUTETHBIX MHEHHUSI.

OyHKIMOHUPOBAHHIO CIIOB C OCHOBOM 71paso- (IpaBaa, MpaBeAHOCTb, CIPABEJINBOCTD, ONPAaB-
JaHWE U Jp.) yAemsieTcss MHOro Mecta B MoHorpaduu A. C. JIeCHUIIKOTO, TOCKOJBKY aJeKBaTHOCTh UX
YHOTpeOIeHUs B PYCCKUX BEPCHSIX U UX KOPPEIALUS C MHOS3BIYHBIMU BEPCUSIMH BBI3BIBACT HEMAJIO
BOMPOCOB MPHHLIUIIHAIBHOTO XapaKTepa, a HMEHHO: «<...> Tped. S1KaloovVN He COBMAJaeT C pyc-
CKUM 1pa6da HU Ha YpOBHE pedepeHIny, HU Ha YPOBHE KOHHOTauui <...>» [ecHunxwuii, 2015. Cm.,
B 4aCTHOCTH, C. 54, 287-299, 319]. A B aHII0- 1 (hPAHKOSI3LIYHOM IPOCTPAHCTBAX MPOOIEMa ero Te-
peaayu npru3HaBaIaCh BCETNA; OHA OcMbIcauBaeTcs ¢ KJV, 0 ueM HalmloMHWIO HETABHO IIPEUCIOBHE
K «MHHOBaIMOHHO» Bepcun bubmuu ot The Voice [VOICE. Publisher: Thomas Nelson, Preface].

B Hammx uCTOPUKO-KYIBTYPHBIX TPAHUIAX AEKOAUPOBAHHE post-truth era OyaeT Haie)KHee, CITH
MOIIBITATBCSl TIPOSICHUTD JUTSL €051, B KAKUX TOJUTHYECKUX, COLIMOKYIBTYPHBIX, KOMMYHHUKATHBHBIX
KOHTEKCTaX fruth pacKkpblBaeTCsl Kak Mpasja, Kak NCTUHA WM KaKk CHHKPETUYHOE TOHSTHE MpaBaa/
uctuHa. CKa3aHHOE PaclpOCTpaHsIeTCs U Ha (PpaHIy3CKOE COOTBETCTBHUE post-vérité ¢ CHHOHUMOM
ere post-factuelle, tne vérité accouuupyercs ¢ Gakramu (M MOTOMY MPEACTAET KaK MpaB/a), paBHO
KaK C UX OTCyTCTBHEM Wi (aibcuduramme.

MeTOIIOJIOFPI‘ICCKI/Ie 3aMcHYaHuA

Haunewm ux ¢ 1ByX 3aMedaHU TEPMUHOJIOTHIECKOTO XapaKTepa.

'B areucruueckom CCCP posb Takoro crangapra CTaji BbINONHATH ¢ Hadana 1960-X rogoB MOpaibHbIH KOAEKC CTPO-
UTEJIsl KOMMYHHM3MA, BIOXHOBJICHHBIH OMOICHCKUME 3aM0BEISIMU; JTF000I APYTOii ObLT OBI XYXKe.
“Ilymuxa Wiy mepernonox Bokpyr post-truth. https://wp.me/p1Bfg0-4Cw
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B crarbe mIMPOKO HCIONB3YeTCS TEPMUH «BEPCHUS», OAHAKO KOMITIO3UTHBIM TEPMHH «BEPCHS
WA BEPCUU MIEPEBOa» OTKIOHSIETCS KaK HEeKOPPEeKTHhIH. OH, TeM HE MEHee, IIUPOKO NpeICTaBlIeH
B HEKOTOpBIX cTarbsx [[Ipockypun, 2014]. dpaHiy3ckoe U aHITIMKACKOE CIIOBO Version UMeeT o0lie-
SI3BIKOBOE M CIIEMAIbHOE 3HAYCHUE. B crienuaibHOM OHO 3aMEIIaeT CJIOBO U MOHATHE «IIEPEBOI.
Bo ¢paniry3ckoM, Kpome TOro, UM 0003HaYaeTCsl MIKOJILHOE YIPaKHEHHE B MEPEBOJC C HHOCTPaH-
HOTO sI3bIKa Ha POAHOMN (TOr/a Kak B 0OpaTHOM HampaBiieHud — théme). B kuure A. C. [lecHUIIKOTO
NpsSIMbIE COUCTAHUS EPCUs UNU GEPCUL NePeoOd OTCYTCTBYIOT.

TepMuHOCOYETaHUE «IIEPEBO HA HAPOAHBIC SI3BIKM» TAKKE CTaJl y’Ke KpailHe JBYCMBICICHHBIM
B COBPEMEHHOI COLMOMMHIBUCTHYECKOH cuTyaruu. Ceiluac HapOAHBIM SA3bIK NMPOYHO ACCOLUUPY-
eTcs Ha IKaje CTHIUCTUYECKHX PErMCTPOB C HAPOTHBIMH FOBOPaMH, MPOCTOPEUHEM, HEOPEKHOI
00UX0IHO-Pa3roBOpHOM peubto. B Cpennue Beka «HapoaHbiMuy» (pp. vernaculaire, anri. vernacular,
HO He peoples’) Ha3BIBANUCH BCE S3BIKM EBPOTBI B ONMITO3UIINYU C HEJOCATAEMBIMHU JIATHHCKUM, SI3bI-
koM Bynbrarel, u rpedeckum. TouHee, T03TOMY TOBOPUTH O TiepeBosie brubiuu Ha Ipyrue uim Ha pos-
HBIE, MECTHBIC SI3bIKH, N30erasi HApOIHBIX CTHIMCTUYECKUX ACCOLMALIUH, TIOCKOIBKY CIIOT ObLT TOTaa
o0s13arenbHO BHICOKUM (T. €. formal, standard B HpiHemHnX TepMuHax). B kaure A. C. [lecHHUIIKOTO
BOIIPOC pPeIIaeTcs B MOJIb3y CIIOBOCOYETAHHS «IIEPEBOJ] HA HAIIMOHAIIBHBIC SI3BIKI», YTO TOUYHEE, XOTSI
MIOHSTHE «HALMs» BO3HUKIIO y:ke B HoBoe Bpems.

[ownsitus truth, vérité, ucmuna, npaéda NaBHO YKE UCCICAYIOTCS B MepeBofax OMOIeHCKOTo
KaHOHA Ha (DpaHIly3CKHI, aHIIMACKUN U PYCCKHUH sI3bIKM. VX TOAXOMBI OTIMYAOTCS OT OOBIYHOTO
MepeBoa TIIATEIBHOCTHIO AT3€TeTUKH, JJIUTEIBHON TPaAUIUEeH TEKCTOJOTHYECKOTo aHanm3a (text
criticism), KOTOpPbIii 0OBIUHBIC TIEPEBOYUKH YaCTO MYTAKOT C MPEANECPEBOAUSCKUM aHAIU30M XYJIO0-
JKECTBEHHOI'0 TEKCTa, PEBU3UEH PAaHHUX BEPCUI C OpUEHTALMEN HA HOBYIO ayJUTOPHUIO, KOJIErH-
anpHOCTBIO [Merrep, 1996. Nida, 1982, P. 41-62]. Bce oHU TpaKTOBaJIUCh B TOM MHTEIUICKTYallb-
HO-TEKCTOBOM cpezie, KoTopasi chopMUpOBalia HX U CTapaiach yoepedb OT MPEBPaTHBIX TOJKOBAHHH,
MO3TOMY CPaBHUTEIILHO-COTIOCTABUTEIILHBIN aHAIIN3 CTHXOB (Versets, verses) Mo3BOJISIeT BBISIBUTH BCE
KOPPEJISIIUH €TUHHL] C YIETOM y3KOTO M IIUPOKOTO KOHTEKCTa, CTETeHb X (POPMaIbHOM, CEMaHTHYe-
CKOH, CTHIIMCTHUECKOH 1 (DyHKIIMOHAIBHOM aJIeKBaTHOCTH, XOTS HY’KHO BCETI/ia IOMHUTb, YTO aHAIIU-
3UPYIOTCSl KOPPETSALMKM KOHTEKCTOB B NIEpeBOAHbBIX TekcTax, a He UT u IIT.

Jis Hamied METONOJIOTMH BakKHA JIEKCHYECKas CTaTHCTHKA TPeX BHIOB: 1) KOIMYECTBO CIIOB
Y 3HAKOB B COMOCTABIISIEMbIX CTHXaX, JAfollee HarvIsIIHOE IPENICTaBIeHUE O CTeneH: (opMaIbHO-Ce-
MaHTHYECKOW M CTHJIMCTUYECKOH aCMMMETPHUU BBHIOPAHHBIX MMOYTH Hayraj (pparMeHToB; 2) 4acToT-
HOCTh €JIMHUIIBI B Pa3JIMYHbIX Bepcusix bubimuu, kak oOmias (HO ¢ 00s3aTeNbHBIM pa3nieicHueM B3
u H3), Tak 1 BapprpoBaHUE YaCTOTHOCTH €IWHHIIBI B PA3JIMUHBIX KHUT'AX Pa3IUYHBIX BEPCHH B -
aXpoHUU (HaNpuMep, B MOBTOPHBIX MepeBoax bubiuu oHOM 1 TOM JKe MepeBOAYECKO-PETUTHO3HON
TPaIUIMK/IIKOJIBI) U B CHHXPOHHUH; 3) COOTHOIIEHHE YaCTOTHOCTH MIEPEBOAUYECKUX PELICHUH 110 Of1-
HOU ¥ TOM K€ JIEKCeMe BO BCEX JOCTYITHBIX Bepcusix bubimu.

[MociieaHuii MyHKT OYEHb BaXKEH I aHIJIOS3BIYHBIX TIEPEBOJIOB, MOCKOJIbKY Ha biblegateway.
COM UX BBUIOKEHO OKOJIO® 63, 4TO 1aeT BO3MOKHOCTH MOIYYUTh CTATUCTHYSCKH 3HAYUMYIO HH(DOP-
MalUio O MParMaTuKe MX MEePEeBOAUYSCKHUX MPEANOYTSHUI B Mepenade OJHOTO U TOTO )K€ MOHATHS'
Y COEJMHUTSH €€ 3aTeM C II. 1.

ITosicHUM TepBBbIIl TyHKT.

Pyds 3:12
CII: Xots 1 mpaBaa, 9To st POACTBEHHUK, HO €CTh CIIIe POJICTBCHHUK OJIIKe MeHs. 12 ciioB/57 3Ha-
KOB 0e3 mpo0. /69 3HAKOB ¢ MpodeTamMu

331a npuOIM3UTEIFHOCTh CBA3aHa C TEM, YTO HEKOTOPBIC BEPCHH MPEACTABILIIOT CO00H MepecMOTPEHHbIE U MO/IPaB-
JIEHHbIE TIEPEU3/IaHUs OTHOTO M TOTO K€ MepeBo/a.

4 ITnst EBporibl 0cO0BIi HHTEPEC MPEICTABIISIOT 31ECh CIIEIbl MEXXKOH(PECCHOHATIEHOM 00phOBI MEK/Ly aHITIMKAHCKUMH
IIPOTECTAaHTCKUMH TPaJUIUSIMU, C OXHOI CTOPOHEI, M KaTOIMYECKUMH, ¢ Apyroit. Onu 3anoxensl Bepcueii koposst Vaxosa,
pe3ko kpuTHKOBaBIIel u3nanuyro Ha 30 et panee Bepcuto [Iys-Peiimc. B manHOil cTaTthe 3TH aCMEKThI OCTABICHBI B CTO-
poHe.
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BFC: 1l est exact que j'ai a ton égard la responsabilité d'un proche parent, mais il existe un
homme dont le degré de parenté avec sa famille est plus étroit. 29/125/154

NASB: Now it is true I am a close relative; however, there is a relative closer than 1. 17/65/80
(https://www.biblestudytools.com/nas/ruth/3.html)

JlekcuKo-cHHTaKCH4YecKasi CAMMETPHS B PyCCKOM U aHIIMACKOM (hparMeHTax BBICOKAs; paCXOkK-
JeHHe B 00beMe 00pa3oBajioch 3a cUeT ciioBa close, HEOOXOIUMOTO JUTS CO3IaHus rpafgauun close —
closer. Ilo mikane Haiinpl cTparerus nepeBoja OnpeAessieTcsi HaMH Kak OJrKaiinasi ecTecTBeHHas,
TaK KaK BUJIHBI B3aUMHBIEC CIIOBAPHBIE COOTBETCTBHA (HO 3TO He OykBasbHas (opMajibHAas KBHBA-
JIGHTHOCT ).

Oparment u3 BFC yka3biBaeT Ha AHHAMHYECKYIO SKBHBAJICHTHOCTh; OH COACPKUT JABE BCTABKH,
yBEJIMYUBAIOLINE ero o0beM Oosiee yeM B 1Ba pasza. [lo cyTu 310 coBpeMeHHast TEXHOIOTHUSI 0CO3-
HAHHOTO TIepecKa3a BO UMsl JOCTHKEHHUS TTOJIHOW SICHOCTU M JIOTHYHOCTU. Ho ecnu B3STH CTpOruii
nepesoa Louis Segond’a’, (Il est bien vrai que j'ai droit de rachat, mais il en existe un autre plus
proche que moi®. 19/72/91), To MbI yBUANM, YTO B HEM ropasio MeHblue napadpasuposanus. OmHaKO
0e3 IpeIIecTBYIOMIEr0 TEKCTA, I/I€ CKa3aHO O POACTBEHHUKE, BOOOIIE HENb3s IOHSTh, YTO PEUb HET
0 HEM.

B LSG ckazano’: «KoHeuHO ke, BEpHO, YTO 5l HIMEIO IPABO Ha BBIKYII, HO CYILIECTBYET €IIe U APY-
roii Ommxe meus». A B BFC: «TouHo, 4TO S MMEIO [0 OTHOILICHHIO K TeOE 00sM3aHHOCTEL OJIM3KOTO
POICTBEHHUKA, HO CYILIECTBYET U €ILe OJMH YEIOBEK, CTEIIEHb POJICTBA KOTOPOTO C ero ceMbeii Oomee
tecHasi». @parment BFC anunnee, Ho, B otinune ot LSG, oH nmoHsATeH 03 KOHTEKCTA.

Takast nHpOpPMaLKsI aCT HAIISIIHOE IPeICTaBlIeHrne 00 HICHTUYHOCTH COACPIKaHMsI PA3THYHBIX
Bepcuit bubnun, nx 4nTabeNnbHOCTH, CTPATErHAX U KOHIETIHSIX IepPeBOa.

Bru1o Obl BOOOIIIE MTOJIE3HO COMPOBOXKAATH BEPCHHU (M X UCTOUYHUKH!) Oa30BBHIMU KBAaHTUTATHB-
HBIMH TIOKa3aTeJsiIMu 00beMa B CJIOBAX, 3HAKaxX ¢ MpoOesoM u 0e3, T. €. B TaKUX eIWHHIAX, KOTO-
pbIe B SI3bIKaX CHHTETUYECKOTO M aHAIUTHYECKOTO MOP(OIOTUIECKOr0 THIIA MOTYT JIETKO MOJTYYHTh
CTPYKTYpPHO-JIMHTBUCTUYECKYIO U CTHJIMCTUYECKYIO MHTepiperanuio [cp. Dedenos, 2005]. Takas
nHpOpMaIKA NpUOOpeTaeT TMarHOCTUUECKUI XapakTep, JOCTaTOYHO TOYHO YKa3blBas Ha POJIb Iie-
peBoxdeckoro akropa (Lesu, CTUINCTHKH, KOHLENINK/CTPaTerui) B Bapuanusix 00beMOB pa3iind-
HBIX BEPCHUH, YTO MO3BOJISIET IJIAHUPOBATH HCCIICOBAHNE U COCPEIOTOYMBATH €0 Ha PEJIEBAaHTHBIX
HanpasiieHHs1X. CIIOBECHO-3HAKOBBIN MOKa3aTelb CHKATHs/PACIIMPEHUS UCCIeyeMOH BEPCUN UMEET
JUIIb €IMHUYHBIE OTPAaHWYEHHUS: €ro TPYIHO NMpUMEHHUTbh, Hampumep, B The Expanded Bible, mo-
CKOJIBKY MIPSIMO B TEKCT BKITIOUEHBI B CKOOKaX 4eThIpe BUIA IEPEBOJIECKOr0 KOMMEHTAPUs1, KOTOPBIH
B IPYTHX BEpCHUSX PUBBIYHO BUAETH B CHOCKax: Expansions, Alternates, certain Literals, and certain
Traditionals [The Expanded Bible, Introduction. Cm. biblegateway.com].

[Ipennoxenue B KaueCcTBE €AMHUIIBI U3MEPEHHUS SBISIETCS MEHEe HaJle)KHBIM ITOKa3aresieM, To-
CKOJIBKY MIX YHCJIO OT TOUYKH IO TOYKH MOXKET BapbUpOBaThesi. Kpome Toro, 01HO MpeiioxKeHnEe MOKET
pa3buBarbCs Ha /IBa, a IBa WM TPU MOTYT OOBEIMHATHCS B OAHO. TO jKe KacaeTcsi OTYaCTH M CTUXA
KaK CTaTHCTUYECKOTO IOKa3aTels.

P. Juola n3mepsin oObeM cpaBHUBAEMbIX BEpCHI Ha MPEIMET BBISBICHUS CIIOKHOCTH UX MOp-
¢onornyeckoro yposHs (B3 u H3 Ha ronmaninckom, anruiickoMm, GpuHCKOM, (QpaHIy3CKOM, MAOpH
U pycckoM) B Oaiitax [Juola, 1998]%, u aTo siBHast Mmetomonornueckas ommoka. P. K. Munbsip-benopy-
YeB M3ydall BOIPOC O PACUIMPEHUH/CKATUHU TEKCTa MepeBoja Ha MaTepuale GpaHKo-PyCCKHX U pyc-
cKo-(hpaHIly3CKHUX CJIOTOBBIX Bapuainmii [Munbsp-benopyues, 1969] razernsix UT u IIT, yto ObuI1O

5 Tanee LSG.

Chttps://www.biblegateway.com/passage/?search=Ruth+3%3A+12&version=LSG

7 st moKa3a pa3nuyuii Mbl Oy/IeM HCIOIB30BaTh HHOTIA METO/ 0OPaTHOrO IepeBo/ia Ha PyCCKuii, 6an3kuii k OyKBalib-
HOMY.

80w onmpasics Ha Teopuio B. Spolsky. The length of translation. Journal des traducteurs, Montréal, 1964, vol. 9, Ne 2,
pp. 45-50.
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MOTYJISIPHO HEKOT/Ia, U 3TO TOKE OECIOIe3HOE «U30ILPEHNEN, TTOCKOJIBKY CIIOroBasi CTPYKTypa TeKCTa
BayKHa TOJIBKO TaM, TJie Ha MEepPBbIH IJIaH BHIXOAUT €r0 pUTMO-MENouuecKas OpraHu3alusl.

Korzaa pacxoxeHni B BEpCUsIX MHOTO, TO HEN30€KHO BOSHUKAIOT TIOI03PEHHSI B HEKHX MCKayKe-
HUSX, IaXKe €CIM Ha CaMoM Jiene uX (U1 KBanu(UIUpoBaHHBIX yuTaTenei) Het. JIrotep anemmmpo-
BaJI UMEHHO K 9TOH 0COOCHHOCTH MPOTECTAaHTCKOTO aapecara, JIErko yOeIuB ero B TOM, YTO KaToJIHU-
yeckas Bynbrara 0. Heponnma uckaxana uctuny bubnuu. [lepen [TymkuabiM nnm AnekcaHapom
I He cTosi Tak 0cTpo BOMpoc 0 BBIOOPE (PpaHIly3CKO BEPCHHU, €CIIM OHU XOTEIH YUTATh MOHITHYIO
bubnuio, a He ee apXaWuHBIN [EPKOBHOCIABIHCKHN mepeBon [Mctopus u 3uauenwue, 2016]°, Tak
Kak (paHIly3cKux Bepcuii Toraa Obi1o coBceM Maio'’. Ceiiyac sxe Borpoc BbIOOpa BO3HUK. B aHrio-
SI3BIYHON MPOTECTAHTCKON Cpelie OH MpeBpallaeTcs yxKe B MpoldieMy, Tak Kak IPOU3BOACTBO HOBBIX,
KTOHATHBIX U JOCTYIIHBIX», BEPCUH CTaI0 HEMPEPHIBHBIM, a cCaMa yCTaHOBKA, IPU BCEHl ee BHEIIHEN
pasymHocTH, — idée fixe.

WX oduuuanbHelii MOTHB TO-TIPEKHEMY BBIIBHIAeT Ha TEPBBIA IJIaH S3BIKOBBIE TOTPEOHO-
CTH ajipecaTa B MapaJurMe CKOMOC-TEOPHUH, MPEICTaBIEHHOIO TeNepb MHOTOYMCIEHHBIMU COLMO-
KYJBTYPHBIMU ¥ BO3PACTHBIMHU TpYyNIamMH, a0CYypIHBIM MPEIeSIoM KOTOPOU SIBISICTCS KIMEHTO-OpH-
€HTHPOBAHHBIN MEpPeBOJ, MOCKOJIbKY NPHU MEPEBOJIE IOPUANYECKUX JTOKYMEHTOB OH IpeBpallaercs
B mojyenky. Kak ckazan Jlyrmac Moo (Douglas Moo), miaBa komutera o nepesoay bubmuu B NIV,
ucTUHbI bubianu He monBep)KeHbI BIMSHUIO BPEMEHHU'', HO OHU JIOJDKHBI TPAHCIMPOBATHCS HA SI3bIKE
€CTeCTBEHHOM H JierkoM auisi nonumanus (“in forms of language that modern English speakers find
natural and easy to comprehend”).

Opnnako aprymenTsl natural and easy to comprehend numb BHelIHe, T. €. HA SMOLMOHATIBHOM
YPOBHE, BBIIIAIAT YOSAUTEbHBIME (1 TOTOMY OHH XOPOILO BIIUCHIBAIOTCS B KOMMYHUKATHBHBINH KOH-
TekcT post-truth sper). EcTecTBeHHBIH, T. €. HACTOSIINI Pa3rOBOPHBIA U YCTHO-Pa3rOBOPHBIN S3BIK,
JUTSL BOCTIPHUATHS TOPA3/i0 TPyIHEe MUCBMEHHOT0, 0COOEHHO B YCTHOU (opMe.

MHoXecTBO BepcUil J1aeT, 0JIHAKO, HCCIeI0BaTeNsIM IaHC YBUJIETh, KAK MOTYT pean30BaThCs
Ha MpaKTHUKE YCTAaHOBKHM Ha COBPEMEHHBIN S3BIK, €T0 MPOCTOTY, JOCTYIHOCTh, a TaKXKe MPUHUMATh
WM OTBEpraTh pajuKalni3M HEKOTOPBIX UX HUX, CBA3aHHBIN ¢ uaeonoruet Hosou diversity. Y Jlec-
HUIIKOTO, HApUMep, 0003HAUSHHBIE BBINIE TIporpaMMbl «rpouie U nonsitaee» oT NIV u BFC kon-
HENTYaIu3UPYIOTCS ¢ TOMOLIBIO TIOHATHUS «OOIICAOCTYTHBIH (MITH MUCCHOHEPCKUIT) iepeBoay: «OH
... JOIDKEH ... CIIEJIOBATh JIyYuUM 00pa3yam cogpemenHol PycCKoi JINTepaTypsl, eMy HpUAeTCs OT-
Ka3aThCsl OT MOAABIISIFOIIETO OONBIIMHCTBA apXau3MOB H MANCEI08ECHbIX KOHCTPYKIHH ... BMecTe
C TeM, pasyMeeTcs, ... JOJDKEH U30erarb gyiveapHocmu U u3iuuiHel SMOLUOHAIBHOCTIY [[lecHuI-
kuii, 2015, c. 213]. HecMOTpst Ha TECHEHIITYIO CBA3b ATOU MPOTPAMMHOM YCTAaHOBKH C HAJICKHOM
JMHTBUCTUYECKOU M JTUTEPATYPHO-TEOPETHUECKOI 0a30H, BbIICICHHbIE MHOM KypCHBOM ITyHKTBI a0-
CTpPaKTHBI, 0O4eHb aMOMBAJICHTHBI U TPYJHBI B IPAKTHUECKON peasn3aliH.

Oco00 CTOUT OTMETHTH AMOIMOHAIBLHOCTD, MTOCKOJIBKY B 3allaJHOM MEAMWHOM AMCKYpCE TOCT-
npasabl U noctucTuHbl (cf. post-truth condition) U B TOMKOBBIX aHIIOS3BIYHBIX CIIOBAPSIX UMEHHO OHA
(T. €. IpecIOBYTHIA SMOLMOHANBHBIH UHTENJICKT) 00bsiBIeHa (DAaKTOPOM, CTUMYJIHPOBABILIUM OTKa3
OT palMOHAILHO-JIOTMYECKOTO aHan3a HUPKYIUPYIOIIeH B MUpe HHPOPMALMH. 3a TAKUM JUarHo-
30M CKpBIBAa€TCs, BEPOSITHEE BCETO, OUepeHas MaHUITYJISAIHA OOIECTBEHHBIM CO3HAHUEM C IEJIBIO
OTBJIEYb BHUMaHME OT NIyOOKOTO KpH3Hca 3arnajHoN IIMBUIN3ALMU, OCO3HABIIEH, YTO €€ MPEeXKHSI
npeTeH3us, BeipaxxaeMas oubneiickum napadpaszom “I am the Way, the Truth, and your Life”, oka3za-

?OTMeTHM, OJIHAKO, 4TO B Boirapuu 1epKOBHOCIABSIHCKHUIT SI3bIK HA3BIBACTCS TIPOCTO JPEBHEOOITapPCKUM, TOITOMY
B PYCCKO# Cpejie MOXKHO TOBOPUTH HE TOJILKO 00 apXanyHOCTH B PaMKaX MOHATHS AUIIOCCHS, HO M O 4y)KI0CTH LEPKOBHOC-
JIaBSIHCKOTO B PaMKax OMIIMHTBH3MA.

"Tlepeson Alliance biblique frangaise mosiBuinics B 1818 1.

"The Development and Use of Gender Language: «... since its first publication in 1978, the NIV has always aimed
not only to offer transparency to the original documents but also to express the unchanging truths of the Bible». Douglas
Moo, Chair of the Committee on Bible Translation, Sept. 2010. Torna mprOPUTETHBIMUA CYUTAINCH BOIIPOCH 00CCIICUCHUS
paBEHCTBA TCH/ICPHON JICKCUKH B HIepeBoax bubnuu.
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Jlach HECOCTOSTEIBHOM, YTO M BHIHYIUIIO €€ MPUTBOPHO MPEKIOHHUTH KOJIEHO, H300paskas white guilt
for black deeds.

B ycnoBusix mepeBogueckoro pazHooOpasusi BO3HHMKIA BOZMOKHOCTH B JICTAJSIX, HAa IIHPOKOM
Marepuaie MCCIeA0BaTh TEOPETUUECKH HEPeACKa3yeMble STHOCEMaHTHUECKUE pedpaKkiy aHajIo-
TMYHBIX TIOHSTHH, OCO3HATh, KAK MOTYT BEpOaM30BaThCsl «HE MOJBEP KEHHBIE IIEpEMEHaM HCTHHBD,
MOCKOJIBKY truth, vérité, ucmuna, npasda u 0COOCHHO post-truth UMEIT K HUM CaMO€ MPsIMOE OTHO-
urenue. [loHsTre fact AOMKHO NMPUBJIEYb BHUMAHKUE B MIEPBYIO OY€pEb, TIOCKOIBKY B «ITOCTUCTHH-
HOCTHOM)» JIEKCHKOHE aHIJ10- U Qpankos3braHbix CMU HoBelilero BpeMeHn HMEHHO OHO BIPYT CTa-
JIO TIOJIHBIM CHHOHHUMOM U CYOCTHTYTOM CJIOB truth v vérité [Bouzid, 2022]. C Hero Mbl 1 HaUMHACM
PacKpbIBaTh I1. 2 3asiBICHHON BBIILIE METOJOJIOTUH — 3HAUUMOCTh MH(OpMALIMU O YaCTOTHOCTH YIIO-
TpeOJIeHHs KITFOUEBBIX eIUHHMII (CIIOB, cJI0BO- U TeKkcToopm — CD u TD) niist monnmanus cneunuku
ux (yHKunoHupoBaHus B Berxom m HoBoM 3aBeTax B COMOCTABUTENHLHOM IUIaHE, H B PAa3UYHBIX
kaurax B3 unmn H3 mexay coboid.

KosnuecTBeHHbIe HHAMKATOPHI Bep0au3anum NOHITHIA
truth, vérité, ucmuna, npagoa

Jeno B TOM, 4TO cIOBa fact, ¢paxm B CTapbIX Bepcusix buOmum oTcyTcTByeT, BKIIIOUas 1 OQHIIHU-
anpHplid CII: ero HeT HU B MOJHO3HAYHOM YIOTpPEOICHUH, HU B COCTaBe aJBEpOHaIbHOTO CIOBOCO-
yeranus in fact. B NIV-UK y cym. fact yxxe oOHapyxuBaeTcsi 6 3HaMEHATENIbHbBIX yrnoTpeOneHuii'?
u 30 agBepOuanbHbIx. A mouck mo ERV maet 12 momHo3HauHBIX yroTpebnaenuit'® u 24 ciyyast in fact.
Jleranu TakoBBI.

Fact B ERV

B3 — 4 (1 Kngs 16:7. Eccl 6:10-11. Isa 53:4; John 8:58). H3 — 9 (Mat 24:2. Luke 4:25-26.
John 3:19 John 12:24. 17:8. Rom 5:10. 2 Cor 10:7. Hebr 11:13. 2 John 1:7).

In fact 8 ERV

B3 -9 (Ex4:14; Ex 10:25; Ex 11:1; 1 Sam 18:4; Job 36:16; Prov 23:14; Isa 7:22; Lam 1:10; Zech
14:21). H3 — 14 (Mat 21:31; Mat 27:24; Mk 5:26; John 4:23; John 16:2; John 16:32; 2 Cor 1:9; 2 Cor
3:7;2 Cor 8:17; Rom 3:31; Rom 4:20; 1 Thess 1:8; 1 Thess 4:10; 1 Tim 6:6).

Fact 8 NIVUK: 6
B3-2 (Gen 47:18; Acts 19:36). H3 — 4 (John 4:18; Rom 4:19; 1 Cor 6:7; 1 Cor 10:1).

In fact 8 NIVUK: 31

B3 —4 (Gen 45:26; 2 Sam 13:15; 2 Kngs 8:10; Ezra 5:17;).

H3 —27 (Mk 3:27; Mk 7:25; Mk 12:22; John 4:2; John 9:37; John 10:5; John 16:2; John 16:32;
John 18:37; Rom 4:2; 1 Cor 12:18; 1 Cor 15:15; 2 Cor 11:20; Gal 5:20; 1 Thess 3:4; 1 Thess 4:1;
1 Thess 4:10; 1 Thess 5:11; 1 Tim 5:15; 2 Tim 3:12; Tit 1:15; Hebr 5:12; Hebr 8:6; Hebr 9:22; Hebr
13:22; 1 John 3:4; 1 John 5:3).

ITosBeHME croBa fact — 3TO CUTHAT 3apOXKIAIOMIEHCS JTEKCHUKO-CTHIIMCTHIECKON TEHICHIINN
BBOJHTH CJIOBa MHUPCKOH apryMEHTAIlUX ¥ TIePEeIavn MUCTEMIYESCKOH MOTAIbHOCTH B TekeT [luca-
HUS BMECTO 3HAKOBBIX SIUHUIL truth, in truth, of a truth, vérité, en vérité, a la vérité, T. €. HaACIAThH
€r0 YepTaMH Ta3eTHOTO MyOIUIIMCTHYECKOTO TeKeTa. 110 3Tol mpuYnHe 9aCTOTHOCTD PacIIpeIeTIeHUs
enuHU fact W in fact mo Betxomy n HoBoMy 3aBeTam CTaHOBHUTCS 3HAUUMOM. [lepeBoqumku He Oc-

Zhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=fact&version=NIVUK
Bhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=fact&version=ERV
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MEJHMBAIOTCs elie BBOAUTh ux B B3, Ho B H3 oHu cunTaror ux ymectHbiMU. Ecin Takoe 0OHOBIICHHE
NPUMET MaCCOBBIIl XapakTep, TO TOTa ra3eTHOE BeIpaxeHue post-truth era (world) nomyuur HoBoe
MEPEeBOAOBEIYECKOE TOJKOBAaHHE — OTKA3 OT CIIOBAa-CHMBOJIA f7uth B TIOJIB3Y SIKOOBI OoJiee AeMOKpa-
TUYHOTO CJIOBA-CUMBOJIA fact, 9TO C OOJIBIION BEPOSITHOCTHIO OYIET MOJKPEIUICHO (GHI0cOo(CKH arel-
JSIMEH K MOHATHIO (QaKTyaJbHBIX UCTUH (factual truths) oObIIEHHON NEHCTBUTENBHOCTH OT XaHHbBI
Apennar [Stanford Encyclopedia ... URL: https://plato.stanford.edu/entries/arendt/ |.

[Tpumep co cIOBOM fact TIOKa3bIBaET TaKXkKe, HACKOJIBKO JICIIMKATHBIM SIBJISETCS BOIPOC O Iepe-
Bozie bubmuu «mpoctbiMny, 0ojee «JOCTYIHBIMI» CIOBAMH COBPEMEHHBIX y3ycoB. Ero BBemeHue
00s13aTeNnbHO co3acT B TekeTe [Incanus coBepIIeHHO HeXeNaTeIbHYIO U SIBHO KapHKaTypHYIO acco-
[IMATUBHYI KOHHOTAIIUIO C HOBOOOpaszoBaHueM fact-checking. B napparuse post-truth era uMeHHO
(aKkT-4yeKHHT MPHU3BaH BEPHYTh MPABIy M UCTHHY B OOLIECTBEHHO-MOJUTHYSCKYIO KOMMYHHUKAIHIO,
Kak OyATo (hakThl caMu 110 cede 00eCTIeunBalOT UCTUHHOCTh UX BOCTIPHATHS M MHTEPIPETAIMN aJIpe-
CaToM.

B 11eKCHKOIOrMYeCKOM | JIMHIBOKYJIBTYPHOM aCIIEKTax Ty jke MpoOJIeMy OCOBPEMEHUBAHUS SI3bI-
ka bubnuu, — TouHee, ero npenenos, — MPeACTaBUTEIH OUOICHCKHUX albSHCOB CBSI3BIBAIOT C TIOHSTH-
em «trendy words», T. €. «MOIHBIX CIIOBEUEK», HA BPeMsl OKKYIUPYIOUIUX OOIIECTBEHHbIH THCKYPC.
Ona yeTko mpomnucana, Hanpumep, B npeauciaosun The Voice, penakuusa xotoporo «represents a
new approach to Bible translation» [The Voice (VOICE). Publisher: Thomas Nelson, Preface]. 1x
HOBHU3HA HE CBsI3aHa, OTHAKO, C MOIHBIMHU CIIOBAMH; HAIIPOTHB, ACKIAPUPYETCsi OCO3HAHHOE PELICHHE
n3berarth ux: «we have intentionally avoided the tendency to use trendy language'#», otnaBas mpuo-
putert nekcuke “that is timeless and enduring”, 1. e. HenmogBnacTHOM BpeMenu. Kak u cama Truth, no-
0aBUM OT ce0s1, 6e3yyacTHas K MUPCKHM HJIH TIOJIMTUYECKUM 03a00USHHOCTSIM. B JTMHrBUCTHYECKOM
aCIeKTe KOHIICTIIHS TIPHMeUare/ibHa TeM, 4T0, aKIICHTHPYSI IPHOPUTET YCTHOTO 3BYYaHHS M XY0Ke-
CTBEHHO-ICTETUYECKOTO BO3JCUCTBUS TeKcTa buOmuu, oHa OTBEpraeT ero pasroBOPHOCTb, TO €CTh
CTHJIMCTUYECKYIO CHIDKEHHOCTh THUIUYHONW COBPEMEHHOI YCTHO-Pa3roBOPHOI pedn 0Opa3oBaHHO-
ro yenoBeka. Llenb HOBOTo mepeBoa GpopMyaHpyeTcsi, OITOMY, XYI0)KECTBEHHO-ICTETUIECKH: «tO
capture the beauty and brutal honesty of the Scriptures» [The Voice (VOICE). Publisher: Thomas
Nelson, Preface].

B CII cnoBa paxm, ghaxmuuecku, no ¢paxmy orcyTcTBYrOT. HO CIIOBO ¢haxm Tpuk bl BBEICHO,
Hanpumep, B ERV-RU: «ITocmorpute Ha ¢pakTsl. Eciiu Bbl yBEpPEHBI B TOM, YTO IPUHAIEKUTE XPU-
CTY, TO TIOJyMaiiTe eIle pa3 ¥ MONMHTE, YTO U MbI IPUHAUICKUM XpHUCTY, <...>» (2-¢ Kop. 10:7).
«OueBuIeH TOT PAKT, YTO 51 HE OOPEMEHUIT BaC, HO BbI TOBOPUTE, YTO <...> sI OIyTaJl BAC XUTPOCTHIO»
(2-e Kop. 12:16). «<...> s X014y JIOBECTH 0 BAILETO CBEIEHHS TOT (PAKT, YTO BCE COOBITHS, IPOH30-
HIe/me co MHOH, cnocoOcTBOBaM pacnpoctpanenuto biaroit Bectuy (Omm. 1:12).

TakuMm 00pa3oM, Mporecc 3aMeHbI CIOB 1pasda U UCIUHA CIIOBOM (axmi(bl) BCe-TaKH HAYalCsl.

Lies u BBenenue fiction

UYro KacaeTcst aHTOHUMOB truth — lies ¥ fiction, — TO OTHOIICHUE K HUM CJIOXKHEE, XOTS UX CHM-
BOJIMUECKUIT BeC B SI3IKOBOM CO3HAHHU COBPEMEHHOT0, KaK OBl TIPOCBEIICHHOTO 3aIaHOTO YelI0Be-
Ka HeM3MepuMo BbIpoc. Ha 3To ykaspiBaeT cama UMILIHKALUS post-truth era, KOTOpask CTCCHUTEIb-
HO TIPU3HAET MO0y B ITyOTUIHONH KOMMYHUKAIUH lies, lying (Joku, BpaHbs, (heWKOB) W/HIH fiction
(6opIIe B 3HAYCHUH huKyuis, 9IEM Xy00HCeCMBEHHbII GbIMbLCEN), XOTS BCE €€ YIaCTHUKH HEU3MEHHO
PEKOMEH/TYIOT ce0s1 Kak MOOOPHHUKOB MPABJIBI M UCTHUHBI.

CHOXXHOCTB TIEPEBOAYECKOM peakIiy Ha 3Ty Mapy OOBSICHAETCS, HA HAIll B3DVISA], CHIIBHOW OMO-
HUMHEH TekcTohopMEI lies. Ha ypoBHE JIeMM 3a HEH CKPBIBAIOTCS TIIATOI fo [ie (MTaTh; JIeKaTh, IPO-

“4CnoBo language He NOIKHO BBOAUTH B 3a0JIyKIEHHE — 3JI€Ch ITO JIeKcHKa. Tak ke MOHUMaeTcsi oHO U B “The
Development and Use of Gender Language in Contemporary English”, rie BIsBIIsIETCS 4aCTOTHOCTD YIIOTPEOICHUS OKOJIO
JIBYX JICCSTKOB CJIOB, B TOM YHCJIC JIMYHBIX MECTOUMECHUIA.
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CTUPAThCSI; CIATh C), CYIIECTBUTEIbHOE [ies (710kb) U nipudactHas ¢opma lying. B pa3nuuHbIX KaTo-
JIMYECKUX M MTPOTECTAaHTCKUX BEPCUAX OHa MpeCTaBlIeHa IOBOJIBHO NMpoTHBopednBo. Tak, B RSVCE
obnapyxkeno 132 nmpumepa ¢ “lies”'®. B Beicokoutumoii KJV tosbko 56'¢, B 21st Century KJV — 587,
B myputanckoit NASB ux 6omnbie — 71'%, a 8 NTE — HoBom 3aBeTe [1st «BCeX M Ka)KI0TO — OCTAJIOCh
TOJBKO 15 BXOXKIeHUN".

B B3 310 cnoBo cemaHTHYeCKH Topa3mo Ooraue, ueM B HoBoM, riie JOMHHUPYIOT MPUMEPHI,
MOYYHUTENbHBIC JJISl aMePUKAHCKUX TOJIUTUKOB, OOBHHSIIOIIMX JIPYT APYTa BO JKH, Bpole « ... When
he lies, he speaks in accord with his own nature, for he is a liar and the father of lies»*°. Onu u ocra-
muck B NTE. B BerxoM e cTporo perynupyercs 1nojioBast >ku3Hb21 U IOTOMY CTaHOBHUTCS aKTyallb-
HOW OMOHUMHYHASI TJIArojibHast opMa.

Truth, vérité: Gpopmbl e1. 1 MH. YN CJIa, HOBbIE TeHACHIIUU

PaccmoTrpum nmanee, kazamock Obl, OUEBUIHBIA BOIPOC C YACTOTHOCTBIO CIIOB truth, vérité  uX
npou3BonHBIX (popm. B Bepcusix bubmmu y cnos truth n vérité nadmomaercss aOCOIIOTHOE TOMUHU-
poBanue (opmsr ef. uncia kak B B3, rak u H3, yro BnonHe coorBeTcTBYeT OykBe 1 nyxy [lncanus.
Ho nmeno B ToM, 94TO B HEKOTOPHIX BEPCHSIX OHO CHIIBHO OTIIMYAETCS HA OJHOM M TOM K€ TEKCTO-
BOM 0Obeme. IMeHHO 3TOT (hakT, BOSHUKIIHNH eIIe /IO «IIPOBO3IIameHus» post-truth spbl, ykazpBaeT
Ha OTJINYHSA B MIEPEBOMUECKUX MTOIX0JaX, CTABUT BOIIPOC, KOTOPBINA TPEOyeT OTBETA.

BoTt nanHbIe 110 MIECTH aHITUICKUM BepcusaM (Tadi. 1), Tpu U3 KOTOPBIX MOTYT OBITh OTHECEHBI
K KJTACCHICCKHUM; 4-51 — SIHTa — OTIIMIaeTCs MPUHITNITHAIBLHBIM OyKBan3MoM, a ise MEV u NIV nog-
YEepKHUBAIOT CBOIO COBPEMEHHOCTb, HO TTO-Pa3HOMY.

MEYV, obemas «fresh clarity for Bible readers everywhere with an updated language», 3asBnser
0 TIPUHAJIEKHOCTH K IKOOMTCKOHN Tpaaumnuu nepeBosa, «heralds a new day for Bibles with the most
modern translation ever produced in the King James tradition» u yBepsieT, 9To HOBBIl S3bIK HE UC-
Ka3uT ucTuHy (ef. 4.!) npeBHHX TeKcToB «that doesn’t compromise the truth of the original texts»
(Publisher: Military Bible Association, biblegateway.com). [lnss MEV ucTtuna, kak u mnpexe, ogHa
Y eliHa.

NIV mpemnaraer «a completely original translation». OHa UCXOIWUT U3 MOJIOKEHUS, YTO HY>KEH
HOBBIH TIEPEBOI, KOTOPHIN BBIpakall ObI BEUHbIC HCTUHBI brOwu (MH. 4.!) Ha sI36IKe COBPEMEHHHUKOB.
Nmenno sra ee ycranoBka — «for clarity and ease of reading», Ha Ham B3I WIUTIO30pHAs,
u onpenenmia mporecc nepeBoaa (Publisher: Biblica).

ITo oOmemy unciy yrnorpebdnenwmii ommke Becero Apyr k Apyry KJV u Young. B WY C moka3zarens
6omeire, yem B KJV, Ho 3a cuer Berxoro 3aBera?. B mocTaro4HO KOHCEPBATHBHOW aMEPHKAaHCKOM
NASB u coBpemeHHOM, HO sK0OUTCKOH, MEV 9mCIIO BXOXKACHHUH YK€ MEHBIIIE, UeM B 4-X paHHUX,
HO MEXJIy HUMH JIBYMs 3HAYMMBI pacxoxieHus mo Berxomy 3aBety. Ha ¢hoHe ocTanmbHBIX B TPaKTOB-
Ke truth pe3ko Beinensiercs NIV, u 5ToT okaszarenb 0oJIbIlie TOBOPHUT O pe3yibTaTe U MPUINHAX 0CO-
BPEMEHHMBAHUS, YeM TEOPETHUYECKUE JIEKIapalliy, MyCTh PE3KU CI1aj] YaCTOTHOCTH CIIOBa fruth Ka-
caercs tonbko B3. B H3 pacxoxnenuit mexxay Bepcusmu noutu HeT: oT 109 B KJV 10 100 B NASB.

Shttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=RSVCE

!Shttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=KIJV,

7https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=KJ21,

®https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=NASB

Yhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=NTE

https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=lies&version=NCB

21«When a man seduces a virgin who is not betrothed, and lies with her, he shall make her his wife <...>». Wiu «Anyone
who lies with an animal shall be put to death. <...>» u «If a man lies with a male as with a woman, <...> the two of them
shall be put to death; <...>». Takas «brutal honesty» 3By4HT BBI3BIBAIOLLE [UISI «ABAHT'AP/IHOW YACTH 3aIaHOTO OOIECTRa,
INOCKOJIbKY HpUlljia B IPOTUBOPEUYHE C €I'0 HOBBIMH «COLHAJIBHBIMU 3aKOHaAMK» 110 BCEM ITYHKTaM, KpOME IEPBOIO.

22 AnoKpu (bl B COMOCTABICHUE HE BKITIOYCHBI.
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Tabnuya 1

Yucio BXOXKACHH clIoBa truth (/1. 4.) B IECTH aHTIIOA3BIYHBIX Bepcusx bubmuu
Table 1

The number of occurrences of the word #ruth (sing.)
in six English-language versions of the Bible

KJV: 224 NASB: 186 MEV: 177
Old Testament (115) OT (86) OT (75)
New Testament (109) NT (100) NT (102)
Young’s literal translation . . :
(1898): 205 Wycliffe Bible: 258 + (48) NIV: 137
OT (104) I(\)é 8(5)3 OT (35)
NT (101) Apocrypha (48) NT (102)

Ota cTaTHCTUKA JaeT OCHOBAaHHE MMOCTaBUTh M MHOTO JPYTHX HCCIIEI0BAaTEIbCKUX BOIIPOCOB.
[Touemy y Yuknuda truth Tak yacto noiyuaer ¢popmaibHOe BeIpakeHue B B3, eciu B OyKBajbHOM
Sura tonbko 104 Bxoxaenus? Kak moBnusiio Ha ciocoObl mepegady NOHATHS {ruth 3HaYNTETbHOE
CHIKeHHUE unciaa 3kBuBajgeHTOB B NASB u MEV? 3HauuT 51 3T0, 4TO UX MEPEBOAUCCKUE CTpaTe-
run oguHakoBble? Kak NIV komneHcupoBaia CHUKEHUE YUcia KOHTEKCTOB C fruth 10 35 u 4To oHa
norepsiia, ooemmast coxpanuts? [louemy B H3 y nerckoii ICB uncno Bxoxaenuii “truth” monckoumniio
110 291%? Takoii pe3Kuit mobeM Helb3s1 OOBSICHUTE OIMIMOKOM cueTa, TaKk KaKk MPOM3BOAHAS JIEKCeMa
truthful umeet B Helt b 10 ynorpeOieHuid 1 Bce C UMEHAaMU B €. U.

WnTepecen Bonpoc u 00 ynorpeOienun Gpopm truths u vérités. B cranaapTHOM aHIJIMHCKOM SI3bl-
Ke 3Ta opMa NpUBBIYHA: CYLIECTBYIOT TepMuHbI God s, gospel, rational, factual, hard, cold truths,
etc. JIna nepesonosena I1. Hetomapka ecrecTBeHHO BeIpaxkeHue fundamental truths of translation, co
CIeAyIOIeH AeTanu3anueii: factual, aesthetic, allegorical, logical, and linguistic [Newmark, 2004]*.
3aMeTHM, OJHAKO, BO M30EKaHHE KOHLENTYAIbHBIX HEA0Pa3yMEHHH, YTO ero (aKTyaabHbIe HCTHHBI
HE MMEIOT COZIEPKaTeIbHO HUYEro oomero ¢ (¢akTyalbHbIMH UcTHHaMU X. Apenar. @opma MHO-
KECTBEHHOT'O YMCJa BCTpedaeTcs M BO (paHIy3ckoM OorocioBckoM auckypce. Ilacrop Gael Eba-
Gatse neuHUpYeET, HAITPUMEP, TPH TUIIA VErités — mo3uMoHHkIe (positionelles), KOHAUIIMOHAILHBIC
(conditionelles) u TemmopansHbie (temporelles)®.

3aro B [lucanuu hopma truths monHocThio oTCyTCTBYET: e HeT Hu B KJV, Hu B MEV, Hu B NASB,
HU B IPYTHX LHUTHPOBAaHHBIX BBIIIE «KJIACCHUECKUX» aHIIIMHCKUX U (hpaHIy3ckux nepesonax. [lpu-
YeM 3TO YTBEPKIECHHE BEPHO M ISl aHIJIMICKON JIGKCEMBI Verity, verities, sIBISIOMEHCS CHHOHUMOM
truth(s) v BKIIIOYEHHOH B CIIOBHHKH BCEX TOJIKOBBIX CJIOBapeH.

OTcyTCTBUE MH. 4. y 3TUX CJIOB BIIOJIHE HOHSATHO: B camoM [lucanuu HEeT HyXIbl IIIOIUTH 00-
KECTBEHHbIC MICTUHBI — OHA OJHA. AHAINTHK MOHATHS post-truth era Axmen By3ua npekpacHo mo-
HSUI 9TO ¥ BHEC MpUHYUNUAIbHylo TONpaBKy B 0a3oBylo koHuentyanmsunuio C. Oymepa, ckazas,
YTO Ha CaMOM JieJIe TOT TOBOPHUT He o post-truth, a o post-Truth era [Bouzid, 2022, p. 14]. Ota BbI-
cokasi Mcruna, ¢ 3araBHON OyKBBI, 3aliaHON Mpeccol u aaxe oOIIEeCTBOM, Yke yTepsHa. pyrue
Ke — «OOBIICHHBIe» — HUPKYIUPYIOT, KaK M NPEXk/e, B BEYHOH O0pbOE C TI0KbI0, 0OMaHOM U 3a0I1yXK-
JCHUSIMHU.

Bhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=truth+&version=ICB

2URL: http://www.jostrans.org/issue01/art_newmark.php* ... both texts are concerned with the fundamental truths of
translation: factual, aesthetic, allegorical truth, logical and linguistic truth”. [oBopuTcs, ogHaKo, He 00 UCTHHAX, a 6a30BBIX
(bakTopax MM KOMIOHEHTaX IepPeBO/a.

B Gael Eba-Gatse. Jesus est la vérité / https://info-bible.org/legrand/1.6.htm
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dopwma truths OblUTa KCTIONB30BaHA paHee JBAKIbI B aMepukaHckoil Bepcuu Jly3-Peiimc 1899 r.
(DRA 1899), uto, moxkanyii, He cirydaitHo (cp. X.ApeHnar):

Job 13:17 Hear ye my speech, and receive with Sour ears hidden truths.

Ps 11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: truths are decayed from among the children
of men.

[MosiBnenue hopms fruths B HOBBIX BepcHsix bubmuu crano HapacTaTh MOCTENECHHO.

B International Standard Version (manee ISV) ectb 2 ee BXOXK/CHHS, HO B APYTrUX KHUTAX:

Acts 7:38 This Moses is the one who was in the assembly in the wilderness with the angel who
spoke to him on Mount Sinai and to our ancestors. He received living truths to give to us.

Hebr 5:12 In fact, though by now you should be teachers, you still need someone to teach you
the basic truths of God’s word.

B ERV “truths” ynorpebneno yxe 12 pa3: tpmwxkasl B B3 (Ps 25:5 ... teach me your truths; Ps
86:11 I will ... obey your truths; Amos 5:10 ... good, simple truths) u 9 pa3s B H3: secret truths (ue-
Teipekabl), Lord’s truths, spiritual truths (aBaxuer); the most important truths; truths about God;
telling everyone these truths.

[Iate u3 aTHX ynorpebnenunii ooHapyxeHo B ICB (c akmenTom Ha his secret truths, mpoBosmmx
unero “We are the ones God has trusted with his secret truths™).

Tpu ectb B NIVUK (1 Tim 3:9 u 4:6), HO 31eCch cemaHTHKA UHast: «... must keep hold of the deep
truths of the faith; «...nourished on the truths of the faith and of the good teaching» a taxxe «the
elementary truths of God’s word» B Hebr 5:12.

CrarucTHKA YaCTOTHOCTH NEPEeBOAYECKHUX PelleHn i

Wndopmanust o uncie ynorpebneHuii uccinenyembix equaul B B3 u H3 GeccnopHo 3Haumma
JUTs aHan3a QyHKIMOHUPOBAHWY MOHATHH truth/mpaBna/iicTHHA B HUX, HO OHA HE SIBJISIETCS TTOJTHON
JUTS BBISIBIICHHSI BCEX CTATHCTUYECKHU PENICBAHTHBIX KOppEsiiuii. Ee Hy)KHO TOMOIHATH COOTHOIIICHHEM
YaCTOTHOCTH IEPEBOJUECKUX PEIICHUN 110 OJHOW M TOH K€ JEKCEME BO BCEX AOCTYIHBIX BEPCHUAX
bubnuu, xoux Ha biblegateway.com oOHapykuBaercs 63.

[Tokaxem, 4uTO JaeT Takoil MeTOJ, Ha MpUMepe Koppensauui ciosa ucmuna B Un 14: 6 uz CII:
«Mucyc ckazan emy: S ecMb IyTh U UCTHHA M JKU3HB; HUKTO He MpuxoauT K OTIy, KaKk TOJIBKO
yepe3 Mens» nuz [1c 118:138 «OTkposenus Tsou, kotopsie ThI 3amoBeai, — mpasaa U COBEPIICHHAS
HcTHHAY (B aHTI. Bepcusax HoMep ctuxa 119:138). B RSV John 14:6 nepesenen Tax: «Jesus said to
him, “I am the way, and the truth, and the life; no one comes to the Father, but by me».

B xoprryce u3 63 aHIIOSA3BIYHBIX Bepcuid caiita biblegateway.com the truth purypupyet 61 pas,
U3 KOTOpBIX 9 pa3 ¢ xanutanuzanuei the Truth, onHaKo Takasl BRICOKAs PEryISIPHOCTh KOPPEISLUH
oKa3bIBaeTCss 0OMaH4YMBOM (cM. HUke). [Ipu aTOM OHa BbIle, ueM y umenu Uucyc: Jesus (58), Yeshua
(3-8 CJB,NOG u TLV), Melech HaMoshiach (1 8 OJB). Beiiie, uem y cioBa nyms: way (63, B TOM
gucie 9 pas Way) mmoc road (Phillips), Road (MSG), path (1). CioBy #uxmo cOOTBETCTBYIOT NO one
(51 paz), no man (7), nobody (1 8 NTE).

Takast peryJIipHOCTb Nepeaayn OKa3alach CBSI3aHHOM C MOYTH ITOJTHON HE3aBUCUMOCTBIO CMBICTIA
NPEAJIOKEHHs OT KOHTEKCTa, Toraa Kak npumep ¢ Ps 119:138 oOHapykuBaeT CUIbHYIO AUCHEPCHIO
AHINIMICKUX BapUaHTOB IEPEAadyd KOMIIOHEHTA UCHMUHA B CIOBOCOYCTAHUM COBEPULCHHASL UCHIU-
Ha, PaBHO KaK U BCEX OCTAIbHBIX IEMEHTOB 3TOTO cThxa. OCOOCHHO SPKO JUCTIEPCHS MPOSBUIIACD
Ha Koppensausax K nexkceme ucmuna: faithfulness n. (12, 8 Tom gucne in all faithfulness 9), faithful
adj. (12), trustworthy adj. (12), trusty adj. (2), trust v (1) truth (4), true (3), fair adj. (4), perfect adj.
(1), reliable adj. (1), completely dependable (1). 3neck TOMUHUPYIOT IPOU3BOIHBIE OT faith W trust,
XOTs Y faithfulness ectb 27 cunonnmos [cM. Google translate].

C KOMIIOHEHTOM «COBepILEHHas» KoppeaupyroT 10 pa3nuuHbIX NpuiaraTelbHBIX M HapeuMi:
completely (11), very (10), great (5), greatly (2, Ho 06e 8 WY C) in all +n. (8, HO TOJIbKO B 3 BepcHsIX),
exceeding (5), fully (3), altogether (2), surpassing (1), absolutely (1). Utoro: 48 pas.

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepwus: JuHreuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2024. T. 22, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2024, vol. 22, no. 1



76 KorHutmsHsle MCCNEeNOBAHNA N MEXKYNbTYPHAS KOMMYHUKALUA

B nmepenade cMBICIOBOTO KOMITOHEHTA OMKPOGeHUll UCTIONB30BaHbl 62 eUHHIIBI, HO (hopMalib-
HBIIl KBUBAJICHT revelation nosiBIsieTcst TONBKO 1 pa3 B en. 4. CaMoii 4acToil Koppensiiueit sBiseTcs
cooTBeTCTBHE testimonies (27), 3aTem decrees (9), rules (6), laws (3) u the law (1), statutes (4). Written
instructions u teachings ¢purypupyror mo JBa pasa, instructions, witnessings u demands — 1o offHOMY.

DIEeMEHTY npasda COOTBETCTBYIOT TOJIBKO MPOU3BOJIHEIC OT right u just. [IpeoOnanaet nepssiii:
righteousness (24, B Tom uucie in righteousness 21), righteous (21), rightfulness (14), right (13), and
good (1), rightly (1), just (2), in justice (1). Bcero 77 eaunmui, 4To yKka3biBaeT Ha nmapadpasnpoBaHus
KOHTEKCTA.

CrnenuduyeckoMy TIIaroiy 3anogedams B GOpMe 3an06edan 1 CBI3Ke-THPE COOTBETCTBYIOT He-
CKOJIBKO O(pHIINATIbHO-ICIOBBIX MO CBOCH CTHIMCTHYECKON OKpPAacKe BPEMEHHBIX ()OPM OOLIMM YHC-
soMm 51. [IpeoGnanator Gopmel commanded (25) u commands (1, v., 3 sing.). 3arem ujaer appointed
(11), have given (3), laid down, have made, have issued (1o 2), set (inf.), have set down, have set out,
impose inf (mo 1). EcTbh Takxke CTHIMCTUYECKU BO3BBIIIEHHAs popma have ordained (1).

Eme untepecHeil kKapTiHA ¢ aHTOHUMaMU JISKCEMbI 1pa60d — Henpagod v HETIPaBOCYIUE, BbISB-
nenHast Ha pumepe Mo 34:10 «Mrak nocnymaiite MeHs, Mmyxu myapsie! He moxer OvbiTh y Bora
Henpasda wiu 'y Beenepxutenst Henpaeocyoue, ...» TIO BCEM aHIIIOS3BIYHBIM BEPCHSM, MPEICTaB-
JieHHbIM Ha biblegateway.com. Oxuaemoe cy1l. lies OTCYTCTBYET, a 3HAUCHUSIM JICKCEMbI Henpasod
MHOTO Yallle JIPyTux COOTBETCTBYIOT cyil. wickedness (34 pa3a) u wicked things (2 pasa), anything
wicked (4). Konuent wenpasocyoue packpblBaeTcs B BEPCHSIX OueHb 4acTo ciioBamu wrong (31),
wrongdoing (2). Ha OnuxHe# nepudepuu T0BOILHO YacTo GurypupytoT cyil. evil (17 pa3 u cioBo-
coueranue evil acts 1 pa3) u cymr. iniquity (12 pa3 ¢ maronamu commit win do). K enuHu4HbIM OT-
HocsTces to sin (3 pasa), mpwi. sinful (1 pa3 =to do what is sinful), ciioBocoderanus V + N u npoune
KOHTCKCTYaJIbHBIC PCIICHUS.

[MapamokcanbHO, HO TEOPETUYECKH OKUIaeMbIil aHTOHUM justice (mpaBzaa) — injustice (Hempas-
J1a) UIMEET BCero 2 ymoTpeOIeHus, CTOJIBKO JKe, CKOJIBKO CJIOBO justice, BKIFOYEHHOE B COCTAB OTpPHU-
LaTeJIbHON KOHCTPYKIMU. EcTh 1 3 KoHTEeKCTa ¢ ipuil. unjust (aBax bl to act unjustly 2 pasa u 1 pa3
to be unjust). C moHsITHEM HETIPABOCYME KOPPEIUPYET B JIByX ClIydasiX BeIpakeHue to subvert justice
(2 paza B MSG) u 1 pa3 to do perverseness B YLT. B WYC nenpagde cOOTBETCTBYIOT B 3TOM KOHTEK-
CTe CIIOBa unpiety, either cruelty, npudeM nepBoe €CTh MPOU3BOHOE OT (paHil. piété (Onarouecrue,
Ha0O0XKHOCTB).

Taxum o0pa3om, MeTox Ne 3 BBISIBUII, UTO TIOUCKOM YK CIIa KOPPEISIIUEI MEX/Ty BEPCUSMHU I10 CJIO-
BY truth B hopMax €J1. U MH. YUCJIA WIH [ies, injustice OTPAaHUYUBATHCS HEJb3s. B HEKOTOPHIX KOHTEK-
CTax ceMaHTHKa IIEPBOTO NiepeiaeTcs He MPsSMBbIM COOTBETCTBUEM (MCTHHA OT aletheia), a pa3muuHbI-
MU aHaJoraMH-CHHOHMMaMmHu. [Ipu 3TOM MBI MOKEM MMETh JIeJIO KaK ¢ 3aKOHOMEPHOU pedpakiueii
KOHTEKCTAa B PE3yJIbTaTe pa3pelleHus] MOJUCEMHHU, Tak U C lectures plurielles, T. €. CyObEKTHBHBI-
MU MHTEPIPETALUSAMU [IEPEBOUECKON TPYIIIBI Paay JOCTYIHOCTH U JIETKOCTU BOCIPUSATUS TEKCTA.
To e kacaercs u nousTus npasna (dikaiosyne).

B aHmmiickoil Tpaauuuu OHA, B PUHLMIIE, OCO3HAETCS, YTO MOJTBEPKIAETCS, B YACTHOCTH,
paccyxaenuem u3 VOICE:

“<...> how should one translate the Greek noun dikaiosuné?* In one place the word might mean
“justice”, in another “righteousness”, in another “equity” or “integrity”, and in another something that
is “true” or “right”. One must understand the context in which a word is used <...>. This context is not
just semantic but also historical and social”.

[TepeBomHOI MaTepuan CTaThU MOKA3bIBACT, BIPOUYEM, UTO B KOPPEISALUIX dikaiosuné TOMUHU-

EEAN1Y

PYIOT Bce-Taku ciioBa “righteousness”, “right” u “true”.

*Opdorpadus TPUBOAUTCS M0 AHIIMHCKOMY HCTOYHHUKY C XapaKTEPHBIM OTIIHYHEM OT PYCCKHUX.
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Mensonge u mentir B0 GpaHIly3CKHX BePCUsIX

[ouck Mo ATHM eTUHUIIAM JAaeT HECKOJILKO MPOTHBOPEUMBBIC PE3YNIbTaThl 00 MX YaCTOTHOCTH,
HO $SICHO, 4TO B 00CJICZIOBAaHHBIX BepCUsIX (MX ropasao MeHbIIIe, YeM aHDIIMHCKIX) 3TO cioBa B3; B H3
HX COBCEM MaJIo.

B LSG 21 Bcero obHapyxeHo 94 ynorpebiaeHus cioBa “mensonge’’ ¢ pacnpenenennem 83 B B3
u 11 B H3. BHuManue npuBiiekaeT 4aCTOTHOCTh €IUHHIIBI ropa3ao 0oJiee BHICOKAs [0 CPABHEHUIO
¢ apyrumu kauramu® B Ps (16), Prov (13), Jér (13), Ezé (8), Esa (7), Os (6).

B AELF o6napyxeno 101 ynorpebnenue “mensonge”. B3 — 88; Hosbiit — 13. B B3 cioBo
MPEACTaBICHO B 1§ KHUTaX, HO C Ya4CTOTHOCTBIO 5 ¥ BBIIIE TOJIBKO B IIATH, IPUUEM PE3KO BBIJICIISETCSI
kH. Uep ¢ 27 xoutexcramu (+ ero [locnanue ¢ 4), nanee Mca ¢ 7 u Prov, Ben Sira le Sage, Osée (5).
B ocranpubix kaurax B3 u H3 mo 1-2 ciygast, 3a uckioueHneM ATMOKaIUIICUCA, TIE UX 3.

Jannsie mo mentir B AELF (https://www.aelf.org/search) TakoBsr: B3 — 5: Nmb (1), Ben Sira le
Sage (2), Isa (1), xu. Jér (1). B H3 — 0. B IIcanteipu — 1.

6 ynorpeonennii “mentir” u B "LSG217*; onu toke u3 B3, HO ux pacnpenencHue OTiandaeTcs
or AELF: Nmb (1), Job (1), Ps (2), Jér (1), Hab (1).

7 xoxxaennit “mentir’! 8 Nouvelle Edition de Genéve (manee, NEG1979), Bce uz B3, Ho cio-
BO BBeleHO B Zach 13:4, rie roBOpHTCS 0 JDKENPOPOKax (KOW OKUBHIUCH M ceidac B WH(pOpMa-
[IMOHHO-TIOJIMTUYECKOM TToJie post-truth): «<..> les prophétes rougiront de leurs visions Quand ils
prophétiseront, Et ils ne revétiront plus un manteau de poil pour mentir».

B CI1 sTa MBICTH IMEET HHOUM CMBICIIOBOM U CTHJIMCTUYCCKUN aKIICHT: B HEM HE TIPOPOKH, a MPO-
purarenu: «<...> YCTBIIATCS [a HE nokpacueiom, kak B NEG1979, a. ¢.] rakue npopunarenu, Kax-
JIBI BUJIGHUSI CBOETO, KOTAa OyAyT MpOpHIaTh, U He OyIyT Ha/leBaTh Ha ceOsl BIACSHUIBI, YTOOBI
00OMaHBIBaTH» 2.,

CoBpemeHHas UTpa B UHPOPMAIIMOHHOM T101e, T. €. ujes post-truth knowledge game B Tepmunax
C. dynnepa, 3acTaBisieT MPOBECTH MapalIeshb € eIe JBYMsI CTHXaMH:

Ps 139:20 «lls parlent de toi d’une manicre criminelle, Ils prennent ton nom pour mentir, eux,
tes ennemis!» B CII emy coorBerctByeT 138:20 «OHE roBOpsT npoTuB Tedsi HEYSCTUBO; CYyETHOE 3a-
MBIIUISIOT Bpard TBOM»*?, MBICIIb B KOTOPOM BhIpayKeHa O4eHb a0CTPAKTHO, HA3HIATEIILHO, B MOPaJIh-
HO-3THUecKoi nepcrnekTuse. B nmpumepe n3 NEG1979 ona npenensHO KOHKpETH3MPOBaHa JIEKCHYe-
CKM B JlyX€ KOMMYHUKATUBHON PEajbHOCTH HOBEMILIEIrO BPEMEHHU, HAIIOMUHAIOLIEH BCIUIECK JTaBHEU
KyJIBTYPHOH BOWMHBI Mexay 3anagoMm u Bocrokom (Poccueit). Bor ee Oyksanvuwiti mepeBon: «OHU
rOBOPAT 0 Tebe mpecTynmHbIM 00pazoM. OHU TBOM Bpard W OepyT TBOE MMsl, KOTJa HYXKHO CKa3aTh
Henpasy». CToNb jke Ha3uaaTeIbHo nepeBeieH U cTux Jér 9:5 «lls se jouent les uns des autres, Et ne
disent point la vérité; Ils exercent leur langue a mentir, Ils s’étudient a faire le mal». B CII on mia-
cut: 5 «Kaxplii 0OMaHBIBaET CBOETO APYTa, U MPaB/Ibl HE TOBOPST: MPUYYMIH SI3BIK CBOH TOBOPUTD
JIOXKb, JTYKaBCTBYIOT 710 yctasnocTy. B NEG1979 Gosbine obnyenus, a He ocyxaeHus: «OHu 3are-
ST XUTPYIO UTPY APYT MPOTHUB JIPYra, U HE TOBOPST HU CIIOBA MPAB/bl; OHU YIIPAXKHSIIOTCS BO JDKU,
OHH M3Y4YaloT JIPyT JAPYyTa JIUIIb 3aTeM, YTOOBI IPUIHHUTD 3J10%.

Yhttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=mensonge&version=SG21

Byapre BHUMATEIIbHBI: (DpaHIly3CKHE HAa3BaHMS KHUT HEMHOTO OTIIMYAOTCS OT aHIIHHCKUX. A. .

“https://www.aelf.org/search

3Ohttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=mentir+&version=SG2 1

3Thttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=mentir+&version=NEG1979

32https://www.biblegateway.com/passage/?search=3axapus+13%3A4&version=RUSV

NIV He 3Haer cnoBa mpopuuareny, a Take Biaacsuuma: 4 “On that day every prophet will be ashamed of their
prophetic vision. They will not put on a prophet s garment of hair in order to deceive”. https://www.biblegateway.com/pass
age/?search=Zac+13%3A4&version=NIV

Fhttps://www.biblegateway.com/passage/?search=IIcantupb+139%3A20&version=RUSV
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CaoBo npasoa u ero npousBognbie B CHHOAAJIBLHOM IepeBojie

BBISBUTH 4aCTOTHOCTH 3HAYUMBIX YIOTPEOIICHHI JIEKCEM npasda M uUCmuna ropas3ao CloXKHee,
IOCKOJIbKY HpOTrpaMMBI IMOUCKA CUHUTAIOT BCE CIIOBOM3MCHUTCIILHBIC U NMPONU3BOAHLBIC JICKCUYCCKUEC
(hopMbI C OCHOBaAMHU npaeo- u ucmun-. Tak, o nanabiM A. FOpranosa B CHHOIJILHOM IIEPEBOJIE CIIO-
BO npasda ynomuHaetcst 347 pa3, ux koTopsix Ha B3 npuxonutcs 298 ciayuaes (85,9 %), a Ha HoBwrif
49 (14,1 %) [FOpranos, 2001, c. 2]. OdeHb BEpOATHO, OMHAKO, YTO UM MOAPA3yMEBACTCS HE CIOBO
npasoa, a BCe €IWHUIIBI C OCHOBOH 1pag0-, BKIIOUAs IpUIIaraTelibHble, HapeUHs, IIaroJibl, MprHieM
HE TOJIBKO B ITOJIHO3HAYHOM yHOTpe6HeHI/II/I, HO U AC€CEMAaHTU3MPOBAHHLIC 1 (I)pa3eOJ'IOFI/I‘IeCKI/I CBA-
3aHHBIE. Packpoem JeTany Takoro MpeAroaoKeHHsL.

MBeI conocTaBuiIM JaHHbBIE MMOKCKa 110 biblegateway u bogoslov.ru, KOTOpPbIil POBOAMIICS I10 T1a-
JISKHBIM (OpPMaM 3THX CJIOB (OHU JIAIOT OOJbIIe HHPOPMAIHU O CBSI3U JIEKCEMBI C €€ KOHTEKCTYallb-
HOI CEMaHTHKOM), a HE 10 JIEMMaM.

[Mouck B CII gaet cienyromryto KapTuny (Tadm. 2)*.

Tabnuya 2
Uucno BxoxkaeHuit hopM ciioBa pravda B CHHOAIBHOM TIEPEBOJIC
Table 2
The number of occurrences of the word pravda in the Synodal version
IIpaBaa (58) IIpaBae (58) Ipasabi (71) Mpasay (100)
Old Testament (49) Old Testament (48) Old Testament (53) Old Testament (89)
Ic (13) Ic (16) Hos (3) beit (3)
[Iput (9) Hca (9) ITc (15) Hos (7)
Uca (16) [pur (6) Ic (30)
Hca (15) [pur (7)
Hep (4) Hca (15)
He3 (3) Hep (7)
He3s (6)
New Testament (9) New Testament (10) New Testament (18) New Testament (11)
K Puwm (3) Ot Un (3) 2-e Kop (3)

Bcero obnapyxeno 287 mamexHbsx GhopMm, mpudeM Gopma npasdotl (TBOP. TANeK) HE 3apeTH-
crpupoBaHa. Kpome Toro, BEISBICHO 8 CIIy4aeB YIIOTPEOICHHUS OCHOBBI 1pag0ué-, IX KOTOPHIX 6 B B3
[Uc (1), ITpur (4), Mux (1)] u 2 B H3 [JIyku]. CioBo npagousocms He 00HAPYKEHO.

Cas13aHHast co CIIOBOM TeMaTnka foMuHupyeT B B3: 239 xonTekcToB (82,6%). Cyns o nudpam,
B H3 ona nepudepuiina — 48 (16,7%).

ITo manHBIM TIOMCKOBHKA bogoslov.ru, TOKa3EIBAIONTUM €Il M1 aHTOHUMHUYHBIC (OPMBI (OHHU J0-
MOJHSIOT OMONIEHCKH TUCKYpC MO TPOOJIeMaTHKe MPaBIbl U MPABEIHOTO MOBEJCHUS MTPUMEPaAMH
aHTH-, JDKe- 1 TiceBnomnpasasl), B B3 CII ects 281 magesxaas ¢popma ciioBa npasoa n 95 dbopM cioBa
HempaBaa. B mem wame npyrux ynorpeomnsercs CO mpasay (101 pa3); 3atem umyT ¢dopMbel mpaB-
abl (67), mpasaa (60) u mpasae (53).

B H3 BrisBieno 49 nagexxsaerx Gpopm cioBa npasda (BKIT09asi onHy dhopMy TBOP. mmanexa). Kon-
KpeTHKa TakoBa: mpaBabl — 18 cirygaeB (Bce pox. man.), mpasay (11), mpasae (10), mpaBaa (9)
u npaBaoio (1). EcTs Takxke ogHO TpHIaraTeIbHOE 1pasoussiti 1 OTHO Hapeune npasouso; HauaeHo
Take 24 GopMBbI cII0Ba Henpasod.

3*https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=npasne&version=RUSV Yrto kacaercsi JaHHBIX 10 KHHU-
ram, T0o B TaOIIUIIe OCTABIICHBI T€, T€ YHCIIO YIIOTPeOIeHHH 3 1 BhIIIE.
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W3nokeHHOE BBINIE TO3BOJSET CEIaTh BBIBOA O TOpPasfAo OONbIIeH KOPPENSIUN JTaHHBIX
biblegateway.com u bogoslov.ru u 00 oTcyTcTBUU TakoBo# ¢ nHpopmanuen A. FOpraHosa, XoTs Ji0-
JIeBOE COOTHOIIEHHE Oii3Koe. YaCTOTHOCTD CJIOB C OCHOBOM UCMUH~- MBI TIO3TOMY TIPEICTaBUM JlaJiee
ToJIBKO 1O https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=nctuny&version=RUSV

Ci10BO ucmuna n ero MMPOMU3BOJIHLIC B CuHoganbHOM nepeBoae

Kak u B mepBoM citydae, yKa3bIBarOTCs JIUIITh KHATH C YaCTOTHOCTBHIO YITOTPEOICHUN €TUHHITBI

3 u BBITIIE, XOTA 1-2 cmydast 0OHapyKHUBarOTCs BO Bcex KHnTax B3 m H3.

Tabnuya 3

Uucno BxoxxaeHuit Gpopm cnosa ucmura 8 CHHOZAILHOM MIEPEBOIC

Table 3

The number of occurrences of the word istina in the Synodal version

Hctuny (52) Hctuna (34) Hctunsi (56) HCT“He(;rg];CT“HeH
Old Testament (30) Old Testament (26) Old Testament (21) Old Testament (25)
Ic (13) Ic (21) Ic (9) Ku Cyneiit (3)
IIpur (4) Hep (3) ITc (9)
Hca (6) Hc (5)
Hau (3)
New Testament (22) New Testament (8) New Testament (35) New Testament (33)
Ot Un (7) Ot Ux (5) Ot UH (6) Ot U (10)
K Pum (3) 1-e Tum (3) 2-e Uu (3)
2-¢ Kop. (4) 2-¢ Tum (5) 3-e Iu (4)

1-e UH (5)

Bcero obnapyxeno 200 Bxoxaenuit, u3 Hux 102 8 B3 n 98 8 H3. D10 3Ha4mMT, 4TO TeMaTHka
HCTUHBI MPOBOIUTCS depe3 TekcTohopmbl (TD) naHHOI JIEKCEMBI TTOUTH C paBHOW WHTEHCUBHOCTHIO
B 00enx vacTsx [lucanms. MapopMaTHBHEE, TOATOMY, HX KOHIIEHTpaIus o kauraM. B B3 310 Tema,
npexxne Bcero, Ilcantupu n npopoka Mcawn; B H3 ona mpeBanupyer y an. MoanHa u nmpuBieKkaeT
BHMMaHue ar. [TaBna.

Opmnako nHpOpManms OyneT KpaifHe HemonHoi 0e3 ydera Td ¢ OCHOBOU ucmuHH-, T. €. TIPH-
JarateabHBIX. TakoBBIX biblegateway.com Hacumrtan Bcero 169, Ho ux pacnpenencaue mo B3 u H3
pazutenbHo ominvaeTcs oT T® ¢ ocHOBOM ucmuH-.

B B3 ux Bcero 30, mpudem BoiaesitoTcst kKaurH Jan (7) u Uep (6), Torna kak eme B 11, sxarouasn
IHcanmupo, mamb o 1-2 Bxoxkaenust: beit (2), Mcx (1), Brop (2), 1-s Lap (1), 3-a Lap (1), 4-1 Llap
(1), 2-a [Tapa (2), Uos (2), Ilc (2), Uca (2), Ue3. (1).

3aro B H3 naiimeno 139 ynorpebnenuii Td, u 3TO 3HAYHT, YTO TeMaTHKa UCTHHBI TIPEICTaBICHA
B HEM BCEe-TaKW ropaszio mupe, 4eM B B3. OHa KOHIIEHTpUpPYETCS BO BceX EBaHTENNAX, HO 0COOCHHO
B Ot UH (43), M (33), Torna xak B Mx (16) u JIk (13), B Otkp (10) 1 mocnanusx 1-e Tum (4), K EBp
(4), 1-e Uu (4).

Ha Takoe ke TOMUHMpPOBAaHKUE 3TOW KOMMYHHUKAaTUBHON YCTAHOBKH, TECHO CBSI3aHHOU C PUTOPH-
YeCKOW OpraHW3alMel TEKCTa, YKa3bIBaeT CTATHCTHKA U3 biblegateway.com 110 HApEUHIO UCHUHHO.
N3 obmero uncna 146 ynorpebnenuit, B B3 ux Bcero 24, mpuueM 11 npuxonsarces va Jlan (6) u Hep
(5), 6onee APyTUX TYBCTBUTEIBHBIX K ATOW SMMUCTEMHUYECKON MomanpbHOCTH. 3aT0 B H3 122 KoHTEK-
cra ¢ KoHneHTparueit B EBanrenmusax: W (40), M (33), Mk (16), JIk (13).

B 3akimodueHme 3Toro MyHKTa J00aBUM ITUMPHI 110 YaCTOTHOCTH TPWJII. ucmuHHblil. ITa hopMa
ymotpebinsercs B [Tucanuu penko, Haineno Bcero 10 kortekctoB: 2 B B3 u 8 B H3. Emie peke BeTpe-
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yaercs ero popma ucmunnasi: 1 pa3 8 B3 u 3 pasza 8 H3. ®opma MH. yucna ucmurnble eIUHAYHA;
B B3 ee Het BooO11IE, a B H3 TONbKO 1Ba ynmoTpednenus, ooa y an. MoanHa, npopoka uctuaHoct: Mu
(1) m Otxp (1).

Tema HenmpaB/bl, JIOKHOCTH, JKHUBOCTH, JZKM U 00MaHa
B CHHOAa1bHOM NepeBo/ie

Kak 65110 CKa3aHO BBIIIE, CIIOBO 1npasdd B PYyCCKOM TeKcTe bubmmn GyHKIHOHUPYET B Tape co
CBOM aHTOHUMOM Henpaeod, YTo ellle 0ojiee yCIOKHIET yCTaHOBIEHHE CEMAaHTHUECKUX U CMBICIIO-
BBIX KOPPENSIIUNA MEKIY truth, vérité, X CHHOHNMaMU U aHTOHUMAaMH, C OJJHOH CTOPOHBI, U MpaB-
JIOW/MCTUHOM, C Ipyroi. B cemaHTHYeCKOe TOJIe HEMpPaB/Ibl BXOIUT TaKKe HECKOJIBKO CHHOHHMOB,
YTOYHSIONINX €€ KOHTEKCTYalIbHbIE CMBICTBI. DTO HE TOJIBKO CYIIECTBUTEIBHBIE 10 b, IOHCHOCb,
JIAHCUBOCTL, 0OMAH, HO U TIpUJIAraTeNbHbIC aocuswiil u oxcusiii. B CII He mcmoms3yeTcs, 0HaKo,
AHTOHUM KpU60d, BIIOJIHE BO3MOXKHBIH B CBETCKOM TEKCTE U MPEACTABIISIONIHI COOO0M HEUTO CpEIHEe
MEX/y UICTUHHO# MPaBI0i U OYEBUAHON HEmpaBIon*’.

OO0pazoBaHue OT OIHOW OCHOBBHI J10J#Cb ITUX JIBYX MPHUJIATaTeNbHBIX TOXKE HE CIIy4aifHO, a MOJ-
JIEP’KUBACTCS Pa3IMIUsIMHU MEXAy 0a30BBIMH 3HAYEHUSAMU CIIOB npasda u ucmuna. Ilpunararensroe
JIOJICHBIYL OTHOCHUTCS K O0JIACTH 3aKJIFOYCHUN 00 MCTUHHOCTH TEX WIIM WHBIX CYXJICHUH, HayUHBIX
TUITOTE3, BRIBOJIOB U T. JI., HO HE K X CyOBeKkTy. OHO 4acTo yKa3bIBaeT Ha 3a0ITyKICHHUE HITH OIIHOKY.
[IpunararensHoe J1ocu6blli NCTIONB3YeTCsl B brOMmn 1 «B *KU3HIM» Kak OOBUHEHHE CyObEKTa HMITH €TO0
WHPOPMAIIMOHHOTO TPOAYKTA, TIPEHAMEPEHHO UCKAYKAIOIIETO TPaBILy, MAHUITYIHpYIOIero (akra-
MU JISHCTBUTEILHOCTH WIIM HMEIOIIETo Takue HaMmeperus (B B3 ato jokenpopoxu, B H3 erne u Bparu
WCTUHHOU Bepbl XpHUCTOBOW). IMEHHO B ero oomactu (hakTYeKHHT UMEET CMBICI.

BOT HECKOIBKO XapaKTEPHBIX MPHUMEPOB MX KOHTEKCTYaIBHOTO MPUTSHKEHUS 13 ERV3.

3 Lap 22:22 JIyx OTBETHI: ,,5l BBIHAY 1 Oy/1y JZKMBBIM JIyXOM B yCTaxX BCEX €ro IMPOPOKOB. Beé,
9TO CKXKYT MPOPOKH, OyzeT JIoKbI0”. [ocmoap ckazan: ,,Xopomo! Uau u odmann Axasa!”

Nog 13:4 Ho BBl BTpOEM HeBe:KeCTBO CBOE MPUKPBITH MBITAINCH JI0XKbIO, Bbl KaK JIZKeJIeKapH,
KOTOpBIE BBUICUYUTH OOIEHOTO HECTIOCOOHEI.

Hog 27:4 ... ycTa MOM HelIPpaB/bI HE OOPOHSIT, SI3bIK MO HE 3aISITHACT CeOs JI0XKBIO.

KonunuecrBennsie unaukatopsl no CI1 Bkimouaror undopmanuto o TD rooicw, aowcu, 102icwbio
Y TIPOU3BOJTHBIX C OCHOBOM JI0/CUG-.

CnoBo «I0XB» uMeeT 60 BXOKIEHMI, U3 KOTOpIX 56 B B3 u tomsko 4 B H3*. YacToTHOCTH
3 u Beime oOHapyxeHa B Mep (15), [1c (13), Mog (5), [Tput (5), Ues (5), Uca (3), Ocus (3). 4 koHTEK-
cra H3 pacnpeneneHsl o pa3HbIM KHUTAM.

T® «woxm» ynorpediena 63 paza: 56 B B3 u 7 B H3*. YacrorHocts 3 u Bbine B [1c (14), [Tpur
(14), Uca (6), Uep (6), Nos (4). B H3 crmoBo pactpenensieTcst CIIy9IaiHo M0 MEeCTH KHUTaM.

T® «10kB10%» UMeeT Beero 3 Bxoxaeaus (B Mes 13:22, Ocust 11:12, Pum 1:25).

Cy1iecTBEeHHOM OKa3aiach YaCTOTHOCTH IMPOU3BOIHBIX C OCHOBOMU Joicug-, BKItodaromias T
JIHCUBBLLL, IHCUBASL, TIHCUBBLE, TIHCUBOO0, IHCUBLIM, INCUBOCb U TIP.): Bcero 34 ipu 31 B B3 ¢ koHIIeH-
tparweit B [pur (13), e (5) Uep (3) u Tonbko 3 B H3%.

3SBripoueM, B KPUTHKE HCIIONB30BAHKE CIIOBA Kpueda nomyckaercs. O6Cykaas CMbICIOBYIO aMOUBAIECHTHOCTD Tepe-
Boxa Uc 5:7 B CIL, A. C. JlecHuikuii peaaraeT BapuaHT ee IMMHHAIINK ¢ OMOIIBIO JIEKCeMBbI kpugoa: «YKnamn mpaBo-
Uc 5:7 8 CIL, A. C p p pusoa: «XK p
CyAusi — HaIlleJ KPOBOIPOJIMUTHE, BMECTO MpPaB/bl ABUIACH KPHUB/a» [JeCHULIKHH, .C. . Jexnapupyemast mpasia
Y. poBoIp p p 2015. C. 319 pHpY! p
obepHynach (4acTo 00opaunBaeTcs) KpUBAOH — TO caMoe sIBI€HHE, KOTOPOe CIIOABHUIVIO 3aMaHOe MeIUifHOe COOOIIECTBO
00BSIBUTH O HACTyIIeHHH post-truth spbl. KonTekcTyanbHo perienue no Ve 5:7 yaoBiaeTBOPUTENBHO, HO €CIIH HANIOIHUTh
PYCCKHE BEpPCHHU CIOBOM KPHBJIA, TO B3aHMOOTHOLICHUS MEXK LY JIEKCEMaMH 1pasod — Kpusod — Henpasod B pycckoit bubnuu
eite Gosbie yenoxusares. Cp. 3HaMEHUTOE U3peueHne « XOTeH KakK JTydllle, TOMyYnIoch Kak BCeraa.
https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=noxsro&version=ERV-RU
s://'www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=noxs&version=
Shttps:// biblegateway.com/quick h/?quick h & RUSV
3¥https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=mxu&version=RUSV
$https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=noxsro&version=RUSV
“Ohttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=rokuB& version=RUSV
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B nenom sicHO, 4TO TeMaTHKa HETpaB/bl B €€ KOHTEKCTyaJIbHOM MHTEpIpEeTalUy C MOMOIIbIO
JIEKCEM OT KOPHS J102/Cb-, AICUG-, TPU3BAHHAS YeTye 0003HAUYNTh PU3HAKU UCTUHHOH MTPaBIbl, pe/-
crasnena B B3, a e B H3, u Bonmnyet Gonee npyrux aBropos Ilcanmos u I[Tputy.

Baxxno, oqHaKo, OTMETUTb, YTO B aJIbTEPHATUBHBIX IIepeBoAax buOmuu Ha pyccKuil sS3bIK — HMe-
ercs B Buay ERV — crarucruka T® »BOMIOLMOHMPYET, UTO YKa3bIBACT HA PA3NINUuUs B BepOann3anuu
OJTHOTO W TOTO € TIOHSTHSI, HO CBSI3BIBATH MX C OOJBILEH JErKOCTHIO BOCTIPHATHS OBUIO OBl MPEK-
nespemenno. Tak, Gpopma odcwio B ux Bepcun B3 umeet 11 BxoxaeHwii (BMecTo Tpex)*! B 8 kHurax,
a B H3 tonbko onno (y Mak). [Ipy 5TOM HOBal[K CTUIIMCTHYECKOTO HITH UACOTPaduiIecKoro Xxapakre-
pa BUAHBI U B pacpe/ie]IieHUH 3TOH (OPMBI IO KHUTAM; B OAHUX YHCIIO KOHTEKCTOB PACTET, B APYTHX
cumwkaercs: Hep (16), [Tmau Uep (1), Ic (8), Ues (7), Uca (6), IIput (5), Uos (4), Ocus (3), 3ax (3).
AmnanoruuHoe nepepacnpezaeienue nossuiaock B H3 atoii Bepcuu co cnoBodopmoit ocu. Obriee
qucio ynorpednenuit 13 (BMecto 7) nmpuyeM oHu pacnpenessitorcs nmo 10 kauram, u uinb B Pum
ux 3.

[Tupoxo mpencTaBieH 1 OJUH U3 aHTOHUMOB 1pasobl — ujes oOMaHa, epeaaBaeMas yepes ria-
roJIbHbIC, UMECHHBIC U aIbeKTUBHBIC (OpMBbL. [lonck Mo OCHOBE 0OMman- BbisiBUI 56 enunui” B B3
[Uep (10), ITnaa Uep (1), Uca (5), bort (4), Ilput (4), Ku. Cyn (3), 4-s1 Lap (3) Ocus (3), Mux (3)]
1 ropaszo meHbine B H3 — 14 B 10 kHurax, T. €. 0€3 3HaYUMON KOHI[CHTPAIUH.

Kpaiine nnTepecHa, ognako, craructuka mo ERV, ykaspiBaroias Ha 0CO3HAHHOCTh UHTEHCHUB-
HOTO BBEJIEHHS JTHX e (OpM B TEKCT M HACTOSATEIbHO TpeOyrolias JalbHEHIIero ucciae 0BaHusI
B KOHTeKcTax. [Towck mo ocHOBe ooman- BoisiBiseT 180 exunwir, 120 u3 kotopsix B B3 u 60 B H3%.

YacToTHOCTB TpH | BbIlIe 0OHapyx)eHa uist cneaytomux kaur B3 Bepcun EVR: Tpur (17), Ues
(9), lcan (8), Uep (7), + [Tnaa Uep (2), beit (7), 4 Lap (6), Mca (6), dau (6), 1 Lap (5), JIes (5), Mux
(5), Brop (4), 2 Jletonucs (4), Mo (4), Ocus (4), 2 Lap (3), 3 Uap (3), Uuc.H. (3), Maux (3).

B H3 cioBa ¢ ocHOBoIi 0Oman- nosisuiuck B M (9), Otkp (5), Mk (4), JIk (4), Pum (4), 2-¢
k Kop (4), 1-e x Kop (3), Maxk (3), 1-e Uu (3).

Yacrtora ynorpedieHus jgekceMbl Henpasda B CHHOOAJBLHOM IiepeBojie

W, naxonen, ormmmem yactoty nosiBineHust B CII ¢popmansHOro aHTOHMUMA CJI0Ba npasda — He-
npasda B pa3INIHBIX €ro TeKCTohopMax: Henpasda, Henpasowvl, Henpasdy, nenpasde. OTMETUM cpa-
3y, 9T0 (POPMBI Henpasdoil N nenpasdamu He OOHAPYKEHBI. /[|aHHBIC TAKOBHI.

CroBodopma renpasda, Bcero: 18 koutekctoB = B3 (14) ¢ uncinom 3+ B MoB (5), Uep (3), H3 (4).

dopma nenpasosl BeTpedaerces 37 pas “: 27 8 B3 u Brpoe menbie B H3 —10. TIpumepoB moBbI-
meHHou koHMeHTpannn Het: He3 (5), Uos (4), Mca (3) u au omHoro B H3.

dopma renpasdy nmeet B CIT acTory uyTh Hibke: 29 ciydaes®, unm 24 + 5 COOTBETCTBEHHO
B B3 u H3. [loBeimenne xoumenTpanuu otMeueHo B Ilc (8), Uep (6), [lpur (3).

dopma nenpasde oueHb peakas. B B3 ee vet BooO1ie, B H3 BhIsBIEHO 4 KOHTEKCTA, TPUIEM TaM
OHA MTPOTHBOIIOCTABIISIETCS HCTHHE.

Ot Un 8:46 Kro u3 Bac oOnmmunt Mens B HenpaBae? Eciu ke Sl TOBOpIo HCTHHY, ITOUYEMY BBI
He Bepute Mue?

Pum 2:8 ... a Tem, KOTOpbIE YIIOPCTBYIOT U HE MOKOPSIIOTCSI UCTUHE, HO TIPEIAOTCS HelpaB/e, —
SIPOCTH U THEB.

1-e Kop 13:6 ... He pamyeTcs HempaBie, a COPATYETCST UCTUHE; ...

Jlarasie bogoslov.ru 1o 3Toi MOMCKOBOM MO3UITHH HECKOIBKO OTIIMYA0TCS OT biblegateway.com

“Thttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=noxpro&version=ERV-RU
“https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=o6man&version=RUSV
Shttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=o6man& version=ERV-RU
“https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=nemnpasasi& version=RUSV
“https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=nemnpasny&version=RUSV
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B B3 dopma nenmpasabl nMeeT yacToTy 43; HenpaBay — 31, Henpasaa — 21, 4to gaeT B cymme
95 ciyuaes.

B H3 Bcero 24 xoHTeKcTa CO CIAEAYIOMUM paclpeaencHueM: Hempapabl 10, HempaBay S5, He-
npasjie 4, Henpap/aa 3, Hempas/aow 1, HempaBaaMm 1.

A Bot B ERV c1ioBo Henpasoa ¢ ero hopMamMu UCIIOJIB3YETCSI OYE€HBb PEIKO, BEPOSTHO, M3-3a T10-
BBIILICHHOW B HEH YaCTOTHOCTH KOHKYPEHTHBIX €MHUI] C OCHOBOH 0Oman-. Ilouck BeIsBISET 5 Ciy-
yaeB*® st nenpasda, o omHOMY y Henpasowt (Mo 27:4 ... ycTa MOW HeNPaBAbI HE OOPOHST, A3bIK
MO¥1 He 3amsTHaeT cels JIOKbI0.) U Henpasdou (ABB. 2:12 T'ope TeOe, KTO CTPOUT TOPOJ HA KPOBU
Y BO3BOJIUT KPEIIKKE CTCHBI HeMpaB/oii!)?’, ceMaHTHKA y KOTOPBIX CHIBHO OTIHYACTCS.

B ERV ¢dopm nenpasde u nenpasoamu Her.

3akioueHue u BbIBO/bI

B HBIHENITHEM KOMMYHHUKAaTHBHOM KOHTEKCTE, OOBSIBICHHOM MTOCTHCTUHHOCTHBIM U MTOCTIIPaBAN-
BBIM (post-truth, post-vérité), Onbmetickue MOHATHS npasda U ucmuna (yHACICIOBAHHBIC OT TPEKOB
noHsTHs dikaiosyne n aletheia COOTBETCTBEHHO, TABHO MUCKYTHPYEMBIC B CBETCKOM XPHUCTHAHCKOM
KyJbType*®), He TOIKHBI HCKITIOUAThCSI M3 YUCIIa KITFOYeBbIX. HanmpoTuB, KOMITapaTHBHBINA aHAH3 BEp-
cuii bubmuy momoraet MoHsTh, KaK pa3IMYHbIe TUHTBOKYIIETYPHI BepOaTH30Bai HX Yepe3 MepeBos
B XOJI¢ KyJbTYPHO-UCTOPHUYECKOTO pa3Buths oT Bymerarer, DRV/Chalonnet, Yuxmuda, KJV u nep-
KOBHO-CIIABSHCKOTO JI0 COBPEMEHHBIX Pa3TOBOPHBIX U JIETCKUX BEPCH.

B pesynprare yke MOXXHO CJIeNaTh BBIBOA, YTO B 3HAKOBOM «THATHOCTHYECKOM» BBIPAKEHUHU
coBpeMeHHOCTH post-truth era xoarent TRUTH tonkyeTcs kpaiiHe y3ko, Kak ykazaHHe Ha ocabe-
HUe ponu daKTa B MEIUITHON apryMEHTAIlMl W HapacTaHus ae3nH(popMaiyu B (popMe KpeaTHBHBIX
(eiikoB Ha (poHE BHITECHEHUS PANMOHAIHFHOTO MBIIUICHAS «IMOITMOHAIHHBIM HHTEIUIEKTOM». JTO
Y O3HAYaeT MepEeMEIICHIC 3HAUNTEIFHONW YaCTH JIFOJIEH U3 peaahbHOro MHUpa B MapauieabHbIH [ upe-
HOK, 2012]. B Bepcmsx xe bubmmu fruth xoHKypHupyeT co ciaoBamu righteousness, righteous, justice,
faithfulness, a lies ¢ wickedness, wicked things, wrong, wrongdoing, evil, iniquity #u cCBOUMH TIPON3-
BOJTHBIMH JIEKCEMaMH.

[TapadpaszupoBanue co3maet mpodiemMy s mepeBoyia nutaT u3 bubmmm B Xyn0kecTBEeHHBIX TEK-
crax. Panee Takue 1UTAaTH MPUBOIMIINCE 1T0 KAHOHWMYECKOW BEPCHUH; TETIeph BOZHUKAET TEOpETHUE-
CcKH 00OCHOBaHHOE HMCKYIIIEHHE CIeNaTh COOCTBEHHBIN MEPEBOJI, TaK KaK YHCIIO BEPCH MHOKHUTCH,
a BBIOODP HY)KHOU CIIOKEH.

IlepcriexkTrBHO# MpencTaBisieTcs HHGOPMAIHS O 3HAYUMOM POCTE WITH TaIeHHH YIOTPEOIeHUs]
JIEKCEM B PAa3IMYHBIX BEPCHSIX. DTO HE CIIy9aifHOCTb, & SIBHBIM KOJTMYECTBEHHBI MHINKATOP KOHIIE-
TyaJbHOTO TTO/IX0/1a TEPEBOAYECKOTO KOJUIEKTHBA. Tak, B HOBBIE BEPCHH CTAJIO TPOHUKATH 3aIIPETHOE
npexne cinoBo fact (B NIVUK u ERV, Harmpumep). B ERV Takke oueHsr MHOTO TI0 CpaBHEHUIO ¢ ApY-
TUMU BEPCHUSIMH CIIOB ¢ OCHOBOM 0oman- (180 emuanir, 120 u3 kotopsix B B3 n 60 B H3). OTnensHbIC
BEPCUU CTAIH yHOTPEOIATH MH. YHCIIO CJIOBA fruth, 9ero paHblie HUKOTAAa HEe Obu10. B NIV umcmo
KOHTEKCTOB ¢ truth ymano B B3 1o 35, a B ICB B nepeBoae H3 uncio Bxoxkmennii “truth” momckounio
1o 291: o6a mokazarens anHoMalbHEI. Kpaiine BapraOenbHa M 9aCTOTHOCTE CJIOBa justice, oT 28 B KIV
n KJ21,37 BICB 10 119 B MEV, 148 B NASB, ¢ «mmukom» 398 ymotpebnennii B DRA.

ITo3umus aBTOpa COCTOUT B TOM, YTO TMOHSATHS MCTUHBI M TIPABIBI B YCIOBUSAX OTKPBITOTO MHpPa
HEn30eKHO IMOMTU3NPYIOTCS, IPEBPAIAsCh B Opyare OOpHOBI C €€ aJbTepHATUBHBIMU HOCHTEIISIMHU

“https://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=nenpasna&version=ERV-RU

“Thttps://www.biblegateway.com/quicksearch/?quicksearch=nenpasnoit&version=ERV-RU

48 CM. JIMHI'BOKYJIBTYpHbIE ToJIKOBaHus B: 3HakoB B. B. [Tcuxosorus monnmanus npasast. CI16., 1999. Crenansia A. T.
[paBna n uctuna // Pycckas peus, Ne 2, 1984. C. 142-145. Uepuukos M. B. Konuenter [TIPABJIA u UCTUHA B pycckoii

KyJbType: mpobiieMa koppestsiimy // OO1iecTBeHHbIe HayKH U coBpeMeHHOCTh. 1999, Ne 2. URL: http://www.ecsocman.edu.
ru/images/pubs/2004/04/03/0000153483/01 5yERNIKOW.pdf
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u uHTeprnperaropamu. OHHU yke He a0CTpakTHO-(GMIOCO(CKUE MU MPHUKIAIHbIE MOpPAIbHO-HpPaB-
CTBEHHBIC U OCHOBOTIOJIATAIONINE PEIUTHO3HbIe IOHATHs Berxoro n HoBoro 3aBetoB, a cuMBonYe-
CKUM KamuTaa, KOTOPbIM JOJKEH BJIAJIE€Th JIMIIb «CaMbld JJOCTOMHBINY, T. €. HACIEAHUK HE TOJBKO
Puma, HO ¥ OOKECTBEHHOW MCTHHBI, UX TpEICTaBUTENb Ha 3emie. Ho u B 3TOM MyHKTE MPOTHUBHAS
CTOpPOHA MOXKET C yCIIEXOM BOCIOJIB30BaThCsl apryMeHToM Pomena Pomnana mo Bompocy o moucke
u obnaganus Mcrunoii. OH OTMEYEH JyXOM BEpHOCTH (HMIIOCO(CKON palMOHAIMCTHIECKON Tpaau-
mun: «C TemMH, KTO MpeTeHIyeT Ha [MCKIounTenbHoe| obnananue McTuHOH, a He Ha ee [coBMecT-
HBIH | TOUCK, TUCKYCCHSI CTAHOBUTCS HEBO3MOYKHOM [M O€CCMBICIIEHHOM .

B ycnoBusix cOBpeMEHHOTO PerylnpyeMoro pacinpocTpaHeH sl KyJIbTYPHBIX HOPM, HEM30€KHO
MPEATONIAraroliero NoAaBiIeHNue TeX, KOTOPbIe OTINYAIOTCS OT HUX M TeM 0oliee MPOTUBOCTOAT MM,
CTapblii BOMPOC 00 UCTUHHOCTH OTXOIUT Ha (PMIOCOPCKYIO U JyXOBHO-HPABCTBEHHYIO TIEpUEPUIO
YHUCTOTO pasyMa, a Ha CMEHY €l MPUXOAWUT NPUHIMIT MPAarMaTH4ecKoro BbIOOpa KyJIbTYypHO-TIOJIHU-
TUYECKOH OpPHEHTAIMU Yepe3 MEXaHU3M «JIEMOKPaTHYECKOTO» BOJICU3BSBICHUS, OJUTCHHMEHTA
u uHporeiinMenTa. IMeHHO OH npeTeHayeT Ha MecTo Toi Mctunbl u [paBnbl, KOTOpble paccMaTpu-
BaJIMCh B Ka4eCTBe OeccropHOro ocHoBaHus Biactu ot bora.
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Annomayus

B crarbe npeacraBieH aHAIUTHYECKUIT 0030p MOAXO00B K TPAKTOBKE MOHSATHS IIPUCYTCTBHS B UCCIICIOBAHUSIX YAaJICH-
HOTO KOH(EpeHII-IIepeBo/ia 1 MepeBo/ia B COLMANBHBIX cUTyanusx. OTOop Hay4HOW JIUTEpaTyphl BBINOJIHEH 110 KO-
YEBBIM CJIOBAM Ha aHIVIMIICKOM s3bIKe B 0ase maHHBIX Scopus. [IpUBOaMTCS KpaTKas XapaKTepPUCTHKA CYIIECTBYIOIINX
TEOPETUYECKUX KOHLEMIUN 1 MOZieel IPUCYTCTBUS KaK KOMIUIEKCHOM KaTeropuu, HalpaBJICHHONW Ha MHTEPIIPETALUIO
II0JIb30BATEILCKOrO OIbITa BOCIPUATUS IPOCTPAHCTBA M B3aUMOAEHCTBUS C JPYTHMMHU areHTaMM B TEXHOTCHHOMU cpezie.
0O030p NOKa3bIBACT, YTO MCCIICIOBATENIN [IEPEBO/IA ONMPAIOTCS Ha KIIFOYEBbIE KOHLCTIMH OITOCPEI0BAHHOTO TEICHPH-
CYTCTBUSL, TIPH ATOM €MHBIH MOIXO/ K OIPENISNICHUIO 9TOr0 (peHOMeHa OTCyTCTBYyeT. [IpucyTcTBHE MOHUMAETCs OJJHO-
BPEMEHHO H KaK OILIyIICHHE, H KaK (aKT TEXHOIOTHYECKOil OMOCPEI0BAaHHOCTH MepeBo/ia (BUPTyaIbHOE IPUCYTCTBHUE);
3a4acTyr0 HE IPOBOIATCS PA3IMUMS MEXKIY COLUAIBHBIM U IPOCTPAHCTBEHHBIM NIPUCYTCTBUEM; IPUCYTCTBUE PaccMa-
TPHUBACTCS B OJHOM pSAy C HOHATHAMH HOTIPY)KEHHs, BOBJICYCHHOCTH, IIOTOKA, KOTHUTUBHOIO moriomieHus. Taxxe
B HAay4HOM I1E€PEBOIYECKOM AUCKypce c(HhOpMHUpOBAIach y3Kasi HHCTPYMEHTAJIbHAsI TPAKTOBKA: MPUCYTCTBHE HPOTHBO-
HOCTABIISICTCS] COCTOSIHUSIM W/HMJIM CUTYaLUsIM, B KOTOPBIX EPEBOAYMK HCIIBITHIBACT OLLYIICHUS N3O0JISLHU, OTYYIKICH-
HOCTH, OTOPBaHHOCTH, HEIPUYACTHOCTHU K IPOUCXO/SIIEMY Ha SKpaHe, HE MOXET [104yBCTBOBATh MHTCHIIMY KOMMYHHU-
KaHTOB U OIILYTUTb ceOsl B TOM Cpelie, TIe MPOUCXOAUT KOMMYyHHUKalus. C OHOM CTOPOHBI, TAKOH B3IVISIT BaXKECH C TOYKH
3peHHUs Lienel U 3a/1a4 UCCIIeJOBaHUN YJaJICHHOTO NEPEBO/A U B 11€JIOM HE IIPOTUBOPEUUT TEOPETHYECKUM KOHLIECIIIUAM
npucytctBus. C Ipyroil CTOPOHBI, OH 3a4acTylO OCTaBJIACT B TEHU IIUPOKUH OOBSCHUTENIbHBIM MOTEHLMAN MOJeIIeH
HPHUCYTCTBUSI, YUUTHIBAIOIIUX BIUsIHUE (DaKTa TEXHOIOIHYECKOW OMOCPEJOBAHHOCTH HA TAaKHE BAXKHBIC [UISI PEUEBOM
JIeSITeNIbHOCTH TIePEeBOIYMKA MEXaHU3MbI, KaK BHUMAaHHUE, IaMsITh, BOOOPa)KeHHUE, IPOCTPAHCTBEHHOE MBILIJICHHE, BEPO-
STHOCTHOE NpOorHo3upoBanue. Hanbosee 1enocTHbIi 1oaxo1 K GeHOMEeHy IPUCYTCTBHS MOYKHO HAWTH B IIPOrPaMMHBIX
pa6orax I1. Mysypakuca u b. Mosep-Mepcep, a Takke B HETaBHUX MPUKIIAIHBIX HCCIICAOBAHUAX. B mepcrnekTuBe nH-
Tepec NpeCTaBIsIeT HHTErpaLusl KOTHUTHUBHBIX MOZIEJICH IepeBoAa U MOJIeJIeH IPUCYTCTBUS B HEUMMEPCUBHBIX BUPTY-
aJbHBIX CPEAAX Ul MHTEPIPETALUH PE3yIbTaTOB IMIIMPUUECKUX UCCICIOBAaHUN YIaJICHHOTO IIepeBoa.
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Abstract

This article presents a review of the concept of presence in technology-mediated interpreting research. It briefly con-
siders a theoretical framework behind presence as a multidimensional category that deals with the integrated nature
of spatial and social experience in mediated environments. The review encompasses twelve English-language articles
identified through keyword search in the Scopus database, covering studies of remote interpreting scenarios in both
community and conference settings. A closer look at the presence definitions brought together in this review shows that
although interpreting researchers draw on the theoretical considerations from Telepresence Studies, there is no unified
approach to defining presence. In interpreting research, the term ‘presence’ can refer to both interpreters’ subjective
experience and the fact of technological mediation (virtual presence opposed to physical presence of an interpreter in
the room). Lack of presence experienced by an interpreter is also referred to as alienation, isolation, detachment, feeling
of distance, lack of involvement, and difficulty grasping the intentions of the speakers. While interpreting scholars ulti-
mately aim to mitigate psychological discomfort caused by remoteness, they rarely specifically document interpreters’
presence experience. Therefore, in their framework, presence often overlaps with the concepts of immersion, involve-
ment, cognitive absorption, and flow. The distinction between social and spatial presence phenomena is often disre-
garded. Thus, presence serves as an instrumental label, a causal factor in the assessment of interpreters’ psychological
wellbeing and their attitude to the new workplace configuration. While this does not go against the general understand-
ing of presence as a subjective experience conjured by media exposure, this approach does not fully utilize the broad
explanatory power of the models of presence that take into account the influence of mediation on such key interpreting
mechanisms as attention allocation, cognition, memory, imagination, spatial orientation, and anticipation. In this regard,
a more comprehensive treatment of presence can be found in the foundational papers by P. Mouzourakis and B. Mos-
er-Mercer, as well as in more recent applied studies of cloud-based RSI. Integrating process models of interpretation and
presence may offer a more holistic perspective for future remote interpreting research.
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BBenenune

‘YnajeHHbI epeBoj] — 3TO Takasi pa3HOBUIHOCTH JUCTAHIIMOHHOTO YCTHOTO TIEPEBO/Ia, IPH KO-
TOpPOM MEePEeBOAYMK HE HAXOAUTCS B OAHOM (PU3UYECKOM MPOCTPAHCTBE C YIaCTHUKAMH KOMMYHHUKa-
THBHOM CHUTYaIlMH M BBITIOIHSET MpodecCHOHaIbHBIE 33a9H C TPUMEHEHHEM TEIeKOMMYHHUKAIOH-
HbIXx TexHojorul. Kak ormeuaer @. [1€xxakep, Ha CErOJHAIIHUN JIeHb B MHAYCTPUU 3aKPENUINCH
TPH KJIIOYEBHIX clieHapus yaaneHHoro nepesoaa [Pochhacker, 2022, p. 153—-154] (3necs u nanee me-
peson Hamt. — E. K.):

1) CHHXPOHHBIN MEPEBOJ] OYHBIX MEPOTIPUSATHH, TP KOTOPOM B KaOWHY (yIaJeHHYIO MIIN «BHP-
TyansHyto» kadbuny RSI-rutardopmser’ [Saeed et al., 2022]) nepenaercs ayauo 1 BHICO U3 MOMEIIIE-
HUS, TJ€ TTPOBOIUTCS MEPOIPHUATHE, YIaCTHUKH Ha MECT€ MMEIOT BO3MOKHOCTH CIYyIIaTh MEPEBOI,
BHIEON300pakeHne TIePEBOYNKA UM HEJJOCTYITHO;

'Ot anr. remote simultaneous interpreting — yaaeHHbIH CHHXPOHHBIN MEPEBOJI.
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2) CHHXPOHHBIH MEePeBO] OHIAHH-MEPONPHUSITUH, TPH KOTOPOM HCIOIB3YyeTCsl HHPPACTPYKTypa
RSI-mnardopmsbl, TepeBOAYHUKY TOCTYITHO BUIEO YYACTHUKOB MEPOTIPUSTHS, YIACTHUKN UMEIOT BO3-
MOKHOCTb TIOAKITIOUUTHCS K ayJJHOKaHay C TIEPEBOIOM, BUACOM300pakeHHE IIEPEBOTUNKA UM TaKKe
HEJIOCTYIHO (32 PEIKUMH UCKITIOUCHUSIMH);

3) IBYCTOPOHHHI OCIEI0BaTENbHBIN a03aHO-()Pa30BbI MIEPEBO] OHIAHH-MEPONPHUITUH B pe-
JKUME BUICOKOH(EpEeHINH, IPH KOTOPOM BCE CTOPOHBI UMEIOT IOCTYII K ayAHO U BUIEO APYT Apyra.

B xadecTBe NCTOYHHKA ayTMOBU3YyaTbHOM HH(OPMALIUH JIJIsI IEPEBOIUYHKA B TAHHBIX KOH(UTYpa-
USIX TIpeJICTaeT BUPTyalbHast HEMMMEPCUBHASI Cpefia, KOTOpasi CO3/1aeTCsl TOCPEIICTBOM FapHUTYPHI,
MOHHUTOPOB U COOTBETCTBYIOIIMX MPOTrPaMMHBIX POAYKTOB. HecMOTpst Ha TO YTO MepedrcCiIeHHbBIE
CIICHapUU OOHAPYKMBAIOT OTIIMYHSA KaK ¢ TOYKH 3PEHUS IEPEBOJUECKUX 3a/1a4, TaK M C TOUKH 3PEHHUSI
TEXHOJOTMYECKOTo 00ecneyeHus1, pu padboTe B Ka)I0M M3 HUX MEPEBOJUYMKHU YKA3bIBAIOT HA 0C000E
COCTOSIHHE, KOTOPOE CIIOKHO MoAaeTcs onucanuto [Moser-Mercer, 2005a]: garie BCero ero xapaxre-
PHU3YIOT KaK OILIYLICHUE U30JISIHH, OTUYKASHHOCTH, OTCTPAHEHHOCTH, HEPUYACTHOCTH K IIPOHUCXO-
JSIIIEMY Ha 9KpaHe, HEBO3MOKHOCTHU «IIPOYYBCTBOBATHY MHTEHIIMM KOMMYHHKAHTOB U OILYTUTH CeOs
B TOU CpeJie, IIie IPOUCXOANUT KoMMYHUKalwus (isolation, detachment, alienation, remoteness, distance,
lack of participation). Ha paHHHX 3Tamnax UCCIEI0BAHNMN MPUPOJY TTOAOOHBIX IEPEKUBAHUN, & TAKKE
MOBBIIICHHYIO YTOMJISIEMOCTh M KOTHUTHBHYIO HAarpy3Ky CBS3bIBAJIM C HECOBEPILIEHCTBOM TEXHOJIO-
THid ¥ apUOPH HETaTUBHON yCTaHOBKOW MEPEBOJUYMKOB 110 OTHOIICHHUIO K paboTe B HOBBIX YCIOBHSIX.
OpHako HH MOSIBIEHHE OoJiee CIOKHBIX TEXHOJOTMYECKUX PEHICHUH, HU MOCTENEeHHOE N3MEHEHHUE
B3[VISIOB MEPEBOJUYMKOB HE MPUBENN K TIOJHOMY MCUE3HOBEHHIO MCUXOJIOTHYECKOro nuckoMdopra
npu yaajieHHoM nepesoje [Mouzourakis, 2003].

3a mepuoj MaHAEMUH MHOTHE CHECLMAIMCTHI YCIeNU aJanTHpOBaThcs K paboTe B IUCTAHIM-
OHHOM pEXHMeE, a 3aKa34MKH — OLEHHUTh €r0 '’MOKOCTh U KOMMEPYECKYIO MPHUBJIEKATEIHLHOCTh. TeM
HE MEHEEe M CETO/IHS HCTIONb30BaHKe YAAJICHHOTO MEPEeBOa OCTAETCS HEYMECTHBIM B IIUPOKOM KpyTe
CUTYyallUii, MOCKOJBKY y CTOPOH HE BCETIA €CTh BO3MOKHOCTH 00€CIIeUUTh JOKHOE 000pYIOBaHHE,
BBICOKOE KaueCTBO ayJJo- U BUACOMH(OPMALIUH, a TAKKE B IOCTATOUHON Mepe HH()OPMHUPOBATH BCEX
YYacCTHUKOB 0OIIEHUSI 00 0COOEHHOCTAX PadOTHI C TIEPEBOMYMKOM YIaJCHHO — B COBOKYITHOCTH 3TH
(aKTOphl MOTYT MPUBOIUTH K BEICOKHUM PEIyTAMOHHBIM M TIPOU3BOICTBEHHBIM PUCKAM.

HetpynHo mpeAnonoxuTe, 4To ¢ pa3BUTHEM HU(POBBIX TEXHOJIOTHI HAOOp ClieHApUeB TUCTaH-
IIMOHHOTO TepeBoa Hen30exxHo pacimpurces [Skinner et al., 2018]. iMeHHO 1m03TOMY MOUCK WH-
CTPYMEHTOB JUISl U3yYSHHSI TEXHOJIOTHYECKU OMTOCPEIOBAHHONH KOMMYHHUKAIIMH U BBISIBIICHUS CIIOCO-
00B MH(OPMALIMOHHOW 1 TICHUXOJIOTHUECKON MoAepKKku nepeBoauuka [Saeed et al., 2022] ocraetcs
aKTyaJIbHOH MPOOIEeMOii.

[1. My3ypakuc MmoI4epKUBAET, UYTO AJISl CO3AaHUsl ONTHMAIBHBIX YCIOBHH TpyAa MepeBOAYHKA
HEOOXOMMO YIACTUTh BHUMaHUE KOTHUTUBHO-3PTOHOMHUYECKUM M MICHXOJIOTHUECKUM aCleKTaM ya-
nenHoro nepesoaa [Mouzourakis, 2006, p. 56]. B psige uccrnenoBanuii B kauecTBe HEOOXOAUMOTO
YCIIOBHS TSI YCHIEITHOTO OCYIECTBICHHS TIEPEBOIUECKON IESTSILHOCTH B TUCTAHIIHOHHOM PEKUME
paccMarpHuBaeTCsl ICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE TIPUCYTCTBUS (presence): mo cioBam P. CkunHepa,
Jx. Hanbep u C. BpayH, «npucyTcTBHE, O4EBHIIHO, SBISETCS BaKHBIM (DAKTOPOM B CHTYaIllH, KOTA
npoliecc nepeBoja OrmoCpeIoBaH ayJMoBU3yalbHBIMU TexXHONMOTUsIMI» [Skinner et. al, 2018, p. 20],
MIPY 5TOM AMCKYCCHOHHBIM OCTAETCS BOTIPOC O BIMSHUY ATOTO OLIYIICHHS Ha CIIOCOOHOCTD ITePEBO/I-
YHKa BBIOJTHATH podeccuoHanbHble 3anaun [Ibid., p. 21].

B nmanHO# cTarbe MBI CTaBHM LIENb BBISIBUTH POJIb KATETOPHH MPUCYTCTBHS B MCCIIEIOBAHUSX
yAaleHHOTO TepeBosia. [Jisi 5TOro Mbl peCTaBisieM KpaTKuii 0030p CyIECTBYIOIINX TO3UIUIA B Ha-
ydHoM HampasieHun Presence Studies, a Takke Ha OCHOBE BBHIOOPKU PEJIEBAHTHBIX MCCIEAOBAHUN
YAaJIeHHOTO TIepeBoia B 0a3e JaHHBIX Scopus 00CyXK1aeM MOAX0/bl K TPAKTOBKE MPUCYTCTBUS U PSJI
(aKTOpOB, MOTEHIIMATHHO OKA3bIBAIOIINX BIUSHHUE HA OMBIT HPUCYTCTBUS U KOTHUTHBHBIC U IICHXO-
JIOTHYECKHE MEXaHU3MBbI IEPEBO/IA.
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1. llonsiTHEe NPUCYTCTBUSA

®deHoMeH MpUCYTCTBH 0oJiee TPUALATH JIET U3ydaeTcs C TO3UIUHA 1IeTI0T0 psijia AUCIUILIHNH —
OT TNICUXOJIOTMH, KOTHUTUBUCTUKU ¥ TEOPUU KOMMYHHUKAIMK JI0 (PUIIOCOPHUH, MEIULIUHBI U HHKCHEP-
HBIX HayK [Biocca, 2015, p. 1]. Ha cerogasamaunii 1eHb cOPMUPOBAH IIUPOKHH KPYT TEOPETUUCCKHX
KOHIICTIIUH, BEIICIISIFOIIUX PA3IMYHbIC aCTIEKThI, KOMIIOHEHTHI ¥ (DAKTOPBI IPUCYTCTBUS (CM. 0030pbI
B [ABepOyx, 2022; Biocca, 2015; Felton, Jackson, 2022; Hartmann et al., 2015; Lee, 2004; Lombard,
Ditton, 1997; Lombard, Jones, 2015]).

Cpenn Hanbosee W3BECTHBIX JNEPUHUIMHA NMPUCYTCTBUS — «UIUTIO3HMSI HETIOCPEICTBEHHOCTH
(illusion of non-mediation) M. Jlombapna u T. lutron [Lombard, Ditton, 1997; Lombard, Jones,
2015, p. 14]. 1o noruke AaHHOTO OMPEACICHUS, YCIOBHEM JJIsl JOPMUPOBAHUS OIIYILECHHS ITPHUCYT-
CTBHUS SBIIACTCS HAMYHE MeIua — (TEXHOJIOTHUECKUX) CPENICTB, OMOCPEAYIOMNX B3aUMOICUCTBHE.
Teopuu pUCyTCTBYSI IPUMEHSIFOTCS JJIsl OTIMCAHUS OIYIIEHUH, BOSHUKAIOIIUX IPH TPOCMOTPE KUHO
win yreHnn kauru [Wirth et al., 2007], a Takxke Uit MHTEPIIPETALIMA YHUKAIBHBIX MEPEeKUBAHUII
MIPY B3aMMOJICHCTBHH C BUPTYaJbHOM PEaibHOCTBIO, KOTOPAsi CO3/1ACTCS C MOMOIIBIO CHEUATBHBIX
oukoB wim CAVE-cucTeM, criocOOHBIX MOTHOCTHIO 3aMEHUTH CTUMYIJIBI pealibHON Cpefibl [ ABepOyX,
2022]. CymecTByer 1 Oojiee MIMPOKUHN B3MIISA HA MPUPOLY TPUCYTCTBUSI KAK MEXaHW3Ma, HE 3aBU-
CSIIIETO OT MCIIONB30BaHMsI KAKMX-TUO0 CTUMYIIOB | JIS)KAIIEro B OCHOBE MEXaHU3MOB BOCIIPHUSTHS,
HMHTEHIIMOHAILHOCTH U JeiicTBus [Riva et al., 2015]. CooTBeTCTBEHHO, BaXKHBIM TPEOOBAaHHEM B CO-
BPEMEHHBIX MCCIIEIOBAHUIX MPUCYTCTBUS SBIISIETCS MMPO3PAYHOCTD MUCIIOJIB3YEMBIX TEOPETUUCCKHX
ocHoBanuii [Lombard, Jones, 2015, p. 29].

OnHO W3 KIIOYEBBIX KOHIENTYAIbHBIX pasrpaHHYCHUH, KOTOPOE PEKOMEHAYIOT YYHTHIBATh
pu 00pAIIEHUH K KATErOPUH MPUCYTCTBHUS — 3TO pas3jielicHUE IPOCTPAHCTBEHHOTO (spatial presence)
M COIMAJIBHOTO TPHUCYTCTBUA (social presence)* [Lombard, Jones, 2015; Felton, Jackson, 2022].
B uccnenoBaHusIX MEepBOTO aKIEHT JENAETCsl Ha OMBITe BOCIPHUATHS MIPOCTPAHCTBA, MIPH U3YUCHUH
BTOPOIO — Ha OIBITE B3aMMOJICHCTBHUS C MHBIMU areHTaMHU, KOTOPbIE MOTYT OBITh OJYIIICBICHHBIMU
WA BOCTIPUHUMATHCS TaKOBBIMH. [IpH 9TOM Kareropuu MpoCTPaHCTBEHHOTO M COLMAIBHOTO MpH-
CYTCTBHS HE SIBJISIIOTCS] B3aMMOMCKITIOUAIOIIMMH M MOTYT U3y4arhcst nmapajuienbHo [Lombard, Jones,
2015, p. 29].

Konnenmus mpocTpaHCTBEHHOTO HPUCYTCTBHUS — «OLTYIICHHSI MIIM ILTIO3UU HAXOXKICHHS B CpEIe,
C03/1aBaeMOi IOCPEICTBOM TEXHOJIOTHIN» — BOCXOIUT K KaTETOPUHU TEJICTIPUCYTCTBUS (felepresence),
npeanokeHHol M. MHUHCKUM Uil ONIMCAaHUSI COCTOSIHUS OTIepaTopa 000pya0BaHuUsl, JUCTAHIIHOHHO
BBITIOJTHSFOIET0 pa0OThl U OLIYIIAKOIIEIO CBOE MPUCYTCTBUE «Tam» (that sense of “being there”),
Ha MecTe BhIMOMHEeHus1 padoT [Hartmann et al., 2015, p. 116]. B. Bupt u xomieru, pa3BuBas 3Ty
Welo0, TpeIararoT MO/IeNb, B COOTBETCTBUU C KOTOPOH NMPOCTPaHCTBEHHOE PUCYTCTBHE UMEET JIBa
n3mepenus [Ibid, p. 125-126; Wirth et al., 2007]: omryuieHrue COOCTBEHHOTO MECTa B MPOCTPAHCTBE
(self-location), a Taxxe BOCIPHUITHE BO3MOKHOCTH JICHCTBOBATh B JAHHOM IIPOCTpaHCTBE (possible
action). opMupoBaHHE OILIYIICHUS TPUCYTCTBUS IPOUCXOAMT B JBa dTana. Ha nmepBom stare dop-
MHUPYETCsI IPOCTPAHCTBEHHAs! MOJICIb CUTyauuu (spatial situation model) Wiy npoCTPaHCTBEHHBIH
remtansT [Hartmann et al., 2015, p. 123]. Ha aTom 3Tarne 3a1elicTBOBaH MEXaHU3M BHUMAaHHS, C €0
CBOWCTBAMH pacIpeieICHUs] U 30upareibHOCTH. [IponcXoAnuT BOCTIPHATHE U UHTEPIIPETAIHSI CTH-
MyJbHOU MH(OpMaInK, ee COOTHECEHHE C MMEIOIIMMHUCS B TIAMSITH [TPOCTPAHCTBEHHBIMH CIICHAPUSI-
Mu. BiusiHue Ha 31U npoiiecchbl 0ka3biBatoT 1) TexHonoruueckue Gaxkropsl (media factors) — Hanu4aue
MPOCTPAHCTBEHHBIX «IOJICKA30K» M UX COIVIACOBAHHOCTH; & TakXke 2) MepcoHoJorndeckue (hakro-
psl (user characteristics, personological factors), BKIIIO4arOMe 0COOCHHOCTH MBILIUICHUS, B TOM
YHCiIe TPOCTPAHCTBEHHOTO, M BOOOPaKEHHUSI, KOTOPOE CIIOCOOHO KOMIIEHCHPOBAaTh HEJOCTATOK HH-
¢dopmaruu o mpocrpancTBe. Ha Bropom srtamne npoucxomut 0opbda MEXIy CTUMYJIaMU peajbHOM

2Takke B psijie MCCIICOBAHUI B KAYECTBE OTAE/ILHOM KATErOPUH BhIIESIETCS JIMIHOCTHOE WIIH SI-IIPUCYTCTBHUE (self-
presence) Kak COCTOSIHUE, IIPU KOTOPOM perpe3eHTaIus (HalpruMep, aBarap) B BUPTYaIbHOM MPOCTPAHCTBE BOCIIPUHHUMALT-
sl IONTb30BaTesIeM Kak yacTh ceost [Lee, 2004, p. 46]. B nanHO# paboTe 3TOT BUA NPUCYTCTBUS MOAPOOHO HE OCBEIIACTCS.
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JEHCTBUTEIBLHOCTH U BUPTYaJbHOM CPE/IbI, B PE3yNIbTaTe Yero MPOUCXOAUT MPOBEPKa U 3aKperyieHne
THIIOTE3bI 0 COOCTBEHHOM MecTe B pocTpaHcTBe. Ha aToM aTane Takke oka3blBaloT BiusiHUE 1) Tex-
HOJIOTHYECKHE, 2) IEPCOHOJIOTMYECKHUE U 3) IS TeIbHOCTHBIE (PAKTOPEI (user actions, activity factors).
Hanpumep, NpuUHATHIO THIIOTE3bI 0 HAXOXKICHUU B BUPTYalbHOH cpene OyneT crnocoOCTBOBATh UM-
MEpPCUBHOCTH Melua (C TAaKUMH XapaKTepUCTUKAMHM, KaK peaji3M M MHTEPaKTUBHOCTH). [Ipu B3au-
MOZCUCTBHH C HEMMMEPCUBHBIMHU CpelaMu JUIsl 3aKPEIJICHNs] YCTOHUMBON TUIOTE3bl PEeIlaoIUMH
OyIyT Takue MCUXOJIOTHUECKUE COCTOSHHS TOJIb30BATENsl, KaK BOBICUEHHOCTD (involvement), B TOM
yrcie smouuoHanbHas [Wirth et al., 2012], mornowenue (trait absorption), a Takxke NPHOCTAHOBKA
WM TIOJIaBJICHUE HeBepus (suspension of disbelief).

ConmanbHOe TIPUCYTCTBUE (social presence) ONpeneNsioT KaK OAWH W3 TUIIOB MPUCYTCTBHS
WM €ro KOMITIOHEHT. B psizie nccnenoBaHmii, B TOM YKCIIe HCCIEAOBAaHUN yCTHOTO EPEBOIa, COLUAIIb-
HOE MPHUCYTCTBUE TIOHUMAETCS KaK HEMOCPEACTBEHHO (U3UUECKOe MIPUCYTCTBHE Ipyroro (presence
of the other) unu yoexjeHUe B IPUCYTCTBUH JIPYTOro, KOTOPOE BIMSIET HA MBIIUICHUE U MTOBEJICHUE
yenoseka [Biocca, 2003]. [To [Biocca et al., 2001], conpanbHoe MpUCYTCTBUE UMEET TPU U3MEPEHUSI:
1) co-mpucyrcTBre (0OCO3HAHUE, B TOM YHCJIE B3aUMHOE, IPUCYTCTBUS APYroro); 2) McUxoyiornde-
CKasi BOBJICYEHHOCTh (KOHIEHTPALMSI BHUMAHHS HA APYTOM, SMIATHs, TOHUMaHue UHTECHIIUH, MOTH-
BalluH, MbICIICH coOeceHuKa); 3) BKIFOUEHHOCTh B JIEATCILHOCTD (behavioral engagement) (0co3-
HaHHE TOTO, YTO JACHCTBHS OCYLIECTBISIOTCS COBMECTHO, €CTh B3aUMHasl peaklys Ha ACHCTBHS APYT
Iapyra). B psige momxonoB conpanbHOE MPHUCYTCTBUE ONpenessieTcs Kak OUIYIIEHHE HaXOKICHUS
C IpyTUM B OHOM IPOCTPAHCTBE, YTO POJHHUT KOHIEHIIMY POCTPAHCTBEHHOTO U COL[MAIILHOTO MPH-
cyrcrBus [Biocca, 2003]. Kak 1 mpucyTcTBUE IPOCTPAHCTBEHHOE, MBI PACCMATPUBAEM COIHAILHOEC
MPUCYTCTBHE KaK CYOBEKTHBHOE OILYIICHUE, CBA3aHHOE C TEXHOJOTHUECKOH OMOCPEJOBAHHOCTHIO
KOMMYHHKAIIWH.

[IpakTuyeckas 3HAUMMOCTh UCCIIEIOBAHHI IPUCYTCTBUS CTPOUTCS HA JAOTYIICHUH, YTO IEPEKH-
BaHME JaHHOTO OIBITA BIUsET HA 9PPEKTHBHOCTD B3aUMOJICHCTBUS C BUPTYAIbHOW CPEeoi, 1, COOT-
BETCTBEHHO, MOKET OTpaxaThCsi Ha 3()(HEKTUBHOCTH BBITIONHEHHS B Hel MPO(eCCHOHATBHBIX U MHBIX
3aga4. Onpenaenenue GakTopoB BOZHUKHOBEHHMS OLYLIICHHUS IPUCYTCTBUSI UMEET 0C000€ MPUKIIATHOE
3HAUCHHE B MEJTUIIMHE (XUPYPIHUU U PAKTHUKE ICUXOTEPAINH ), B BUACOUTPOBOI HHILyCTpHH, B cepe
yIpaBlieHHs KOJUIEKTHBHBIM B3aUMOACHCTBIEM B KOMMYHHKATHBHBIX Cpefiax, B cepe o0pa3oBaHus
MIPY UCTIOJIb30BAHUH CHCTEM BHPTYaJbHOM pealbHOCTH AJISl OCBOCHHUS PAa3IUUHBIX MPO(heccHoHalb-
HbIX 3a1a4d [Wirth et al., 2007, p. 495], a Takke, Kak oKa3aj IPUBOAUMBIN HUKE 0030p, B HHAYCTPUH
nepeBoaa. PaccMoTpum, Ha Kakue onpesesieHus IPUCYTCTBUS ONMPAIOTCS IEPEBOIOBEbI, U KAKYTO
POJIb UTPAET Ta KATETOPHS PU TPAKTOBKE CBOWCTB YAaJICHHOTO TIEPEBO/a.

2. [IpucyTcTBHUE B HCCJIEIOBAHUSIX YIAJEHHOI0 YCTHOTO NepeBoaa
2.1. Mamepuan u memoowl ucciedo8anus

st ipoBenieHnsT 0030pa MBI OOPATHUIINCH K BEIOOpPKE OMOMMOTrpaduIecKUX TAaHHBIX HAYUHBIX
MyOMKaIuit Ha aHTTHHACKOM s13BIKe, 0ToOpaHHbIX 10 3ampocy « TITLE-ABS-KEY ((interpreter OR
interpreting) W/10 (remote OR video OR *phone OR distan®™ OR vri OR rsi OR vci))» o1 10.10.2022 1.
B 0ase maHHBIX Scopus. [TorckoBas Beimaua coctaBmira 868 myOnuKaIiiii, n3 KOTOPHIX 0TOOpaHa KoJ-
nekiys 3 143 peneBaHTHBIX paboT, PACKPHIBAIOIINX Pa3IMYHbBIC ACTIEKTHI YIAJICHHOTO CHHXPOHHOTO
NepeBoyia, MepeBojia ¢ MPUMEHEHHEM TEXHOJIOTUH BUICOCBSI3U U TNiepeBoja Teine(OHHBIX MeperoBo-
poB. Pacmipernesienre 3Tix myOIUKanuii o BpeMeHH BbIxo/a (prc. 1) mo3BosisieT TOBOPUTH O TOBBIIIIE-
HUM WHTEpeca K pobiieMaM JUCTAHIIMOHHOTO MePeBo/ia B MOCIICTHHIE TOIbI.
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Fig. 1. Distribution of papers in the collection according to years of publication
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Puc. 2. Kapra cBsi3eil myOnukaiuii B BoIOOpKe
Fig. 2. Map of citation relationships in the sample

B anHOTAIMSIX, KIFOYEBBIX CIIOBAX M 3ar0JIOBKAX CTATEH B KOJUICKIIMH BBHITIOJHEH MOUCK TEPMUHA
presen* (presence, present), B pe3yJabTare 4ero BbIIe/ICHa BRIOOPKA U3 AEBATH! 3HAYMMBIX ITyOJIMKa-
1uii. Ha ocHOBe JIaHHBIX O IIUTUPYEMOCTH JTOTO CIHMCKA CTaTeld ¢ TIOMOIIBI0O WHCTPYMEHTOB ILIar-

SUmmoctparus co3nana B mporpamme Scimago Graphica (https://www.graphica.app/).

4OpHa myONMKaIus, OTBEYABIIAsk KPUTEPUSIM TTOUCKA, HCKITIOYCHA U3 0030pa, MOCKOIBbKY OHA MOCBSIICHA HCIIOb30-
BaHHUIO MMMEPCHBHBIX TEXHOJIOTHH BUPTYalIbHOW PEabHOCTU KaK MHCTPYMEHTA IJIs TPEHUPOBKU HaBBIKOB YCTHBIX IEpe-
BoqunKoB [Braun et al., 2020]. bosbinas jxe 4acTh pacCMOTPEHHBIX paOOT CTPOUTCS Ha JOMYIICHUH (HOPMHUPOBAHHS OIILY-
LIIEHUS NIPUCYTCTBUSA B YCIIOBUAX HEUMMEPCUBHON BUPTYaIbHON Cpe/ibl, CO31aBaeMO € IOMOLIBIO TPAJAULIMOHHBIX CPEICTB

BBIBOZIa MH(POPMALIMH, Yallle — MOHUTOPA M TapHUTYpPBL. PaccMoTpeHne BIMsSHHUS HMMEPCUBHBIX CPEJl Ha MPOLECC YCTHOTO
HepeBo/ia, Ha Halll B3I, TPeOyeT OTACIBHOIO HCCIIEIOBAHMUS.
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¢dopmbr Research Rabbit Al (https://www.researchrabbitapp.com/) co3maHa «kapTa»® myOIHKaInii
(puc. 2), a TakKe BBISBIICHBI €llle YeThIPEe PEIeBaHTHbIC MyONMKAMK, YIIOMUHAeMble B OnOimorpa-
(uuecknx crnrckax BIOOPKH. B uTOTe paccMOTpeHBI MOMHBIE TEKCTHI 12 aBTOPUTETHBIX MyOIHKALIUI
0 UCCIIeyeMOH TeMaTuKe, NpeICTaBIeHHbIe B Ta0muie 1. 2.2.

B xadecTBe orpannueHus 0030pa cieayeT Ha3BaTh HCIIOIb30BaHKE TAHHBIX TOJIBKO 0a3bl Scopus,
MOCKOJIbKY OOCYKJCHUE ONBITA MPUCYTCTBUS B TEOPHH MIEPEBOAA, BEPOATHO, HE CBOAMTCS K yKa3aH-
HOMY CIIMCKY paboT Ha aHDIMHCKOM si3bIke. TeM He MeHee, Ha Hall B3I, NOJTydYeHHas BhIOOpKa
MO3BOJISIET B CUCTEMAaTH4YeCKOM KITIOUe MPOCIIEANTh AMHAMHUKY OOpalIeHus] K TEOPETHYESCKUM TpakK-
TOBKaM TIPUCYTCTBUS B 3apYOEKHOM MEPEBOIOBEICHHU.

2.2. Kniouegvle mpakmoeKu RpUCymcmeus u 0CO0eHHOCHU UX NPUMEHEHUA
6 UCCTIe006AHUAX YOAIEHHOZ0 NEPEBOOa

Hepeﬂ TEM KaK HadaTb pacCCyKJICHUC 00 OIMpeACICHUAX (I)CHOMGHB. NPpUCYTCTBUSA, KOTOPBIC UC-
MOJIB3YKOT HCCJICAOBATCIIN YAAJICHHOTIO IEPEeBOJd, OTMETHUM, YTO OIIMCAHUC CY6’BCKTI/IBHOI‘O omry-
HICHUS MPUCYTCTBUA NCPCBOAYNKA HC ABJIACTCA HECJIBIO paCCMaTprUBaCMbIX pa60T. Kater opusd 1npu-
CYTCTBUA NPCACTACT B HUX B KAYCCTBC OJHOTO M3 MHCTPYMCHTOB [JI PCIICHUA MPUKIAAHBIX 3a/1a4,
KOTOPBIC TpaHC(l)OpMI/Ip}/IOTCSI CO BPpEMCHEM: OT OIPECACICHUA HpI/IHHI/IHI/IaHLHOﬁ BO3MOXHOCTH yAa-
JICHHOI'O Ie€peBOAa K IMOUCKY OTJIHNYMI MCKAY KOHTAKTHBIM U YAAJICHHBIM IIEPCBOJIOM, K OIITUMHU3A-
WU OJIB30BATCIILCKOIO OIbITAa NIEPCBOAYNKA U BBISIBJICHUIO CPCACTB MOAACPIKKN y,[[aJICHHOP'I pa6OTLI.
HmenHo MMO3TOMY MHTCPECHO MPOCICANTh, KAKUM O6p330M Ha OPOTSHKCHUU TPUALATH JICT MCHACTCSA
POJIb TPUCYTCTBUSA KaK COCTaBJISIONICH TCOPETUKO-METOAOJIOTMYCCKOIO arrapara HCCHGHOB&HHﬁ.

OHpe,Z[eJ'IeHI/ISI NPUCYTCTBUSA B UCCIICAOBAHUAX YAAJICHHOI'O YCTHOTO IEPEBOJAA

Definitions of Presence in Remote Interpreting Studies

Tun
Hyonukauus
Ne - Onpenesienne U/ WM poJib (peHOMEHA NPUCYTCTBUSA
B NPUCYTCTBUS B HCCJIETOBAHUM U HCTOYHHK
HCCJIe0BAHUS
onpeaeaeHus
1 2 3 4
Yoanennouii cunxpounwiii nepesoo (kongpeperny-nepesoo)
1 | [Bocker, ConpansHOe PUCYTCTBUE KakK ONIyIeHne Haxox- | CompaibHoe
Anderson, 1993, IIeHWs B OMHOM KoMHaTe ¢ cobecemaukoMm (“feeling | [Short et al.,
p. 236] of being in the same room with the interlocutor”) 1976]
OKCTIEpUMEHT
2 | [Mouzourakis, OnrymeHrne HaXOKISHUS «TaMmy, OIIYIICHHIE [IpocTpancTBEH-
2003] HEIMTOCPENCTBEHHOCTH B3anMOACHCTBHSA (“‘sense HOE
Teopetuko-meTo- | of ‘being there’, of presence, or the ‘perceptual [Lombard, Ditton,
JTOJIOTHYECKOE illusion of nonmediation’ within that virtual 1997]
environment”)

SHa kapte He oToOpaxeHa nmybnukanus [Saeed et al., 2022], MOCKONBKY JaHHbIC O GHOMHOrpagUUECKOM CITHCKE CTa-
TBY HEJOCTYITHBI Ha Iuiatopme Research Rabbit Al. Otmerum, uto M. A. Cann 1 KOJUIETH TaKkKe CChIIAIOTCS Ha CIIEIyI0-
e paboTel B BeIOOpKe: [Mouzourakis, 2006; Moser-Mercer, 2005; Roziner, Shlesinger, 2010; Seeber et al., 2019].
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IIpoooncenue mabn.

1 2 3 4
3 | [Moser-Mercer, CyObeKTHBHBIN OIBIT HAXOXKACHHUS B MECTE WIIN [IpoctpancTBen-
2005, p. 729] cpeze, B KOTOPOH (M3HYECKH HE IPUCYTCTBYEIb HOE
TeopeTruko-me- (“subjective experience of being in one place or [Witmer, Singer
Toj0JIOTHYECKoe, | environment, even when one is physically situated | 1998]
MeTaaHaJn3 in another”)
. OuyneHne HaxoXKACHUS «TaM», B BUPTYallb-
[Mouzourakis, Y ’ Py [IpocTpancTBEeH-
2006, p. 56-58] HOM NMPOCTPAHCTBE; OTCYTCTBHE OTTYKACHHOCTH |~
4 T (“sense of ‘being there’, or (self-) presence within .
TeopeTnko-mMeTO- . . [Mouzourakis,
that virtual environment ... presence (or the
JIOJIOTHECKOE . C 2003]
absence of alienation”))
5 | [Roziner, IIpucyTcTBHE Kak OLIYIIEHUE «HAXOXKIAEHUS Tam»; | IIpocTpaHcTBER-
Shlesinger, 2010, | bakTop B 3KCIIEPUMEHTAIBHOM HCCIIEOBAHH, HOE

p- 217]
OMmupuyeckoe

Hapsay ¢ (haKTopaMu MOTHBAIIMK M COLUATLHON
m3osinuu (“the role of human factors — including
motivation, the effects of social isolation and the
psychological role of presence (of “being there”) in
a mediated environment”)

[Moser-Mercer,
2003]

6 | [Seeber et al., [IpucyTcTBHE Kak OmIymeHne «hu3mIecKoro [IpocTpaHcTBeH-
2019, p. 295] HaxOXXJICHUS B KOH(GEPEHII-3aJIe), ONTyIICHHUE HOE™
OMnuIprIecKoe «HAXOXICHHS TaM», B KA9€CTBE CMEKHBIX ITOHS- [Mouzourakis,

THHA TIPUBOJIATCS ONIYIIICHUS TIOTOKA, morpykeHus | 2006]
¥ KOTHUTUBHOTO Tornmomenus (“the participants’

feeling of ‘being there’, also known as ‘flow’,

‘cognitive absorption’ or ‘immersion’ in the

psychology of videogames”)

7 | [Saeed et al., 2022, | [IpucyTcTBHE Kak CITOCOOHOCTH BUPTyalbHON [IpocTtpancTBen-
p. 218-219] Cpenbl BBI3bIBATH OIIYLICHUE HAXOXKACHUS B 3TON HOE
Teopetuko-me- cpene / BMecTe ¢ KeM-TO; CIOCOOHOCTH Ticuxonoru- | [Lee, 2004];
TOJIOJIOTHYECKOE, | YeCKH MEPEHECTH MOJIb30BaTellsl B ICKYCCTBEHHOE | COIMaIbHOE
SMIHUPUIECKOE MPOCTPAHCTBO. Pa3rpaHNYMBarOTCSI BUPTYaIbHOE [Franceschi et al.,

MIPUCYTCTBHE U TenenpucyTcTBue. (“Presence ... 2009] u np.

as the ability of a virtual environment to induce
feelings of being present/together; “a psychological
state in which the virtuality of experience is
unnoticed” “social presence in virtual worlds as the
ability “to psychologically transport the user to an
artificial environment during the experience”)

Yoanennwvnii nociedosamenvuwiii nepesoo (8 COYUATbHbIX CUNYAYUsLX)

8 | [Braun, 2012]
00630p SMIIEpHUYE-
CKHUX UCCIIeI0Ba-

CJI0)KHOCTb YCTaHOBJICHHS PAIopTa MPUBOAUT
K OIIYIICHHUIO CHUIKCHUSA «COIMUAJIBHOIO IPU-
cyrctBus» (““...Short et al. have postulated that

ConmanabHoe
[Short et al.,
1976]

HUH the rapport between the interlocutors in a VC is
usually weaker than in traditional face-to-face
communication, leading to a feeling of reduced
‘social presence’”)
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Oxonuanue maon.

9 | [Braun, 2017, p. 2, | BuptyansHoe npucyTtcTBue npotusonocrasisercs | CounanpHoe™®
p. 11] ¢du3nUecKoMy PUCYTCTBUIO epeBogurka. Oco- [Mouzourakis,
OMIupuyeckoe OEHHOCTH BUCOKOMMYHHKALIUU TPUBOJIST 2006; Roziner,

K TPYAHOCTSIM YCTaHOBIICHHUs PaIIIOpTa, OIpee- Shlesinger, 2010]
JSIEMBIM TaKKe KaK OLIYIICHHE «yAaJCHHOCTH

(“the interpreter’s virtual (as opposed to physical)

presence”... A lower rapport, articulated as a

feeling of ‘remoteness’ or reduced social presence,

was also reported by interpreters using RI” )

10 | [Skinner et al., [IpucyTcTBHE Kak Mepa SBCTBEHHOCTH APYTHX CommansHoe
2018, p. 20] cobecennukoB (“Presence refers to the degree of [Short et al.,
00630p salience of the other participants™) 1976]

11 | [Davitti, Braun, ®parMeHTUPOBAaHHBIN XapaKTep Cpelbl Hera- CommanpHoe
2020] THBHO BIMSET Ha WIUIKO3HIO IIPUCYTCTBUS KaKk (D. Bursky,
OMmupuyeckoe YyBCTBO HAXOXKJCHHSI BMECTE, XapaKTepPHOE IS 2002°)

KOHTakTHOTrO B3aumosekictus (“This complexity
has often been ascribed to the ‘fractured ecology’
where participants operate, which has been found
to hinder participants’ illusion of presence, i.e.
the sense of togetherness that is inherent in onsite
interaction”)

12 | [René de Cotret et | «BupTyarbHOE IPHCYTCTBHE)» KaK 00001IIaroIas [IpocTpancTBeH-
al., 2020, p. 621] | kareropus mjs 0003HaYCHHSI HAOOpa IICUXOJIOTHYe- | Hoe™
OMIHIprUIecKoe CKHX U (M3HOJIOTHIECKUX peaKIiii Ha orocpeno- | [Mouzourakis,

BaHHOCTh KOMMYHUKAIIMN TEXHOJIOTHUSIMH, 2006];

B YaCTHOCTH, OLIYIIEHHE AUCTAHLIUU U OTUY>KICH- | COLMAIBHOE
HOCTH, KOTOPOE IMEPEBOMUNKY PUXOAUTCS mpeono- | [Braun, 2012].
JIeBaTh B yIep0d KadecTBY peueBoro opopMIIeHHs

NIePEBOAA U NIPE3CHTALNN; «CHIDKCHHE COLIHATIb-

HOTO MpUCYTCTBU» (“virtual presence, introduced

by Mouzourakis in reference to the physical and

psychological consequences for all interlocutors,

and the feeling of alienation experienced by the

interpreter in particular™)

Paccmorpum oO1iee 1 pa3TuvHOE B TIOAX0/aX K OMPEISIICHUIO U IPUMEHEHHIO KaTerOpHH IpH-
CYTCTBHUSI B UCCIICIOBAHUSIX YIAJCHHOTO KOH(EpEHI-IIepeBo/ia U MepeBoda B COLHAIbHBIX CUTYa-
LUSX.
Haubonee panusisi myOnukanust B BbIOOpKe mocBsiiieHa TectupoBanuio ISDN-tenedonun

JUTSL TPAHCISIIMY ayino- U BUACOMH(pOpMaliK B KaOMHY CHHXpOHHOTO nepeBofa [Bocker, Anderson,
1993]. M. bekep u JI. AHAEpCOH paccMaTpUBaIOT «COLMAIBHOE NMPUCYTCTBUE» B KAu€CTBE OJIHO-
ro U3 MapaMeTpoB UCCICIOBAHMS, HapsAy C OTHOLICHHEM IEPEeBOAYMKOB K HOBOM KOH(UTYpaLluH
U UX CyOBEKTUBHOW OICHKOW CIOKHOCTH MPOQeCCHOHATIBHOMN 3a1a4u, MOIb3bl BUIEON300paKEHHSI
IpY NepeBojie, KauecTBa 3ByKa M KauecTBa cCOOCTBEHHOTO NepeBoja. B paboTe nmpuBoxuTCs onpene-
nenue k. Hlopra, D. Yunbsamca u b. Kpuctu: npucyrcTBre kak ciocoOHOCTh TEXHOIOTUYECKHX Pe-

*Bursky D. True worldwide communications need hands-on virtual reality // Electronic Design. Ne 50(20). URL:
https://www.electronicdesign.com/archive/article/2176513 1 /true-worldwide-communications-need-handson-virtual-reality
(nara obpamenus: 07.08.2023).
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mennii (a quality of communications medium) cO371aBaTh «OILIYIICHUE HAXOXKICHUS B OJJHOH KOMHATE
¢ co0eCeIHUKOM» U CITIOCOOHOCTh «MOJICITUPOBATh» KOHTAKTHOE B3aumojieiictBue [Short et al., 1976].
3TO mepBoe U MIMPOKO HUTHPYEMOE ONPEICICHUE COIMAIBLHOTO IPUCYTCTBUS Oa3upyeTcst Ha MOXO0-
ne U. Topdmana, B COOTBETCTBHHU C KOTOPBIM CO-NIPUCYTCTBHE (CO-presence) TOHUMAETCS KaK CUTya-
1ML, TIPH KOTOPO# YEJIOBEK OIIYIIACT, YTO HAXOAUTCS B IOCTATOUYHOMN OJIM30CTH K IPYTOMY, /IS TOTO
9T00BI BOCIIPHHUMATE M OBITH BocTIppHUMaeMbIM [Biocca, 2003].

OO6pariieHre K KaTeropuy IpUcyTCTBUS B HccienoBannu M. bekepa u [[. AHaepcoHa mo3BosHiIo
MOMYEPKHYTh Ba)KHOCTh BU3YaJIbHOTO KaHala B CHHXPOHHOM repeBoje. [1o urtoram skcriepumMeHTa
aBTOPBI PE3IOMUPYIOT, YTO B YIAJCHHON KaOWHE JOJDKeH ObITh 00eCIIeueH «MUHUMAITBHBIN YPOBEHb
COIIMAJIBHOTO TIPUCYTCTBUSY: MIPOCTPAHCTBEHHOE M BPEMEHHOE pa3pelieHre n300paKeHUs TOHKHO
JIaBaTh MEPEBOTYMUKY BO3ZMOKHOCTh BOCIIPHHUMATh KaK pedb 0paTopa, Tak U ero HeBepOaIbHOE MMOBe-
JICHUE; KAYEeCTBO ay/lH0- U BUICOM300paKEHHs HE JOJDKHO TPHUBOHUTH K JOMOIHUTEILHOMY CTPECCY
W YCTaJOCTH.

BriepBbie ujies 0 3HAUMMOCTH HHCTPYMEHTAPHsI UCCIICIOBAHUIT IPUCYTCTBUS KaK CyObEKTUBHOTO
OIIYLICHUS MePeBOJUNKa MosBIsieTcst B padoTtax [1. Mysypakuca [Mouzourakis, 2003; Mouzourakis,
2006]. Onpenensis yaaneHHbIH epeBoJ] Kak BU AeSITeIbHOCTH B BUPTyalbHOMU cpene, [1. My3ypakuc
MOTYEPKHUBACT €r0 CXOKECTh C IPYTUMH 331a4aMH, OIPa3yMEBAIOIINMHU TeJICNPUCyTCTBUE. [IpHcyT-
CTBHE IPEe/IaraeTcs pacCMOTPETh B Ka4yeCcTBE paboueil KaTeropuH, KIFYeBO MeTadopsl MpH H3Y-
YCHHU Pa3jIMUYHBIX CIICHAPUEB ylajeHHOro nepeBoa (“presence could serve as an ‘anthropocentric’
yardstick for comparing interpreters’ cognitive performance, together with the associated physical
and psychological discomfort, for different meeting typologies or technical set-ups” [Mouzourakis,
2003]).

I1. My3ypakuc npuBoaut aepunuipo M. Jlombapna u T. Jurron [Lombard, Ditton, 1997]
M OTMEYAeT, YTO OIIYIICHHE HETOCPEICTBCHHOCTH B3aMMOJCHCTBHS — 3TO, BEPOSTHO, TO, K YEMY
XOTEJOCH OBl CTPEMHTHCS MIEPEBOAUUKY B yaieHHoM pexxume [Mouzourakis, 2003]. Taxke on npe-
JaraeT MHCTPYMEHTAIbHOE ONPEe/ICHHE, KOTOPOE B TATbHEHILIEM [IUTUPYETCsl B OOJBIINHCTBE pac-
CMOTPEHHBIX Pa0OT: OIIYIICHHE MPUCYTCTBHS MPOTUBOIMOCTABISCTCS COCTOSHHUIO «OTUYKIACHHO-
ctm»’ (“presence as the absence of alienation”) [Mouzourakis, 2006, p. 58].

Konuenmust npucyTcTBHs, TAKUM 00pa3oM, MO3BOJISIET HE MPOCTO 00OCHOBATh BAXKHOCTh BH3Y-
aJIbHOTO KaHaja nHpopMamu s 3G dexTruBHOM padoTel cuaxponucTa [Mouzourakis, 2006, p. 53],
HO U BBIJICITUTh TaKUE HEOOXOMMBbIC CBOMCTBA CPE/Ibl, KaK MOCTOSIHCTBO, MMMEPCHBHOCTD M COTIIACO-
BaHHOCTHR® (“a consistent, immersive environment for the interpreter”) [Ibid., p. 58]. Tax, I1. My3y-
paKuc oTMEYaeT, YTO He BCE CIIOCOOBI OpraHU3alluy BUACOTPAHCIISIIIMY B pab0veM MPOCTPaHCTBE Oy-
T CIIOCOOCTBOBATh YIPOIEHHUIO TIEPEBOAYCCKIX 3a/1ad. DPrOoHOMHUYECKH HEyJaqHasi pacCTaHOBKa
MOHHUTOPOB [Ibid.] 1 «3arpyeHHBII», U3IUIIIHE JAeTaau3upOBaHHbIN nHTepdetic miardopms [Saeed
et al., 2022] MoryT npuBeCTH K 00OpaTHOM CUTYyallul — YTOMJICHHIO IEPEBOAYMKA, & HE K OLIYIICHHIO
MPUCYTCTBHS.

W3 Bcex M3ydeHHBIX UCCIeOBaHM Hanbosee MoipoOHoe 0OpaleHne K TEOPHH MPUCYTCTBHS
MBI HabrofIaeM B mporpamMmubIx padorax b. Mozep-Mepcep [Moser-Mercer, 2005; Moser-Mercer,
2005a]. b. Moszep-Mepcep omnupaeTcsi Ha OMPEICICHUE MPOCTPAHCTBEHHOTO MPUCYTCTBUS b. YuT-
Mmepa 1 M. Cunrepa [Witmer, Singer, 1998] u paccMarpuBaeT «HEJOCTATOK MPUCYTCTBUS» KaK OAHY
W3 MPUYKH CHUKCHUS Ka4eCTBa IepeBojia B iuctaniimonHoM pexxume (“the lack of virtual presence ...
as one of the major factors determining poorer performance in remote as opposed to live simultaneous
interpreting”) [Moser-Mercer, 2005, p. 729].

"B tabnuiie oOpalieHne K 3TOMY OTPEACICHHI0 0003HAYEHO 3BE3M0UKOM (*).

8TI. My3ypakuc paccyXIaeT O BIMSHHM XapakTepa BHU3YaJIbHOM HH(MOpPMALMM Ha OCOOEHHOCTH BOCHPHSTHS
[Mouzourakis, 2003]: 0 clI0OXHOCTSIX NPeoRoaeHus (parMEHTALMK CPEIbl; O HEOOXOAUMOCTH KPYIHOIO IJIaHa oparopa
[Mouzourakis, 2003]; o posin HCKaXeHHUsI H300paskeHUid oparopa u ayauropuu [Mouzourakis, 2003; Mouzourakis, 2006];
0 CKOPOCTH TICPEKJIFOYCHHS IUIAHOB OIEPATOPOM M OOECIICYCHHH MIPU 3TOM COMIACOBAHHOCTH ayIrO- M BUICOCHUTHAIA,
[Mouzourakis, 2006]; 0 BO3MOXHOCTSX BbIOOpa IIaHa BUACOM300paKeHus epeBoaunkoM [Mouzourakis, 2006].
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B. Mo3zep-Mepcep Takxke BbIIACTSIET IeTCPMUHAHTHI OLIYIICHUS MPUCYTCTBHS: PaKTOPBI KOHTPO-
JIsl, CCHCOPHOTO BOCIIPHSTHS, peajnu3Ma u oTeiiekaromiue pakrops (“control factors, sensory factors,
distraction factors and realism factors”) [Ibid., p. 731]. HempepbIBHOCTb, CHHXPOHHOCTb IPEIbsIBIIC-
HUS HHPOPMAIMH U3 Pa3HbIX UCTOYHUKOB M KaueCTBO BHIIEOM300paKEHHUSI OpaTopa M MOMEIICHNS,
rJe TPOXOJUT MEPONpUSATHE, pACCMaTPUBAIOTCS KaK acleKThl (PaKTOPOB peaju3Ma M CEHCOPHOTO
BOCTIPHSITHS, HEOOXOJUMBIX U (POPMUPOBAHMS IPUCYTCTBUSI U YIIPOILCHHS paOOThI MEepEeBOAUNKA
[Ibid., p. 732]. CHHXpOHUCTY HEOOXOJUMO HE MPOCTO MEPEKITIOUYATHCS MEKAY CTHMYIaMu (uznde-
CKOTO ¥ BUPTYQJILHOTO MPOCTPAHCTB, @ UCIONb30BaTh MAaKCUMYM «pecypca BHUMaHUs» Ul HHTEp-
MpeTalMy CMBICJIA UCXOIHOTO BBICKA3bIBAHUS M CMBICIIOBOTO MPOTHO3MPOBaHUs C y4eToM Habopa
B3aMMOCBSI3aHHBIX CTUMYIIOB (coherent set of stimuli): HeBepOaIbHBIX (MUMHKA, MOJOKCHUE TeNa
oparopa), SMOIIHOHAJIBHBIX (B3aUMOJICHCTBHE, B3aMMOOTHOILICHHS BBICTYTAIONINX ), & TAKKE APYTHX
KOHTEKCTYaJIbHBIX, CATYaTHBHBIX U MParMaTHueCKUX MapaMeTpoB, COCTABISIOMINX CleNU(UKY KOM-
MyHHKaTUBHOTO coObITHS [Moser-Mercer, 2005, p. 730-731]. OTcyTcTBHE BO3MOKHOCTH KOHTPOJISI
BUPTYAJIBbHOW Cpe/bl BIHUET Ha paclpesieiieHue KOTHUTHBHBIX PECypcoB M BHUMaHHS, (QyHKIMOHU-
pOBaHHE MEXaHM3MOB BEPOSITHOCTHOTO MPOTHO3UPOBaHMs. BOBICUEHHOCTh M MOTPYKEHHUE BB~
I0TCSI KaK yCJIOBUSI, KOTOPBIE CIIOCOOHBI YIIPOCTHUTH 3a/1ady nepeBoauuka [Ibid.].

K. Cubep u xomneru [Seeber et al., 2019], uzy4as padory nepeBoAYHKOB B yIaJeHHOH KaOuHe
B paMKax uemmnuoHara Mupa no ¢pyroony 2014 roma, paccMaTprBarOT YyBCTBO «HAXOKICHHS TaMy
Benen 3a I1. MysypakucoMm. DTO OIIyIIEeHHE XapaKTepU3yeTcsl OAHOBPEMEHHO KaK MPHCYTCTBHUE
U TIOTPYKEHHE, a B KAY€CTBE CMEXKHBIX YKa3bIBAIOTCS MOHSATHS MOTOKA (flow) U KOTHUTHBHOTO TIO-
mioweHus (cognitive absorption). B 9ToM uccieoBaHUN OLIEHKA OLTYIICHHs TIPUCYTCTBUS — TaKKe
OJIMH M3 COLMAJILHO-TICUXOJOTHYECKMX MapamMeTpoOB BOCIPHATHS CHHXPOHHUCTOM HOBOTO Pabodero
MecTa. BeIensoTes 1Ba rmoka3aresisi IPUCYTCTBUSI: IPOCTPAHCTBEHHAS OJIM30CTh (proximity index)
W ynaneHHocTh (distance index). J{nsg pacdeTa nepBoro nepeBOIYMKOB MIPOCHIN OLICHUTh, HACKOIBKO
B Mpolecce padOThl OHU MOTIIM «IIPOYYBCTBOBATH» OPaTOpa U ayIUTOPHUIO; MOYYBCTBOBATH ce0sl B OJ1-
HOM MTOMEILIEHHH C OPAaTOPOM; OIILYTUTH ce0s 4acThio coObITHSL. /151 pacdera BTOPOTo — OLIEHUTH 00b-
€M NoTepb HHPOPMALMH B YAAJCHHOM PEKUME, a TAK)KE TO, HACKOJILKO, IO UX OLIYIIECHHUSM, IEPEBOA
COOTBETCTBOBAJI MTOTPEOHOCTSIMU ayJUTOpHH. VcclienoBaHne MOKA3al0 «CPEIHIOI0 CTENEHb» MpH-
CYTCTBHS IIEPEBOJYMKOB MO JBYM MapaMeTpaM. Kak oTMedaeT oluH U3 y4aCTHHKOB onpoca, «Oury-
LICHUE OKPY)KCHUS, IPOCTPAHCTBA, — Y HAC TAKOTO HET. XOJIOAHO U OAWHOKO. (...) MHE KaXeTcsl, 3TO
JEHCTBUTETBHO BIMSCT Ha Hairy padoty» (“When you can feel the environment, the ambience — well
we don’t have that. It’s really cold and it’s really remote. (...) I think that does influence our work™)
[Seeber et al., 2019, p. 295].

B HenaBueli macmitabHO# padore M. A. Cauna u KoJuier yJIelseTcsi BHUMaHUE MPUCYTCTBUIO,
MOTPYXEHUIO M MOTOKY KaK COCTOSHHSM, CIIOCOOCTBYIOIIMM YITPOILEHHIO MPOECCHOHATBHBIX 3a-
Jad cuHxXpoHucTa npu padote ¢ RSI-rutardopmoii. OnryiieHre U305sIUKMU IEPEeBOJINKA TaKKe Xa-
paxkTepu3yeTcsi B UCCIeOBaHUH KaK HEJOCTaTOK MpUCYTCTBUS (lack of presence). ABTOpPBI clienyOT
BEKTOPY MEXKIUCIUIUIMHAPHOCTH, 0003HaYeHHOMY B pabotax [1. My3ypakuca [Mouzourakis, 2003;
Mouzourakis, 2006]: npuBoguTcss 0030p MOJAXOAOB K ONPEESICHHIO MPUCYTCTBUS, B MPUKIATHOM
KIIIOYE pacCMaTPUBAIOTCSI COCTOSIHUS MOrpykeHus u noroka. Benen 3a K. M. JIu [Lee, 2004] mpu-
CYTCTBHE PAacCMaTpUBACTCS KaK MCHXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE, TP KOTOPOM CYOBEKT HEe 3aMedaeT
BUPTYaIbHBIN XapakTep npoucxozsmero (“a psychological state in which the virtuality experience is
unnoticed”) [Saeed et al., 2022, p. 218], a Takke ClIOCOOHOCTH BUPTYaJILHOU CPEJIbI TOPOIKAATH OIILY-
IICHUEe HaxOoKIeHHs BMecTe (¢ cobecemnukom) (“ability of a virtual environment to induce feelings
of being present/together’). ABTOpBI YKa3bIBaIOT Ha TPAKTOBKY collnaibHOTO nipucytcTBus K. M. Jlu,
KOTOPBIN TaKKe BBIICISCT (PU3UUECKOe, colmayibHoe U si-pucyrctBue [Lee, 2004]. Mmmepcus,
Benen 3a b. Yurmepom u M. Cunrepom [ Witmer, Singer, 1998], onpezernsiercsi aBTopamMu Kak yCIOBHE
MOSIBJICHUS olyeHust npucyTcTBus [Saeed et al., 2022, p. 219]. OnucanHble TEOPETHUECKUE OCHO-
BaHMS B JAJIbHEHIEM yYWTHIBAIOTCS Npu pazpaborke mHTepdeiicoB RSI-mnardopmer u npeacras-
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JIEHWsl B HUX MHCTPYMEHTOB aBTOMATH3allMM YCTHOTO IEPEBOJia HA OCHOBE CUCTEM PACIIO3HABAHUS
3Byuarieit peuu [Saeed et al., 2022].

B uccnenoBaHUsIX yIaJeHHOTO COLMAIBHOTO MEPEeBoJa OOpalleHne K KaTeropiuy MpUCYTCTBHS
B MIEPBYIO OYEpEeAb HANPABICHO HA MHTEPIPETALMIO CIOKHOCTH YCTaHOBJICHHUs pammnopra [Braun,
2012; Braun, 2017]. Paccyxxnmas o mepeBoge mo Buaeocssizu, C. bpayn [Braun, 2012], a taxxe
P. Cxunnep, /x. Hanbep u C. BpayH onmuchIBatOT MPUCYTCTBHE KaK «Mepy SBCTBEHHOCTH cobece]l-
HukoBy (“degree of salience of the other participants” [Skinner et al., 2018, p. 20]), ciaenys TpakTOBKe
counansHoro npucyrcrBust Jlx. [llopra u xomer [Short et al., 1976]. Texnonoruyeckas onocpeno-
BAaHHOCTbH BJIMSICT HA MEXaHWU3MbI IPOrHO3UPOBaHUs OyayIIero (B TOM YMCIIe BEPOSITHOCTHOTO IMPO-
THO3UPOBAHUS ), BOCHIPUATHS 00paTHOMN CBSI3M OT COOCCEAHMKA U MOJETUPOBaHus cutyauun. [Ipu ot-
CYTCTBUH PEaKI[MH KOMMYHHKAHTOB y MEPEBOIYMKA MOSBIISCTCS OLIYIICHUE MEPEBOJIa «B ITyCTOTY»’
[Braun, 2012].

Kaxk u npu n3y4yeHun ygaaeHHOro KoH(pepeHII-IepeBoaa, B UCCIEOBAHMSIX COLIUAILHOTO MEPEBO-
Jia o0palleHue K KaTerOpuu MPUCYTCTBHSI TAKKE MO3BOJIMIIO MOAYEPKHYTh BaXXHOCTH CBOHCTB CPEJIBI.
HecornacoBanHocTh aynuo- u BugeouHpopmaimu [Braun, 2012; René de Cotret et al., 2020], «3xo»
1 3aJIepKKH, BKIIIOYasi MUHUMaJIbHbIC, IPH Tiepeiade CUrHasia MpUBOIST K (pparMeHTaluy npocTpaH-
ctBa (fractured ecology), 4T0 HETaTUBHO BIHSET HA (POPMUPOBAHHE WILTIO3UHU PUCYTCTBHUS, KOTOPYIO
E. JaBurt u C. bpayH olpefensioT Kak «OollylleHre HaXOKICHUsI BMecTey (sense of togetherness)
[Davitti, Braun, 2020].

B cpaBHeHUM C KOH(EpEeHI-NIEPEeBOAOM IEPEBOJ B COLMAIBbHBIX CUTYalUsX IMOIPa3yMeBaeT
pacuIMpeHHbll Habop KOHPUTYpaluuii U NpoecCHOHANBHBIX 3aa4: TTOMUMO HETIOCPEICTBEHHO TIe-
peBozia MepeBOIYUK BBIMONIHIET KOOPIAUHALUIO KOMMYHHUKauu. [Ipu B3anMoaeHCTBUN ¢ TEXHOTEH-
HOW cpejioit Habop ero 3ajlau 3HaYUTENBHO paciupsiercs (cM. moapodHee B [KpacHoneesa, Kpaega,
2022]). B ycnoBusix orpaHr4eHui BU3yaabHOTO KaHajla HH(QOPMAIIUU B CBSI3U C OTCYTCTBHUEM HEBeEp-
0aJIbHBIX CHTHAJIOB MEHBI POJIeH B IMAJIOTE YCIOKHSIETCS HE TOJIILKO IOHUMaHUE CMBICIIAa HCXOTHOTO
TEKCTa, HO U coxpaHeHue auHamuku quanora [René de Cotret et al., 2020; Braun, 2012]. BeposiTHo,
MO3TOMY B KOHTEKCTE YAaJICHHOTO MOCIEeI0BAaTEILHOTO TTepeBo/ia OOJbIlle BHUMAHUS yAEsIeTCs Ka-
YeCTBY 3BYKa, MOCKOJIbKY UMEHHO MPH AUCTAHIMOHHOW CBSI3H C YUPEKACHUSIMU 31PaBOOXPAHEHHUSI
Y MHBIMH BEOMCTBEHHBIMH YUPEKICHUSIMHU Yy CTOPOH MOXKET HE OBITh WHANBUAYAIbHBIX TAPHUTYP;
Ha paboTy MHKPO(OHOB MOXKET BIUSATH IJIOXasl aKyCTHKa WIJIM B3aUMOJACHCTBHE C ayAHOCHCTEMOIl
B MIOMEILICHUN; MOJKET ITPOUCXOIUTD «HATIOKEHHE) PEUH NepEBOAYNKA HA peUb KOMMYHHUKAHTOB; He-
CKOJILKO KOMMYHHKAaHTOB MOT'YT TOBOPUTH OJJHOBPEMEHHO, B PE3yJIbTaTe Yero OyayT MOSBISTHCS 1O~
CTOPOHHHE IIYMBI M «IIPOBAJbI» B aynuocurHaie [Braun, 2012; René de Cotret et al., 2020].

®. Pene ne Kotpe 1 KoJlern MCMonb3ylOT KaTETOPHIO «BUPTYaJIbHOTO MPUCYTCTBHS» B OINpe-
JISJICHUU yalleHHOro cormainsHoro rnepeoaa: “RI does not refer solely to telecommunications
technology, but also to the knowledge and skill set needed to supervise and support the use of that
technology in specific practice contexts while minimizing the effect of the virtual presence” [René
de Cotret et al., 2020, p. 632]. HaBblku 1 yMeHUsI, HallpaBJICHHbIE Ha MpeooieHne dPQeKra «BUp-
TyanbpHOTO pucyTcTBUs (“techniques to mitigate the effect of the virtual presence”) [Ibid., p. 629],
BKITIOUAIOTCS KaK B PEKOMEHJIAIMY MTEPEBOUMKY M 3aKa3UUKY, TaK U B OMHCAHUE TEXHOJIOTHUYECKOM
KOMIIETEHIIMY TIEPEBOTUHKA.

“Hamuane oOpaTHON CBS3M C ayIUTOPHUEHl SIBISIETCS] BaKHBIM aCIIEKTOM M U MPOILEcca CHHXPOHHOTO MepeBOaa
[Moser-Mercer, 2005, p. 730] (Hanmuuue peakuuy, HaIpUMep, KUBKOB, MJIM CMEXa MPH BOCIIPUATHH NEPEBEICHHON LTy TKH).
Kak oTMeuaeT oJ11H U3 IepeBOAYNKOB B HcenenoBanuu b. Mosep-Mepcep, «C HacTyIUICHHEM YTOMIICHHS IIOCTEIIEHHO 1IPO-
najga M WITIO3USI y4acTHs BO BCTpeye, s I04yBCTBOBAJA, YTO CMOTPIO Telenporpammy. JleficTByroliee IuIo ctano Haburo-
nareneM. JTo [UI0X0 cka3biBaeTcs Ha motuBamm» (“As I became more tired, I gradually lost the illusion of participating in
the meeting, and instead, I just found myself watching the TV. An agent became a viewer. This is not good for motivation™)
[Moser-Mercer, 2005, p. 735]. CooTBeTCTBEHHO, TpeOOBaHIE MHTEPAKTUBHOCTH KaK CII0co0a MOAIECPIKKU IPUCYTCTBUS MO-
KeT 00eCIIeunBaThCs 3a CYeT 0COOCHHOCTEN OpraHu3auy nHTepdelica miaTdopmsl yaaaeHHOro nepesona (cM., Harpumep,
[Saeed et al., 2022]).
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[MonBoas uror oOCyxaeHus, 0OpaTUM BHUMaHHE HA TO, YTO MPAKTHYECKH BCE PACCMOTPEHHBIE
cTaTtbu B BI)I60pKC B3aUMOCBA3aHbI: B UCCICA0OBAHUAX, MMOCBAIICHHBIX YIAJICHHOMY IICPEBOAY B CO-
OUAJIbHBIX CUTyaludX, HUTUPYIOTCA PE3YyJIbTaTbl 3HAYUMBIX SMIIMPUICCKUX I/ICCHCﬂOBaHI/Iﬁ YaaJIeH-
HOro KoH(epeHI-TiepeBoa 1 HaoO0opot. TeM He MeHee, BBHIY pa3iM4yuii B MEPEBOIUSCKHUX 3aja-
YaX U BO3MOXKHOCTAX TEXHHUYCCKOI'O 06CCHG‘ICHI/I$1, JABC I'PYNIILI I/ICCJ'ICZ[OBaHI/Iﬁ BBIACIIAIOT Pa3HbIC
ACHEKTBI U KOMIIOHCHTEI NPUCYTCTBUA — KaK IMPOCTPAHCTBECHHOI'O, TaK U COLIUAJILHOIO. KpOMe TOro,
KaK Mbl OTMCYAJIM paHEC, B M3YUYCHHLIX HCCIICAOBAHUAX, 3a HCKIIOYCHUEM IPOrpaMMHBIX pa60T,
PEAKO CTaBUTCA LI€JIb OIMUCATh HCpC)KI/IBaeMI)II‘/'I MEPEBOAYUKOM OIIBIT NPUCYTCTBUSA, IIPU 3TOM B HUX
MOAPOOHO PACKPBIBAIOTCS TEXHOIOTHIECKHE, TEPCOHOIOTHUECKUE U IEATETBHOCTHBIE (DaKTOPBI, TT0-
TEHLUAJIBHO BIHSIOLINE HA 9TO COCTOSIHUE, YTO CO3/aeT KOMIUIEKCHYIO IIaTGopMy Jisi 000CHOBAHUSI
MOTPEOHOCTEH MEepPeBOIYMKA IPU PAOOTE B YAAICHHOM PEXKUME.

3akaroueHne

Taxum 06pa3om, MpoBeIeHHBIH 0030p TIOKa3all, YTO UCCIIEN0BATEIH yAAJIeHHOTO IepeBoa B Iie-
JIOM OTMPAIOTCS Ha TOHUMaHHUe MTPUCYTCTBHS Kak CYOBEKTUBHOTO OIIYIIICHUS TIEPEeBOTINKA. ABTOPHI
o0parmaroTcst K OMpe/IeIeHnsIM KaK COIMaJIbHOTO, TaK U MPOCTPAHCTBEHHOTO MPUCYTCTBUS, IPUIEM
MOCIIEIHEE YaIlle pacCMaTPUBAETCA IIPH N3YUYCHNH YAAIEHHOTO CHHXPOHHOTO MIEPEBO/IA, a B MCCIIEIO0-
BaHUSX NIEPEBO/IA B CONMAIBHBIX CUTYAIUAX MMPUCYTCTBYET 00OOIIEHHAs XapaKTepPUCTHKA IPOCTPaH-
CTBEHHOTO W COITMANBHOTO MPUCYTCTBUA. B HEKOTOPBIX WCCIIEOBaHUSAX MEPEBOJIa B COIHMAIBHBIX
CUTYaIHIX IPUCYTCTBUE TAKXKEe TTOHUMAETCS HE KaK TICHXOJIOTMYECKOe COCTOSIHIUE, a KaK (haKT TeXHO-
JIOTHYECKON OOYCIIOBIEHHOCTH KOMMYHHUKAIH: TMPOTHBOIIOCTABISIOTCS (hPM3UUYECKOe MPUCYTCTBHUE
MIEPEeBOTUMKA Ha MECTE U €r0 BUPTYaIbHOE MPUCYTCTBHE.

OmHOBpPEMEHHO MOXKHO 3aKJIFOYUTh, YTO B HAYYHOM IEPEBOAUECKOM JIMCKYpCEe KaTeropus MpH-
CYTCTBHUS UMEET WHCTPYMEHTAJBHBIN XapaKTep W OMpeAeseTCs yepe3 MPOTHBOIOCTABICHHE: CIIO-
BOCOUETAaHNE «HEAOCTATOK MPHUCYTCTBUs» (lack of presence) WCIIONB3yeTCS KaK CIIOCOO OMMCAHUS
OIIyTIIEHUH N30IMPOBAHHOCTH, OTOPBAHHOCTH, OTIYKIACHHOCTH, YAaJIEHHOCTH, TUCTAHIINN U HETIPH-
YaCTHOCTH K CHTYalll{, KOTOPBIE UCTIHITHIBAET TIEPEBOTINK. BBUIY TOTO, UTO MEPEBOTOBEBI CTABST
3a/1aqy BBISBUTH MPHUPOAY CKOPOTO yTOMIICHWUS, TMTOBBIICHHUS] KOTHUTUBHOW HAarpy3KW W TOSBICHHUS
TICUXOJIOTHYECKOTO TMCKOM(pOpTa IePEeBOTINKA, TPUCYTCTBHUE MPEACTAET B OTHOM PAY C IOHATHSIMHE
MTOTOKA, BOBJICYEHHOCTH, IOTPYKEHUS ¥ KOTHUTHBHOTO TIOTJIONICHHSI, XOTSI B MOJIENSIX MPUCYTCTBHS
OHH MOTYT BBICTYIIaTh JIUIIb B KA4ECTBE €T0 KOMITOHEHTOB HJTH JieTepMruHaHT. Hanbonee nemoctHoe
MIPUMEHEHHUE TEOPHI MPUCYTCTBHA, KaK MBI MOTIIM HaOIIIO/IaTh, TPEJCTABIEHO B MPOTPaMMHBIX pabo-
tax I1. My3sypakuca, b. Mozep-Mepcep, a Takke 0ojiee MO3IHUX MPUKIATHBIX UCCICTOBAHMIX.

IIpemaras paccMaTpuBaTh MPHUCYTCTBHE KaK OTMPABHYIO TOYKY NMPH W3YYEHWH CBOMCTB yma-
JIEHHOTO TiepeBofa, 1. Mysypakuc nmepeHoCHT (hOKyC ¢ OTIETHHO B3STHIX TEXHOJIOTHYECKUX (aK-
TOPOB ¥ KOTHUTHUBHO-TICUXOJOTHYECKHUX acCTIEeKTOB TIepeBoja Ha WX B3aWMOCBS3b W B3aMMO3aBHCH-
MOCTb B YCJIOBHSAX BHPTYaJIbHOH Cpefbl. B monroBpeMeHHOH MepCIeKTHBE ATO HANIPABJICHO Ha TIONCK
CpencTB momnepx K 3(pPpeKTHBHOCTH MpodeccHoHANTEHON AesITENFHOCTH IePEeBOTINKA U ONITUMH3a-
MO €TO TTOJTF30BATEIHCKOTO OTIBITA.

Kax moatnuno otmeTtmn B 1999 rony mepeBomunk, npodeccop X. baitroppu-XanoH, «ynaneH-
HBII TIEpeBOJ] — CHMBOJI TpUyM(Da TEXHOIOTUH HaJl MPOCTPAHCTBOM M OTHOBPEMEHHO — CHUMBOJ yTpa-
THI MECTa, ACTOKATN3allNU HIIN OOPETEHUsS «MeCTa, KOTOPOTO HET» — YTOIHH B OyKBaJIbHOM CMBICTIE
aToro cioBay [Baigorri-Jalon, 1999]. CoBpemeHHBIC MEXAUCIUIUIMHAPHBIC TTIEPEBOIOBEIUECKUE HC-
CJIETOBAaHMS TTO3BOJIAIOT PACCYKIaTh O TOM, YTO TP B3aWMOJICHCTBHH C BUPTYallbHOU Cpeoil, TeM
«MECTOM, KOTOPOTO HET», KITFOYEBBIE MEXaHMW3MBI PEYEBON JESATEIHFHOCTH MEPEeBOAYMKA paboTaroT
HEMHOTO MHaYe, YeM IIPH HEOITOCPEIOBaHHOW KOMMYHHUKAIINH.

OcoOsIif nHTEpEC, Ha HAII B3IV, IPEACTABIISET HHTETPAIlU KOTHUTHBHBIX MOZENel mepeBoa
M Mojelnell MPUCYTCTBUS (OTIOCPEIOBAHHOTO TEJIETIPUCYTCTBHS) KaK KaTeropwH, KOTOpas Npru3BaHa
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WHTEPIPETUPOBATH OTBIT BOCIPHATHUS IPOCTPAHCTBA M B3aUMOJICHCTBUS C IPYTHMH areHTaMu B TeX-
HOT'CHHOU cpejie, a TaKkKe UX AajibHellIee NPUMEHEHHE IPU TPAKTOBKE PE3YJIbTaTOB AIMITUPUIECKHX
HCCIIeIOBaHUM U pa3paboTKe riaTopM Ist yAaJIeHHOTO YCTHOTO epeBo/a.
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Annomayus

Lesibro IpeCTaBICHHOIO B CTaThe UCCIIEIOBAHMS ABJISIETCS BHIIBICHUE MAPKEPOB MHOS3BIUHOTO PYCCOLEHTPUYECKOTO
JIMCKypca Ha MOBEPXHOCTHOM M ITyOMHHOM YPOBHSIX. DMIHMPHYECKOH 0a30if /Ui MCCIIeOBaHUS ITOCIY)KHII KOPITYC
3aroJIOBKOB ayTEHTHYHBIX aHIVIO-, QUHHO- U SIOHOS3BIYHBIX M3AanHui o Poccuu, oxsarpiBaromux X VIII-XXI BB. 3a-
rOJIOBOK pacCMaTPHBACTCs KaK BayKHEHIIIAsl 4acTh TEKCTA, B KOTOPYIO BBIIBHraeTCs Hanbosee 3HauuMasi HH(popMarus,
BBICTYIAOLIAs KOHIIGHTPATOM PEIPEe3eHTUPYEMOro AUCKypca. MccnenoBanue BKIIOYACT TPU JaTaceTa — aHIIOA3bIU-
HbIH, QUHHOSM3BIYHBIN U STIOHOS3BIYHBIN MOAKOPIYCHI 001MM 00beMoM 590 3aronoBkoB. CoOpaHHbIM MaTepuai ObLI
HOJBEPrHYT aHAIU3Y C ITOMOIIBIO CTAHAAPTHBIX MHCTPYMEHTOB KOPITyCHOTO aHAJIN3a, a TaKKe IIyOMHHOMY JHCKYp-
CHUBHOMY aHAaJIM3Y, Pe3yJIbTaTOM KOTOPOI'0 CTajla pydHas aHHOTAalMs KOpIlyca 10 7 rpyniaM IapaMeTpoB. AHaIu3 mo-
BEPXHOCTHOM CTPYKTYPBI TUCKypca GOKYCHPYETCs Ha CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKOM, JIGKCHYECKOM M CTHIIMCTHYECKOM
acriektax. CTpyKTYpHO-CHHTAKCHYECKHI aHAJIN3 BBISBUII s/ TIOBTOPSIIOIIMXCST MOJIEIICH, IIyONHHBIN aHAIIN3 KOTOPBIX
HoKasaj, 4To, Oylydu oT4acTH 00YyCIIOBJICHHBIMHU JKaHPOBBIM KAHOHOM 3arojioBKa, HEKOTOPbIE MOJEIH B TO )K€ Bpe-
Msl BBICTYNAIOT aKTyaJIn3aTOpaMM KJIFOYEBBIX A JUCKypca KOHLENToB. CTHIMCTUYECKUIN aHANIN3 BBISBUI TUIIOBOH,
OrpaHNYeHHBIN HA0Op CTUIIMCTHYECKUX HMPHEMOB, TAK)KE OTYACTH KOPPEIUPYIOMINX C )KaHPOBBIM KAHOHOM 3arojioBKa
(ayutuTepanusi), HO OTYACTH YYaCTBYIOIIMX B BepOaIM3aliMi KOHIENITyalbHbIX JOMHHAHT AUCKypca (MeTadopuka, nH-
TEPTEKCTYAIbHOCTh). JICKCHUYESCKHIA aHaIM3 MO3BOJIMI ONPEICIHTh JBa MapKepa — JKaHPOBbIN (BepOanu3alius KaHpa
U3/1aHKs) U JUCKYPCHBIN (KCEHOHUMBI-pycH3Mbl). Kpocc-s3bIk0BOE cpaBHEHHE CTpATEeTHil BBEICHUS PYCU3MOB B pa3-
HOSI3bIUHbIC OnucaHus Poccuu BBISIBMII HauOosee BBICOKYIO CHELH(DUUHOCTD SITOHOS3BIYHOIO PYCCOLEHTPUYECKOTO
JICKypca, IIe croco0 BBEACHHS W MAapKUPOBaHMs KCCHOHMMOB IPE/I3aJaH MX CTaTyCOM «raipaiiroy». BeisiBienHas
crerduKa, OJHAKO, YKJIaAbIBAeTCsl B IMHIBUCTUUECKHE 3aKOHOMEPHOCTH sI3bIKa BTOPUYHOM KyJIBTYPHOI OpHEHTALIUH,
4TO MO3BOJISICT FTOBOPUTH 00 YHHUBEPCAIBHOM MEXaHH3Me KYJIBTYPHOI IepeoprueHTaluy s3bika. BeisiBienue cogepixa-
TENBHBIX JIOMUHAHT PYCCOLEHTPHUUYECKOIO JUCKypCa OCHOBBIBAETCS Ha ABYX noaxonax: (1) kareropusauus KIHOUYEBbIX
CJIOB IIOAKOPILYCOB; (2) HHTEpIIpETalls Pe3yIbTaTOB CEMaHTUYECKOr0 aHHOTUPOBaHus. [losryueHHbIe JaHHBIE [103BOJIS-
10T TOBOPUTH O YACTUYHOM IIEPECCUCHNUH NIEPEUHsI COEPKATEIBHBIX JOMHUHAHT B aHAJIU3UPYEMbIX BApPUAHTAX AUCKypca
IpU pa3jInuusAX B BIOOPE PENPE3CHTAHTOB KIIFOUEBBIX AJIs JUCKypCca KOHLENTOB.

Kniouesvle cnosa
WHOSI3BIYHBIA PYyCCOLICHTPUUECKUI JUCKYPC, PyCU3M, KOPITyC 3arojioBKoB Rossica-T, CTpyKTYpHO-CHHTaKCHYECKAst MO-
JieJ1b, CTUIMCTUYECKUN MapKep, JIEKCUYeCKUI MapKep, coiepkaTelibHas JOMUHAHTa JUCKypca
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Abstract

The paper aims at identifying the key features of the Russia-centered discourse both on surface and deep levels. The em-
pirical basis for the research is comprised by the Rossica-T corpus of book titles, encompassing data for 18-21 centuries.
Titles are viewed as the most distinguished parts of texts, to which the most significant information is promoted, thus
forming the quintessence of the discourse they represent. The research is based on three datasets — the English, Finnish
and Japanese subcorpora totaling 590 titles. The data was subject to analysis with the help of the AntConc corpus man-
ager toolkit and deep discourse analysis underlying the manual annotation of the corpus along seven groups of parame-
ters. The surface level analysis focuses on three aspects: syntactic, lexical, and stylistic. The syntactic analysis revealed
a spectrum of structural patterns whose frequency is largely conditioned by the requirements of the title genre; yet, being
genre-conditioned, they are also partly discourse-conditioned, serving to verbalize key concepts of the Russia-centered
discourse and to expand the structure of the title so as to maximize its expressive capacity. The stylistic analysis allowed
us to identify a restricted set of stylistic means, partly correlating with the genre canon (e.g. alliteration), and partly —
with the discourse canon (e.g. metaphors, intertextual links). The lexical analysis helped determine two markers — a
genre-specific (naming the genre of the book the title represents) and a discourse-specific (xenonymic Russianisms).
Cross-linguistic comparison of strategies introducing Russianisms into texts describing Russia in different languages re-
vealed the greatest degree of specificity of the Japanese-language discourse where the method of introducing and mark-
ing Russianisms is predetermined by their “gairaigo” status. Yet, this specificity does not go contrary to the norms and
regularities of the language of secondary cultural orientation, which allows for the conclusion of a universal mechanism
of a language cultural reorientation. The task of identifying the conceptual mainstays of the discourse was approached
in two ways: (1) categorization of the subcorpora keywords and (2) interpretation of the subcorpora semantic annotation
results. Both approaches allow for the conclusion of a partial overlap in conceptual mainstays for the three discourse
types, with a noticeable variation in the choice of the key concepts’ representants.

Keywords
External-language Russia-centered discourse, Russianism, Rossica-T titles corpus, syntactic model, stylistic marker,
lexical marker, conceptual mainstay
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BBenenne

Iupoko n3BecTHo ompenenenue Poccnu, nanHoe YUHCTOHOM YepywiieM B paJHoOBBICTYILIE-
HUU B okTA0pe 1939 rona, Kak «3arajaky, 3aBepHyTOH B TaliHy U MOMEIIEHHON BHYTPb TOJIOBOJIOMKIY
[Churchill, 1939. C. 6]. Ha nporsnkennn BekoB Poccust mpukoBbIBaeT kK cebe BHUMaHUE UCCIIeI0BaTe-
JIel ¥ IPOCTO JIFOOONBITCTBYOIIMX; IPH ATOM HEOAHO3HAYHOCTh 00pa3za Poccuu, B KOTOpOM Teppop
1 KPOBONIPOJIUTHE COYETAIOTCS C [yXOBHOCTBIO U KPAaCcOTOM, CKOpee T00aBISIOT € MpHUBJIeKaTeIbHO-
CTH B MaCCOBOM CO3HaHMU. U IyCTh 1aeko He BCSAKUI JTFOOOIBITCTBYIOIINN OCMETTUTCS T CMOXKET
MO3BOJINTH ceOe yBUAETh PoccHio CBOMMH IMia3aMu, TeM 0osiee BOCTpeOOBaHHBIM OKa3bIBAETCS KOC-
BEHHBII Typu3M, ornocpenoBanHblii kuuramu, CMU, ¢duibemamu, Bugeourpamu. B mupe nocrnpas-
JIbl, TJI€ UMEHHO CEMHUOTHYECKH KOHCTPYHpYeMasi pealbHOCTb SIBJISETCS HEMOCPEACTBEHHON Cpeloif
0o0UTaHUsl COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa, Ha MEPEAHNH TUIaH BBIXOASAT He (akThl U cOOBITHUS, a X BepOa-
JU3aIusl.

Hacrosiee nccnenoBanne MocBAIMIEHO HHOS3BIYHOMY PYCCOLIEHTPHUECKOMY AMCKYPCY, B 4acT-
HOCTH KOHCTpYyHpOBaHHIO 00pa3a Poccur B MHOSA3BIYHOM MyOIUIIMCTHKE.

[IpenBapurenbHble MCCAENOBaHUS MOPOIMIM THUIOTE3y O ToM, 4yTo 0o0pa3 Poccuu mo-pasHo-
My KOHCTPYHMPYETCS B Pa3JIMUHBIX HHOSI3BIYHBIX PYCCOLIEHTPUYECKUX TUCKYypcax; M MpH OOMIMX
WIM CXOAHBIX JIMHIBUCTHYECKHX MEXaHHW3MaX HHOS3BIYHOTO OMHCAHUS KYJIBTYpPBI, KOPpEIUpyro-
HIMe AMCKYPCHI OyIyT pa3jinyaTbes, IPEXe BCETO, COJICPKATEIbHBIMU IOMUHAHTAMH, OIIOPHBIMH
JUTst KOHCTpynpyemoro koHrenta RUSSIA.

B nanHOUW cTarbe JeiiaeTCs IOIBITKA COIMOCTAaBJICHUS KOHCTpyupyemoro oopasza POCCHUU
B QHIVIO-, (PUHO- U STIOHO-SI3BIYHOM PYCCOLIEHTPUYECKOM JTUCKYpCe.

1. TeopeTnueckuii pyHIaMEHT HCCIIEI0BAHUSA

HccnenoBanue 0CHOBBIBACTCS Ha IIPUHIMIAX U TTOJIOKEHUSX PsAZla HAyUHBIX HalpaBiIeHUH.

1. MHTepnMHTBOKYIBTYpOJIOTHS — HAYYHOE HarpasieHne, ocHoBanHoe B. B. Kabakum, B Qoky-
ce BHUMAaHUS KOTOPOTO HAXOIATCS SI3bIKOBBIE MEXaHM3MbI aJIalliTAlliM SI3bIKA K ONMMCAHUIO BHEIIHEH
IUIs HeTo KynbTyphl. He BaaBasich B ieTajbHOE OMMCAHUE TEOPUU MHTEPINHIBOKYJIBTYPOJIOI UM, BBE-
JIeM HEKOTOPBIE BasKHbIC [UIsl JAHHOTO UCCIICOBAHUS TEPMUHBI U MOJIOKCHHUS:

e VHOS3BIYHBIN PYyCCOUEHTPUUECKUI JUCKYPC SIBISIETCS PE3YIABTATOM 8MOPUYHOU KYIbIYPHOU
opuenmayuu A3vika, kotopas onpeznessercs B. B. Kabakun xak «amanramus apceHana ero
BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB IIPU OPUEHTALNH SI3bIKa B 00JIACTH BHEIIHUX (MHOSA3BIYHBIX) KYJIb-
Typ» [Kabakun, benormazosa, 2020. C. 25]. U3 aToro onpeneneHus SBCTBYET, YTO KYIBTyp-
Has HepeOpPUEHTALNS SI3bIKa HEM30€KHO BIIEUET N3MEHEHHUS B apCEHAJIE €r0 BhIPA3UTEIbHBIX
cpeacTB. B wacTHOCTH, OHM HOMOIHSAIOTCS 3a CUET KYJIBTYPOHUMOB OIMCHIBAEMOM BHEIIHEH
KYJIBTYPbl, H3Ha4aJIbHO OTCYTCTBYIOLIMX B SI3bIKE ONUCAHMS;

*  KynprypoHuMmBI, 3aKpenjeHHbIe 3a ClIeqU()PUISCKIMU JIEMEHTAMH «Iy>KOW», NHOS3BIYHOH,
BHEIIHEW KyJbTyphl, 0003Ha4YarOTCs TepPMUHOM kceHonum [Kabakuwm, bemormaszosa, 2020.
C. 29]. CymecTByeT MUPOKHIA CIIEKTP CIIOCOOOB BBE/IEHUSI KCEHOHUMOB B SI3BIK OITUCAHWSL.
OtcyTcTBUE MPEA3alaHHbIX CIIOCOO0OB MX BBEAEHMS U (DMKCHPOBAHHOTO HaOOpa TEPMHUHOB
OIMCBIBAEMOM KYJIBTYpBl MOPOXKIAET CYIIECTBEHHYIO BapHaTUBHOCTh B KOHCTPYHUPOBAHUH
JIUCKypca BTOPUYHON KYJIBTYPHOH OPUEHTALNH, €r0 3aBUCUMOCTh OT sI3bIKa OIMCAHUS, Bpe-
MEHH OITMCAHUS U JPYTHX apaMeTpPOB.

2. Teopus BbIIBMKEHUS, BOCXOAALIAs K TeOpUu ocTpaHeHus. OcTpaHeHHE N3HAYaJIbHO CBS3bI-
Bajioch B. b. IIkIOBCKUM ¢ «3aTpyaHEHHOU (HOPMOH, YBEIMINBAIOIINN TPYIHOCTh U JIOJTOTY BOC-
npustus» [LLxmoBckuit, 1925]. B apyroit padore, mosicass 3HaueHne TepmuHa, B. b. [kmoBckwuit
numretT: «OTCTpaHeHue — 3TO yAMBIEHHE MUPY, ero o0ocTperHoe Boctpustue» [[kmosckwuii, 1970].
U 3arpynHenHas (opma, U yAUBIEHUE CTPAHHOMY SIBJISIIOTCS CYLTHOCTHBIMH YepTaMHU KCEHOHHUMOB,
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BBICTYHAIOIINX BaKHEHIIIMMH CPEICTBAMU BBIIBUKEHUS, U KIIIOYEBBIMU MapKepaMH AMCKypca MHO-
SI3BIYHOTO OMUCAHMSI KYJIBTYPBI.

3. Teopus CHUJIBHBIX MO3MLMN TEKCTa, TUTOJOTHs. 3arojOBOK SIBJISETCS YacThbl0 KAHOHHYECKOH
CTPYKTYPBI TEKCTA, Ha YTO yKa3bIBaeT HaOoJIee IIMPOKO LIUTHPYEMOE 1 OOILETIPHHSATOE ONPEeICHUE
Tekcra, chopmynuposannoe U. P. anpnepunsiv [[ansnepun, 1981. C. 18]. be3 3aronoBka TekcT He-
BO3MOYKHO KaTaJoTU3UpOBaTh, K HEMY Iropasio ClIoXKHee oTociarsk unTarens. Ha ocoboe mecto 3aro-
JIOBKA B CTPYKTYpE TEKCTa TAK)KE YKa3blBaeT (PakT MPU3HAHUS €ro «CHILHOM MO3ULIKEI» TeKcTa, «00e-
CIICUMBAIOIICH BBIIBIKCHIE HA MEPBBIH MJIaH BAXKHEUIIIUX CMBICIIOB TeKcTay [ApHonba, 1978. C. 23].

OTMe4eHHBIH cTaTyC 3arojoBKa 00yCJIOBUII Hallle BHUIMaHUE HMEHHO K ATOMY JJIEMEHTY TEKCTa
B M3yUCHHU MacCHBa HHOS3BIYHOM TUTEPATYPhI, MOCBseHHOH Poccun (Rossica). 3aronoBok Mbl pac-
CMaTpuBaeM OJJHOBPEMEHHO U KaK YacTh TEKCTAa, U KaK OTHOCUTEJILHO CAMOCTOSITENIbHBIN BTOPUYHBIH
TEKCT, BBICTYMAIOIINH MPEJCTaBUTEIEM CBOETO MPEATEKCTa, IPUBIIEKAIONINI K HEMy BHUMaHHE U 3a-
JIAIOUIUI €r0 HHTEPIPETALINIO.

4. Teopus NUHIBOKYIBTYpHBIX KoHIlenToB B. M. Kapacuka, ncxoasmeit u3 Toro, 4To KOHLIENT
npu3HaeTcs 0a30BOH €MUHULEH KYJIBTYPBI, €€ KOHLIEHTPAaTOM.

JIMHTBOKY/IBTYPHBIE KOHIICTITHI SIBISIIOTCSI «3HAKaMK CBOEOOpa3Hs TOW WM WHOW JIMHTBOKYIIb-
TypsD» [Kapacuk, 2004]. BeicTpauBast onpe/eseHue JIMHIBOKYABTYpHBIX KoHIlenToB, B. U. Kapacuk
npusoauT MHeHHe B. I1. Hepo3Haka, yka3pIBaroIero Ha TO, 4TO IIPU3HAKOM KOHLIENTa HALIMOHATIbHOU
KYJIBTYPBI SIBJISIETCSI €70 HENEPEBOAUMOCTb. Takoi HENEepeBOAUMON JIEKCUKON U SBIISIFOTCS. KCEHOHU-
MBI ONTUCHIBAEMOI KyJIBTYpBI, BBOJUMBIE B AUCKYPC MHOS3BIUHOTO OMUCAHUS KYJIBTYphl KaK HE UMEI0-
1€ SKBUBAJICHTOB, HO 3HAYMMBbIE JIJIsI ONTUCAHMS.

5. Teopuu muckypca, kotopsiit, conacHo 0. C. CrenaHoBy, npeACTaBIseT COO0H JIBYXypOBHE-
BYIO CTPYKTYpY, Ha [NTyOMHHOM yYpOBHE KOTOPOM HAXOAMTCS «MEHTAJIHLHOCTHY, & Ha MOBEPXHOCTHOM
ypOBHe — ee s13bIKoBoe BelpakeHue [Ctenanos, 1995. C. 38]. T. Ban Jlelik, npensnaras cXoHOE OIuca-
HHUE CTPYKTYpPBI AUCKYpPCa, UCIOIb3YeT TEPMHUHBI Makpocmpykmypa u cynepcmpykmypa [Ban Jleik,
1989].

O00CHOBBIBas KOHIENTOJIOTUYECKUH MOAXOJ K JIMHI'BOKYJIBTYPHOW crienuduke AnUCKypca,
I'. I. CrpIIKKH NHIIET: «... KOHIENT — eMHNLA, TIPU3BaHHAas CBS3aTh BOEIMHO HAyUHbIE N3bICKaHUS
B 00JIACTH KYJBTYpbI, CO3HAHHSI U S3bIKA, TAK KaK OH MPHHAMJICIKUT CO3HAHUIO, IETEPMUHUPYETCSI
KyJIBTYypO# 1 onpenMednBaeTcs B si3bike» [CapiirkuH, 2000. C. 6].

AHanu3upys pycCOLEHTPUUECKUH TUCKYPC, MBI ITBITAEMCS BBISIBUTH B HEM DJIEMEHTHI BHEIIIHEH
JUTSL IUCKypca KyJIBTYpbI, POITYIIEHHbIE CKBO3b CO3HAHHME JWCKYPCHBHOW JIMYHOCTH M BEpOan30-
BaHHBIE B SI3bIKE OMMCAHM, TOPOH MPEOJI0JIEBasi CONPOTHUBIIEHHUE ITOTO SI3bIKA.

2. Metononornyeckuii pyHaamMeHT ucciae10BaHUsA

MeTtonrka uccieOBaHus BKIIOYAET B Ce0s CIEAYIONINE COCTABIISIONINE.

1. CocraBrnenne W py4Has pa3MeTKa MIJIOTHOTO KOPITyCca 3aroJIOBKOB HAyYHO-TIOMYIISIPHBIX
Y MyONUITICTHYEeCKUX KHAT 0 Poccuu, BKiTro4ast:

1) anmioseraaenii moakopmyc ROSSICA-T-Eng, cocrosmmii n3 370 3aroloBKOB, OXBaTHIBAIO-
mux repuon 1699-2023 rr;

2) durHOSM3BIYHBIN TogKopyc ROSSICA-T-Fi, cocTosmuit 3 120 HanMeHOBaHUN M OXBaThIBa-
romuid nepruon 1859-2023 rr. bonee panHne M3gaHus, OMyOIMKOBAaHHBIC N3HAYAIEHO Ha IIBEICKOM
SI3BIKE W TIepeBe/IeHHbIe Ha (DMHCKUH, B KOPIYC HE BOILIN KaK HE YIOBIETBOPSIONINE TPEOOBAHUIO
ayTeHTUYHOCTH;

3) smoHos3pIaHEINA moakopryc ROSSICA-T-Jap, cocrosmmii w3 100 3arooBKOB, 0XBaThIBAIO-
mux nepuos 1889-2023 rr.

2. O6paboTka Kopmyca ¢ MPHUBJICUYCHUEM CTAaHIAPTHBIX MHCTPYMEHTOB KOPITYCHOTO aHAan3a,
BEISIBIICHNE W KaTETOPU3aINsl KIFOUEBBIX CIIOB.
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3. HonyquHe 1 UHTCPHOPECTALUA CTATUCTUUCCKUX NaHHBIX IO BBIACJICHHBIM ITapaMeTpaM aHHO-

TUPOBAHUS KOPIIyca.

4. TlpodunupoBanue UACHTH(YUIMPOBAHHBIX KCEHOHMMOB-PYCHU3MOB B CIIPaBOYHBIX KOPITYC-
HeIx 0a3ax gaHHbIX (COCA n BNC ans aHIIHIICKOTO s3bIKa; KOPITyca Ta3eTHBIX TEKCTOB st (puH-
ckoro si3pika; BCCWJ 11 ATIOHCKOTO SI3BIKA).

5. JluckypcuBHBIA aHaIu3 COOpPaHHOTO Marepuaja, HalpaBICHHBIM Ha BBISBICHHE MapKepoOB
PYCCOLICHTPHYECKOTO AUCKYpCa Ha YPOBHE TITyOMHHOM U TIOBEPXHOCTHOM CTPYKTYP.

3. Pe3ynbraTsl uccjie10BaHus

B ananuze hopManbHBIX 0COOEHHOCTEH aHATM3UPYEMOTO TEKCTOBOTO MaTepHaia Mbl KOCHEMCS
TPEX acTeKTOB: CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYECKOTO, JISKCHIECKOTO U CTHIINCTHIECKOTO.

B cTpyKTYpHO-CHHTaKCHYeCKOM OTHOIIEHHH oOparmaeT Ha ce0s BHUMaHHE CTEPEOTHITHOCTh
CTPYKTYPHI 3aTOJIOBKOB, B KOTOPBIX MOYKHO BBIJIETTHTDH MOBTOPSIOIIHECs Moein (Tadm. 1).

Tabnuya 1

CTpyKTypHBIE MOJIETH 3aTr0JIOBKOB PyCCOIIEHTPHUYECKOTO JUCKypca

Table 1

Structural models of headlines in Russia-centered discourse

Mapkep auckypca

Rossica-T-Eng

Rossica-T-Fi

Rossica-T-Jap

1

2

3

4

Mopuens 1a. [Te3uc:
MTOSICHCHHE |

E. g. 1. Russia in
Arms: A story of the
czar’s troops (OyKB.
Boopyxennas Poccus:
HUCTOPHSA BOCHHBIX CHUJI

aps)

E. g. 2. Nakymaiton
Veniji: kirjoituksia
Pietarista (0yxs. HeBu-
numas Poccus: 3anm-
cku o [lerepOypre)

E.g3. 0y 70D%
MOV E: SUL W
KE. NeEsL E
4 & (6yks. Coer-
ckuii Coro3 B Poccuu:
OOUHOKAs BCJINKas
JeprkaBa. .. )

Monens 16. [Bompoc:

E. g. 4. Is Russia

E. g. 5. Kuka omistaa

E.g.6: o> 7 %k

HOSCHEHHE] Fascist?: Unraveling | Venéjdn?: omistamisen | ) 2t % L W D R
Propaganda East and | ja vallan dynamiikka | 5: ZRElF C# 5
West (0yks. ®ammcr- | Vendjilld (Oyks. Komy | 7% WG D JERE &
ckas Poccusa?: pac- npuHauIexRuT Poc- & (6yks. Crpamnas
KpBIBasl IIPOIIarany cus?: qMHaMHKa co0- | TbMma uctopun Poccuu:
Ha BocToke n 3amaze) | CTBEHHOCTH U BJIACTH | KAKOBA Ta TEMHAas

B Poccun) UCTOpUSI, KOTOPOH HET
B yucOHHKe?)
Mogens 2a. E. g. 7: Russia and E. g. 8: Venildinen E. g 9: 03 7 X%

[POCCHS u X] Subj

Reform (Oyks. Poccus

kapitalismi ja Suomi

v o2 7Y

u pedopma) (OykB. Pycckuii kaniu- | 7 4 (Oyks. Pycckas
Tanu3M 1 OUHIAHINS) | TUTepaTypa U CeKCy-
AJTBHOCTB)
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Oxonuanue maon. 1

1 2 3 4
Mognens 26. [HOCHU- | E. g. 10: The march E. g. 11: Stalin ja E.gl12:7—F >
TEJIb BJIACTU u X] | of Muscovy: Ivan suomalaiset (OykB. & a7 N (6yks.
Subj the Terrible and the Crayud 1 GUHHBD) [Iytun u pycckue)
growth of the Russian
Empire 14001648
(6ykB. Mapm Mocko-
Bun: MBan ['po3HbIit
u poct Poccuiickoi
Wmnepun B 1400—
1648 r)
Mopensb 2B. E. g. 13: Bloodlands: |E. g. 14: Eg 150> 702
[N+N] AdvM Europe Between Hitler | Neuvostoliitto —E 7 —BuR &t
and Stalin (6yxs. Kpo- | muistoissa ja % % % o 123004F
BaBble 3emnu: EBpona | mielikuvissa (Oyks. (6yks. Pycckuii romop:
Mexay I'mmiepom Cogetckuii Coro3 300 net cmexa HaJ
1 CTaJIMHBIM) B BOCIIOMUHAHUSIX HOJIUTUKOH U JKH3HBIO)
u oOpasax)
Mogens 3. [PYC- E. g. 16: Russian Zone | E. g. 17: Venildinen |E.g. 18: [#E] &
CKHM X] (6yxs. Pycckas 3ona) | Suomi (6yxs. Pycckas | & 7 D M % (Gyxks.
OuHATHANA) T'eononuruka «ummep-
ckoit» Poccum)

[IpuBenemM HEKOTOpPBIE 0OOOIIEHUS U TOSCHEHNUS OTHOCUTEIHFHO OMHMCAHHBIX BBINIE THITMYHBIX
IIJIS 3aTOJIOBKOB Rossica CTpyKTypHBIX MOIEICH.

Bo-mrepBriX, Hanbosee SBCTBEHHOM XapaKTEPHON 0COOCHHOCTHIO 3arojoBKOB Rossica sBiseTcs
JIByX4acTHas cTpykTypa (cM. Mozmens 1 B Tabn. 1): B aHIIMIICKOM Marepuane A0S 3ar0JI0OBKOB, OC-
HOBaHHBIX Ha 3TOH MOJIEIH, COCTaBIACT 65 %, B GUHCKOM U ATTOHCKOM — 0KoJ1o 40 %. Tem He MeHee
MBI HE paccMaTprBaeM ee Kak 0COOBIN MapKep pyccoleHTprdeckoro auckypea. k. Jlroucon u Jx.
Xapmm [Lewison, Hartley, 2005] yka3sIBaroT Ha IPSIMYIO B3aHMOCBS3b MEXIY YKa3aHHON CTPYKTY-
poii U HH)OPMATHBHOCTHIO 3ar0JIOBKA, OTMEYas, YTO JAHHBIN MPHEM MO3BOJSET yMITUHUTH 3aroyo-
BOK, BKJIFOYUTH B HETO OOJIBIIIE CMBICTIOBBIX OTIOP.

[Ipu cymiecTBeHHO eTaNU3aIUN COEPKAaHUS 3ar0JIOBOK MOXET MPUOOPETaTh YepPThl aHHOTA-
MU B TIAMSTH O TOM, YTO €Ille OTHOCHTEIHHO HEJaBHO OHH OBLTH €IWHBIM CHHKPETUYHBIM THIIOM
TEKCTa!

E. g. 19: American Kompromat: How the KGB Cultivated Donald Trump, and Related Tales of
Sex, Greed, Power, and Treachery (OykB. Amepukanckuii kommpomar: kak KI'b mecroBano Jlonanpna
Tpammna u mpoune UCTOPUH O CEKCE, KAJTHOCTH, BIACTU U MPENATEIHCTBE).

E. g. 20: Kalentari-Kansan 1910: Suomalainen Wendjilld wuodelle 1910 jilkeen Kristuksen
syntymén 32 vuosikerta (6yxB. Hapomusrit kanesmaps 1910: ¢unn B Poccnn B 1910 rony ot Poxne-
cTBa XpHUCTOBA, KHHTA 32).

E.g2l: V74 FMGFEEIAZD: [HHRY 77— OB smiafE oy
772 74+ DHKEHE (6yks. Kak cMoTpeTh Ha BoiiHy Ha YkpauHe: MOHMMaHHE peaiuii Poccuu
1 YKpauHbI C TOYKH 3pEeHUST «HH(POPMAIIHOHHON TPAMOTHOCTI).

Taxum 00pazoM, MOXKHO MTPEIBAPUTEIHHO 3aKIIOUNTh, YTO OTIMCAaHHAS CTPYKTYpHAs depTa MpH-
3BaHa pa3BUHYTH IPAHUIIBI 3ar0JI0BKA KaK MPeIeTbHO KOMITAKTHOTO THTIA TEKCTA ¥ TTO3BOJIHUTH BKIITIO-
YUTh B HETO MAaKCUMAJIBHOE YUCIIO COIEPKATENFHBIX OTIOP.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHremuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2024. T. 22, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2024, vol. 22, no. 1



benornasosa E. B. n gp. @opmanbHble MApKepbl M COAEPXATENbHbIE AOMWHAHTbI 111

JpyruM acneKToM pauuoHaia AaHHOW MOJAEIH SIBJSIETCS BBEIEHHE CTHIMCTUYECKH MapKHUpPO-
BAaHHOH YacTH, MPU3BAHHOW BBIMOJHATH ANEUITUBHYIO ¥ WHIUBHIYaIM3UPYIONIYI0 (YHKLIUH 3a-
ronoBka. Tak, ofHa U3 YacTell MOAETH MOXET OBITh OQOpPMIICHA B BHJE PUTOPUYECKOTO BOIMPOCA.
CeMaHTHKa BOIIPOCA KOPPEIUPYET C OJHOH M3 COAEpIKATeNbHBIX TOMUHAHT Rossica — KOHIENTOM
TAMHA/3ATAJIKA. B npumMepe 4 5TOT KOHIIENT BepOaan3yeTcs OMHOBPEMEHHO BOIIPOCOM H JIEKCe-
Mol “unravel” (OyKB. pacKpbIBaTh, pa3rajbIBarh).

Jpyroii THIMYHON A1 paccMaTpruBaeMoro Matepuana crpykrypoi ssusercs [N + N] (cm. Mo-
nienb 2 B Ta0i. 1), 3a4acTyro JOMOJTHSIONIAS KOHCTPYKITHIO ¢ JiBoeToureM. OTHUM U3 CJIOTOB B JAHHOM
KOHCTPYKIWHU 00bIYHO BepOanu3yetcs konuenT POCCHU S — ke THO (MIpSIMBIM HAMMEHOBAHUEM
CTpaHbl), METOHUMUYECKHU (TOTIOHMMOM WJIM aHTPONIOHUMOM: €. g. “‘Putinlandia”) nnn meradopuue-
cku (e. g. “Land of the Czar”), neonoruuecku (e. g. [ 8 Z 2> 7 | «Ocopocuar, urpa ciios «0co-
pocuii» (OyKB. )KyTKHH, CTpallIHbIi) B «pocua» — Poccus).

[Ipu BapuaTHBHOCTH CHHTAaKCHUYECKUX POJIeH (MapKUpyeMbIX B (DMHCKOM SI3bIKE Pa3HBIMH I1a-
JEKHBIMU (OpMamMH) HaHOONbLIEH YaCTOTHOCTBIO OTIIMYaeTcsl cyObekTHast KoHCTpykius (Moaens
2a, 06). Ha BTOpOM MecTe Mo 4acTOTHOCTH CTOSIT OJHOPOJAHBIE OOCTOATEILCTBEHHBIE KOHCTPYKIUH
¢ pa3ubIM 3HaueHueM (Monens 2B).

Tperbeil M3 OTMEUEHHBIX MOAENeW sIBIsieTcs TeHUTHUBHas KoHCTpykuusi [Poccus.Gen/Pyc-
ckuii + NJ, dhoxycupyroias BHUMaHue Ha KakoM-noo acniekte konnenta POCCHUS (cm. Mozensb
3 BTabm. 1).

TakuM 00pa3oM, B CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOM OTHOIIEHHH OBbUIH BBIICIECHBI OOLIHME JUIs BCEX
paccMaTpuBaeMbIX SI3BIKOB CTPYKTYPBL.

B crumceTuyeckoM oTHOLIEHHH oOpamaet Ha ce0si BHUMaHKUE PUBJICYEHUE B KAKOW-TO Mepe
TUTIOBOTO, OTPaHUYEHHOTO HA0Opa CTHIMCTHYECKUX MPHEMOB, KOPPEIUPYIOUIMX C aneJUISTUBHON
(yHKIMElH 3aroNoBKa, HO B CHIIYy BBICOKOH CTaHAAPTU3UPOBAHHOCTHU CIa00 pealn3yroNX WHANBHU-
JIyaTH3UPYIONLYI0 (QYyHKIHIO.

Tak, aBTOpbI HEpeIKO MPUOETraloT K 3BYKOBOW apaHKMPOBKE 3arojIOBKa C MOMOIIbIO (POHETHYE-
CKOT'0 MTOBTOPA, K CMBICJIOBOM MEpEKINYKe (aHTUTE3€) U K MHTEPTEKCTya IbHBIM OTChIIKaM (Taldi. 2).

3aronoBku Rossica Hepenko comepikaT OTCHUTKM K MpeleleHTHRIM TekcTaM o Poccuu (cM. mpu-
Mmepsl 28-30). [Ipuuem kopIyc 3THUX NMpeneJeHTHBIX TEKCTOB OTYAaCTH COBIMAIAET JIJIs paccMaTpuBa-
€MBIX SI3bIKOB.

Tak, opurnnanbHoe pycckoe HazBanue pomana JI. H. Toncroro «Boitna n Mmup» “npocseunBa-
er” B Kajbke Ha aHnI. “War and Passion” (OykB. «Boitna u Ctpactb»), punck. “Sotaa ja rauhaa —
Suurvaltakilpailu, etupiirit ja Suomi” (OyxB. «Boiina u Mmup — ConepHHYECTBO BEIUKHX JACPKaB, ce-
pbl uHTEPECOB U DUHISAHIMA»), U Al | NWL D & ¥ A ¥ % 5 | (6yks. «Mup u BoliHa»).

B aHmos3pI4HOM MarepHaie TakkKe OOHapy>KUBAIOTCS OTCBUIKM K HAa3BaHMSAM poMaHa «AHHA
Kapenuna» JI. H. Tonctoro, nbecbl «Tpu cectpei» A. I1. Uexosa, a Taxke KOMOMHHpPOBaHHASI OT-
ChUIKA OJJHOBPEMEHHO K JBYyM KaHOHMUYECKHUM Ipearekcram — «BoiiHa u mup» u «lIpecrymenue
1 Haka3aHue» B 3aroyioBke “War and Punishment” (OykB. «Boiina u Haka3anue») (moapoOHee cM.
[Beloglazova, Sergaeva, 2022]).

Penepryap npeneaeHTHBIX TEKCTOB, aKTyaIbHBIX JJ1s1 PUHOS3BIYHOTO TUCKYPCa, BKIIOYAET pOMaH
H. B. I'oronsa «MepTBble qynim», K KOTOpoMy oTcbuiaet “Minne troika rientdd?” (Oyks. Kyaa muntcst
Tpoiika?), mo33uto A.C. Ilymkuna (“Kokonaan en kuole: Aleksandr Puskinin eldméé ja tuotantoa”
(OykxB. Bech s1 He ympy: ku3Hb U TBopuecTBO Aunekcanipa I[lymkuna). A 3aronoBok ‘“Varastettua
ilmaa: vapaita esseitd Vendjistd” (Oyks. BopoBaHHbIII Bo3ayX: cBOOOAHBIE 3cce 0 Poccun) oTchuiaeT
yuTaress K BeickazbiBanuio O. Mannensinrama [Manaensintam, 1971]. Ilpu 5ToM B HEKOTOPBIX CITY-
Yasx MpeLeJCHTHBIH TEKCT MPENCTaeT B BUE TPAHCIUTEPUPOBAHHON IIUTATHI:

E. g. 33: Govorit Moskva — Moskova puhuu: Vendjan strategisen viestinnén erityispiirteet (OykB.
Govorit Moskva — MockBa roBopHuT: 0COOEHHOCTH POCCHICKON CTPaTErn4eCcKOl KOMMYHUKAIIH).
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Tabnuya 2
CTUITUCTUYECKHE YEPThI 3aT0JIOBKOB PYCCOIICHTPUYECKOTO TIUCKYpCa
Table 2
Stylistic markers of headlines in Russia-centered discourse
Mapkep auckypca Rossica-T-Eng Rossica-T-Fi Rossica-T-Jap
Annurepanus E. g. 22: Leningrad. E. g 23: Varastettua |E.g.24 [: 237 &~
Siege and Symphony | ilmaa: vapaita esseitd | 7 7 | (6yks. Ior
(Oyks. Jlenunrpan; Venéjésta (Oyka. u Maror).
Onokaza u cuMdo- Boposaunsiii Bosayx: | [0 Loy 7 |
HUs). CBOOOJTHBIE 3CCe (oyxB. Bkychas Poc-
o Poccun). cus [Ocucwuii Pocual).
AHTHTE3a E. g. 25: Lost and E. g. 26: Venéjd: uhka | E. g. 27: # &2
Found in Russia: vai mahdollisuus?: KWHHT DR} E L
Lives in the Post- avointa keskustelua FRLCeY T
Soviet Landscape Suomen Venéja- 17 < (Oyks. IlecHnb
(oyka. IToTepsiHHbIC suhteesta (OykB. paccBeTa B CyMepKax:
u Hameamuecs B Poc- | Poccust: yrposa win B Poccuto B mouckax
CHU: KU3HU B MTOCTCO- | BOBMOXXHOCTH?: JIATEPATypHI).
BETCKOM JiaHAmadTe). | OTKphITas 6ecena 0o
OTHOIICHUSX DUHIISIH-
nuu 1 Poccun).
Huareprekcryansaocts | E. g. 28: Alexander I: | E. g. 29: Minne E.g. 30:
Tsar of War and Peace | troikka rientdd? (6yks. | BHC » o7 > 7 &
(6yxB. Anekcannp I: | Kyma mautcs tpoii- HH 5 7% Ly (OyKB.
[aps BOMHBI 1 MUpa). | Ka?). T'onmoBotii Poccuto He
TTOHSTB)

[MpumMeuarenbHO, YTO MPENEACHTHBIM TEKCTOM HE 00S3aTelIbHO BBICTYIACT PyCcCKas KIacCH-
Ka; OJIHUM M3 HauOoyiee aKTHBHBIX MPEATEKCTOB B aHTIIOSA3BIYHOM MaTepHale sisiercs: kaura JIx.
Puna “Ten Days That Shook the World” (1919) (6yks. «lecsaTh mHEH, KOTOPBIC TIOTPSICITH MHP»),
SIBCTBEHHBIC OTCBIJIKM K KOTOPOW MPOHHU3BIBAIOT BECh MUCKYpc 0 Poccuu Ha mpoTsHKEHHH yike 00-
nee Beka. st UHCKOTO JUCKypca Hanboliee MPOyKTUBHBIM MPEITEKCTOM SIBIISICTCS TIECHS TPYIIITBI
Beatles “Back in the USSR”, oTchuika k koTopoit mpenctaeT B puHCKOM Marepuaie u kak “Takaisin
Neuvostoliittoon” (“Ha3zan B CoBerckmii coro3”), u kak “Takaisin Vendjélle” (“Hazan B Poccuio”).

[lnpokoe MCTIONBp30BaHUE MPELEACHTHRIX TeKCTOB B (prHCKOM moakopmyce (10 % mportus 4 %
B Rossica-T-Eng) cBujieTenbcTBYET 0 OoJiee POYHBIX U y3KO-HAMPABIECHHBIX KYJIBTYPHO-UCTOpUYC-
CKHX CB3sIX Mexny OunnsHaueit u Poccueit, aro 00ycinoBiaeHo reorpaduueckum GakTopoM U 00-
UM UCTOpUYeCcKUM TponutsiM [Kangas, 2011].

CrunucTrieckre MpUeMbl YacTO BBOJSTCSI B 3aroJIOBOK KaK CMHBIA KOMILICKC, cO3/aBas d(-
(hexT BBIABIKCHUS, «(DOKYCUPYsh BHUMAaHUE YUTATENS HA OMPENEIICHHBIX DJIEMEHTAX COOOIICHHUSD)
[Apuomsx, 2021. C. 99].

B nexcuueckoM OTHOIIEHHHM OTMETHM JIBE SIPKHE OCOOCHHOCTH PACCMaTPUBAEMOTO INCKYpCa —
BBEJICHUE B 3ar0JIOBOK yKa3aHWs Ha JKaHP M MCIOJIh30BaHHE KCCHOHMMOB OIMCHIBAEMOM KYJIBTYPHI
(Tabm. 3).

HuTepecHoit 0COOCHHOCTBIO aHAITM3UPYEMOT0 MaTepHalia sIBIsieTCs BKIIOUCHHE Ha3BaHMUS JKaH-
pa B COCTaB CaMOT0 3arojioBKa, 4TO CHOCOOCTBYET aKTHBAIIUK B CO3HAHWU YUTATEIIS ONPEIeIICHHBIX
YepT KAHPOBOTO KAaHOHA U CO3/[aHUI0 HEKOTOPOH CTEPEOTUITM3UPOBAHHON MOJIEIH MTO/Ja4l MaTepua-
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na (cM. npumepsl 34—36 B Tab. 3). XKaHpoBbIil penepTyap TOCTATOYHO MIUPOK U BKIIFOYAET TPABEIIOT,
ouorpaduto, budbauorpaduro, MemMyap, JHEBHHK, ITyTEBOIUTEb, BIIEUATIICHUS, 3apPUCOBKH, HCTOPHIO,
acce, aHEKOThI, JIETeH bl 1 HEKOTOPBIE APYTHE.

Tabauya 3

Jlekcuieckue YepThl 3ar0JI0BKOB PYCCOIIGHTPUIECKOTO TIUCKYpCa
Table 3

Lexical markers of headlines in Russia-centered discourse

Mapxkep auckypca

Rossica-T-Eng

Rossica-T-Fi

Rossica-T-Jap

VkazaHue Ha KaHp

E. g. 34: Russia’s
People of Empire: Life
Stories from Eurasia,
1500 to the Present
(oykB. Poccuiickue
JIFOITH UMTICPHH: U3~
HEHHbIC UCTOPUH U3
EBpazum...).

E. g. 35: Bisnesopas
Venijin valloittajille:
suhteita, shakkia ja
shampanjaa (OykB.
busnec-run gug 3a-
BoeBarelieil Poccuu:
OTHONLICHM A, IIaXMaThl
Y IIaMIIaHCKOE).

E. g 36:NHK 7 ¥

F Fwicbov7y
it (Oyks. Pagno NHK:
YPOKH PYCCKOTO sI3bIKa
KXIBIH JICHB ).

Kcenonum

E. g. 37: White terror:
Cossack warlords of
the Trans-Siberian

E. g. 38: Stalinismin
lyhyt kurssi.
Suomalaiset Moskovan

E.g.39: 2% vy /70
> 7 — (6yxs. Kazaubst

Pycs...)
Lenin-koulussa 1926—
1938 (6ykB. Kparkmii
KypC CTaJIMHU3Ma:
(bMHHBI B MOCKOBCKOH
mrkose JlennHa).

K naubosee sipkuM M y3HABaeMbIM JICKCHUSCKUM MapKepaM Ha3BaHHOIO JMCKypca TaKKe OT-
HOCSITCSI KCEHOHUMBI-PYCU3MBI (€. g. aHTL. czar, bolshevik, uH.: bolshevismi, duuma; au. [pocual,
[kocakky], etc.).

[IpuMeHHTENBHO K paccMaTpUBACMOMY MaTepHally OTMETUM PsJi OCOOCHHOCTEH UX (PyHKIHO-
HUPOBaHUSI.

Bo-niepBbiX, rpaduuecKkue IprUeMbl BIJCICHUSI KCCHOHUMOB (KalMTaaIu3alus, KypcuB), Tpajau-
IIMOHHO CITY KalllUe B €BPOTCHCKUX SI3bIKAX JJISl UX BBIIBUKCHHS U OOJICTUCHUS PEICTIIINU, CHCTEMA-
TUYECKU HE pabOTaIOT B 3aroJIOBKax, rje rpaduyeckoe opopMiIeHHE CIIeAyeT He TpaBuiiaM, a 3CTe-
TUYECKUM TpesicTaBiIeHusM oopmurerst. Kak ciencTBie, KCCHOHUMBI CIIMBAIOTCS C OKPYKECHUEM,
YTO HAKJIQJhIBACT HEKOTOPbhIC OIPAaHUUCHUS HAa UX pErepTyap, KOTOPhIHA, (haKTHUYECCKH, CYKUBACTCS
J10 0a30BBIX KCCHOHHMOB.

B OTHOIICHUN KCEHOHUMOB SITOHCKUH SI3bIK MPUHIMITHATIBLHO OTIIMYACTCS OT EBPOIICHCKUX SI3bI-
KOB, ITPUBJICKAEMBIX B HallleM ucciaenoBanun. Kak ormedaer B. M. AnmartoB u Apyrue uccieaonare-
nu [Anmaros, 1976; Kapuosa, 2013], J€KCUKOH SITTOHCKOTO SI3bIKA 00pa3yeT TPU YETKO BBHIICISICMBIC
nozcucTeMsl: (1) Baro — mojacucTeMa HCKOHHOM JIEKCUKH, (2) KaHTO — MOACUCTEMAa 3aMMCTBOBAHHIA
13 KHTaickoro, (3) raiipaiiro — mojcucTeMa 3auMCTBOBAHUN M3 €BPOIEHCKHUX S3BIKOB. Pasrpanu-
YCHHIO KaHTO U Talipaiiro CrocoOCTBYET PasHBI MEXaHHM3M 3aMMCTBOBAHMS: KUTaW3Mbl MOMAIAI0T
B SIMIOHCKHI SI3bIK YepPe3 MUCHbMEHHYIO PeUb MOCPEACTBOM IIPSIMOTO MepeHoca neponmdos, B TO Bpe-
Ms KaK rafpaiiro monajarT MPEeUMYIICCTBCHHO U3 YCTHOW peur U B sA3bIKe (PUKCUpPYETCs UX (PoHe-
TUYECKUHN OOJHK, T. €. B CJIy4ae KaHr0 MEXaHU3M 3aMMCTBOBAHHS — TPaHCIUIAHTAIMS UepOnU(OB,
a B Cllydae railpaiiro — TPAaHCKPHUIIIUS C TIOMOIIBIO CIICIIHAIBHO JIJIS 3TUX TIeNIel UCTIOIB3YIOIIETO-
cs1 andaBuTHOTrO MUchMa karakaHa [Otake, 2008]. Tak, UMEHHO KaTaKaHOM 3alMCHIBACTCS HA3BAaHUE
crpanbl «Poccusi» — I > 7 [pocua), u ums npesuaenta [lytuna - 7 — 7 > [1myTuH] B 3aroioBKe
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7' —=F M [oy 7 OIEER] & HAROD G (Oyks. @antasuu [lyTuHa: MCTMHHAS MICHTHY-
HOCTh Poccun u AMOHCKHI KPU3HUC).

[ToMmuMoO KaTakaHbl, COBPEMEHHBIN SIMOHCKUH SI3BIK TaKKe AKTHBHO HCIIOJB3YeT JATHHHUILY
JUTS BBEACHHUSI 3aMMCTBOBAaHUM, MPUYEM B TOM YHCJIe W 3aMMCTBOBAHMU M3 HeIaTHHOAI()aBUTHBIX
SI3BIKOB, K KAKOBBIM OTHOCHTCS PYCCKHIA:

E.g 40: it EFRo > 7-ViEKGB» 567 —F > DF S Bl & T (6yxs. Harmonans-
Has pa3Benka B Poccun — ot Coserckoro KI'b 1o mytunckoro ®CB).

B npuBeieHHOM 3aroioBKe MPHCYTCTBYET ABa PyCH3Ma, BBEJCHHBIX B JJATHHCKOM TpaHCIUTEpa-
HH.

Bo-BTOpBIX, TATOTEIONIMH K KPATKOCTH, 3ar0JIOBOK OTAAET MPEANOYTCHUE OHOCIOKHBIM HOMH-
HaIMsM, YTO BJIEYeT 3a cO00i JOMHHUHHpOBaHHE (HOPMAJIbHO 3aMMCTBYEMBIX KCEHOHUMOB (OCHO-
BaHHBIX HA TPAHCKPUIILHHU, TPAHCIUTEPALINH, PEKE — KAJIbKE) M OTKa3 OT THOPUIHBIX U KOMITJIEKCHBIX
CTpaTeruii uxX BBEJICHHUS.

Tak, JIx. Pun [Reed, 1918], onuceiBas moJIMTHYECKOE YCTPOMCTBO HOBOCO31aHHOTO COBETCKOTO
rOCyJapcTBa, BBOJUT B TEKCT ONMUCAHHS CEPHIO KCEHOHHMOB, CUCTEMaTHYeCKH COMPOBOXK/AAs 3aUM-
CTBOBaHUE NOsICHSIONIMM riepeBojioM: “‘the Soviets (or Councils) of Workers”, “Volost, or Township,
Soviet”. [TomoOHas pa3BepHyTasi CTpaTerusi HSIPUMEHHMA B )KaHPE 3arojioBKa, Iie KCEHOHUMBI BBO-
JsTcst 0e3 MOsSICHEHUH U, Hepeako, B MajtonH(opmaruBHOM KoHTekcte: “From Tsar to Soviets: The
Russian people and their revolution”.

Ho nMeHHO 4y:XepOJHOCTh M HENPO3pPayHOCTh M MOTHBUPYET BBEACHHE KCEHOHHMOB, CaMOM
CBOEH HEMPO3PavHOCTHIO CO3AAIOMMX d(D(DEKT 3araloYHOCTH U SK30TUYHOCTH.

Kpaiine yacTOTHBI KCEHOHUMbI-MMEHA. B OCHOBHOM aBTOpPBHI MPEANOYUTAIOT BBOAUTH MpeELe-
JICHTHBIC aHTPOIIOHMUMEBI H TOTIOHUMBI, 38 KOTOPBIMH BCTAET OIPEAETICHHOE TOTOBOE, HEPEAKO MU(O-
JIOTH3UPOBaHHOE, cofepkanue. K Takum, 0e3yCliOBHO, y3HaBaeMbIM, OOpOCIIMM MU(paMH UMEHaM
otHocsTes «Iletp I (Bemukuit)», «Cranuny.

W3 mpeneneHTHBIX TOMOHUMOB OTMOPHBIMHU ISl PYCCOLICHTPHYECKOTO TUCKYPCa OKa3bIBAIOTCS
«Mocksa» u «[lerepOypr/Jlenunrpaa». [y aHIIOA3BIYHOTO JUCKypca akTyajbHa Taroke Siberia
(Cubups). Kak moaTBepkaaloT U KOJIMYECTBEHHbBIE JaHHBIE, UMEHHO Siberia sBIsieTCs: caMbIM I1J10-
JIOTBOPHBIM TOMIOHMMHUYECKUM KCEHOHUMOM, aKTYaIN3UPYIOIIUM IIUpoYaiimii Habop accouuanui
[cMm. benornasosa, Kabakuwu, 2020].

Juist huHCKOTO MOJKOpITyca XapaKTepPHbIM MOYKHO CUUTATh YIIOMUHAHHE TOTOHUMOB ITPUTPaHIY-
HBIX WJIH reorpaduyecku OMU3KUX Tepputopuid, Hanpumep Latvasaari ‘JlayBarcaapu’, Vienanmeri
‘benoe mMope’, 4TO MOKa3bIBaCT KOHICHTPALUIO HHTEPECca Ha CTPATETHYECKHd M UCTOPUYECKH BaXK-
HbIX Uit OunHnsHIMM pernonax. IlpeacraBieHHbIE MPUMEPHI TaKKe IEMOHCTPUPYIOT M JIPYTYIO
OTIMYMUTENILHYI0 4YEepTy — HCIOJIb30BaHUE MPEUMYLIECTBEHHO (UHCKHX BAPHAHTOB TOMOHUMOB,
a He TMepPEeBOIHBIX, KaK B aHIVIO- U SITOHOS3BIYHOM JUCKYpCe. DTO OOBICHSETCS, B IIEPBYIO OYepe/b,
HCTOPUYECKUMHU U TeorpaduuecKuMH IPUUIMHAMU: HA YIIOMUHAEMBIX TEPPUTOPUSIX POKUBAIH (PUH-
HO-YTOPCKHE HAPOJIbl, YTO CIOCOOCTBOBAIIO MOSBICHUIO (PUHHO-YTOPCKOTO CyOCTpaTa B TOOHUMHUKE
kpas [Kupumesa, 2006].

[Tpu o0mie#t ycTaHOBKE Ha Y3HaBAEMOCTb W JIOCTYIHOCTh B OTIENIBHBIX CIIydasiX aBTOpP MOXKET
MOWTH MO MYTH HAarHETaHWs 3araflouHOCTH, 0003HAUYMB MPELEACHTHYIO (UTypy HElMpo3padHol HO-
MHHAILUEHN:

E. g. 41: Koba the Dread: Laughter and the Twenty Million (6yxB. KoGa ['po3HbIii: cmex u aBaj-
narb MUUTMOHOB), Tae U. B. Cranun umeHyercs komOuHaIMel cBoei naptuitHod kinuku «Kobay
1 HE CaMbIM PaclpOCTPaHEHHBIM BAPHAHTOM KaJIbKH Mpo3BUIa «[ po3HBII».

[ToaBons mpeaBapUTEIbHBIN UTOT 0030py MapKEPOB PYCCOLICHTPUYECKOTO TMCKYpca Ha TIOBEPX-
HOCTHOM YpOBHE, 00paTM BHUMaHHE Ha TO, YTO BCE OTMEUCHHBIE BBIIIE YEPThl 00BETUHSET O0IIIee
KOHIENTYaIbHOE SIIPO — OHU BCE MOTYT paccMarpuBaThes Kak BepOanuzanmu konuenta POCCHSL.
OnHaKo MpH 5TOM OHH COOTHOCSITCS C pa3HBIMHU CIIOTAMH 3TOTO KOHIenTa. PaccmoTpum noznpobHee,
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N3 KaKUX COCTaBJIAIOIINX BBICTPAUBACTCA I[aHHI:Iﬁ KOHIICIIT U KaKU€ B HEM BBIJCIAIOTCA COACPIKaA-
TCJIBbHBIC JOMUWHAHTHI.

BrisiBiieHHE cOepKATeNBHBIX JOMHHAHT DPYCCOICHTPUYECKOTO THCKYypCca OCHOBBIBACTCS
Ha JIBYX MO/XO/IaX: KaTeropusalysi OCHOBHBIX (TIepBble 15 B CIIUCKeE) KIIFOYEBBIX CJIOB MOJKOPITYCOB
Y TTyOMHHBIN aHAJIN3 KOPITYCHBIX JaHHBIX, CONPOBOKIAIONINIA CEMaHTHYECKOe aHHOTHUPOBAHHE TTO/I-
KOPITyCOB (cM. Tabm. 4).

Tabnuya 4
ConeprkaTenbHbIe JOMUHAHTBI PYCCOIEHTPHYECKOTO AUCKypCca
Table 4
Conceptual mainstays of the Russia-centered discourse
Mapametp Rossica-T-Eng Rossica-T-Fi Rossica-T-Jap
A. Kirouessie Russia (Poccus), Venéjé (u cinoBo- o > 7 (Poccus), 7
CclI0Ba Russian (pycckuit), ¢dopmsr) Poccus; —F > (Ilytun), N =
Muscovy (MockoBus), | Venédldinen (u cnoBo- A b= 7 R F(Hocto-
Soviet (CoBerckuii); (dhopmbI) (pycckuii); eBckwmif), v A b A
czar/tsar (11aph); Neuvostoliitto (Coset- | (Tosncroit)
Putin, Stalin, Peter, ckuii Coros); A (nmatepatypa),
Ivan, history (uctopus), | Suomi OunnIHINS; 2 ¥ 7 & (pycckuit
terror (Teppop), war Putin; Aleksandr; A3bIK), 5 (Boii-
(BoitHa) Autonomian (aBToHO- | Ha), ¥ U A b
musi); Tapakulttuuri (XpUCTHAHCTBO)
(oBcegHEBHAS KYIIb-
Typa)
b. Jlexcuko-ceman- | Poccus Poccus Poccus
TUYECKHUE T10JIA Bnactp Kynsrypa Boiina
Botina/yrposa JInunble Bieuatiienuss | Jluteparypa
Kynberypa Biacts Biacts
Taitna Mexnaynapoansle oT- | Kpacora
[TpoTsHKEHHOCTH/BENTU- | HOIICHUS MexyHapoIHbIE OT-
4yue DKOHOMHKA HOUIEHUSA

PaccMoTpuM pe3ynbTaThl KaTeropu3aliy KITFOYEBBIX CIIOB.

OroBopuMCs, YTO O] «KJIFOYEBBIMHU CIIOBAaMI» B KOPITYCHOM JIMHTBHCTHUKE MOHUMAIOTCS CJIO-
Ba, KOTOpPbIC OTJIMYACT HETUIHMYHAS 4acTOTHOCTh [Scott, 1997. C. 236]. [loHsTre ObUIO BBEICHO
M. CKkOTTOM /715l BBISIBIICHHS CIIOB, «BEIYIIHX» ceOsl B KOpITyce KyJIbTypHO-CIIEHU(PUISCKIM 00pa-
30M, aHAJIU3 KOTOPHIX MTO3BOJISET MPOHUKHYTH B CYIIIHOCTh COITMAIILHO 3HAYMMBIX KOHIIETITOB [Scott,
1997. C. 233]. Takum oOpa3om, poKyC Ha KIIFOUYECBBIE CIIOBA JACHCTBUTEIILHO JIA€T BO3MOYKHOCTh BbI-
SIBUTH TOT CaMBIl 0COOBIN paKypc, OTIMYAIONIUI paccMaTprUBaeMBbIl TUCKYPC, KaK OH MPEACTaBIIeH
B 3ar0JIOBKax.

[TepBbie 15 KiIHOUEBBIX CJIOB pacCMaTpUBACMbIX MOAKOPITYCOB (cM. Tabi. 4, A) OKa3bIBAIOTCS
YaCTUYHO COOTHOCHMBIMH. Tak, BO BCeX BapHaHTaX JUCKypca MOXKHO KOHCTAaTHPOBATH IPEICTaB-
JICHHOCTh KaTeTOPUH «HMJEHTUYHOCTh CTpaHbD» (BepOann30BaHa HA3BAHMSMHU CTPAHbBI) M «IOJIH-
THYECKUH cTpoiy. OIHAKO eciaH il aHIIMKACKOTO S3bIKa TH KaTeropuu OyIyT AOMHHAHTHBIMH
U JIeTaTu3MPOBAaHHBIMH, TO B AMTOHOS3BIYHOM BapHaHTE JUCKYpCa OHU MPECTaBIECHbl MUHUMAIIBHO.
Juist GuHCKOro JUCKypca TakKe BaYKHOW OKa3bIBACTCS KATETOPHs «IIO3WIIMOHUPOBAHKME CBOCH CTpa-
HBD», IPEJICTABIICHHAS TAKUMH KJIFOYEBBIMHU CIIOBaMH, Kak Suomi (‘@unistHaus’) u Autonomian (“aB-
TOHOMHH ). DTO CBA3aHO C OCOOCHHOCTSIMH UCTOPUYECKUX B3aMMOoTHomeHn Ounnsuauu u Poc-
cum: B 1809-1917 rr. ®uHnsHAMS ABIIIACh YacThio Poccuiickoit mmnepnu, coxpaHsisi aBTOHOMHBIH
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CTaryc; MOoJUYEepPKUBaHUE CBOCH aBTOHOMHU M HALIMOHAIBHOW MJCHTUYHOCTH SBCTBEHHO MPOCIIEKHU-
BaeTcsa ¢ XIX Beka, Ha MPOTSHKEHUH COBETCKOTO MEPHOA, KOT/a CTpaHe Ba)KHO OBUIO COXPAaHUTh
Ipyxkeckue nodpococenckue orHouieHus: ¢ Coserckum Coro30M, HO B TO K€ BpPEMSI IIOKa3aTh CBOIO
HE3aBUCHMOCTD OT HETO JUIsl 3allaJIHOT0 MHUpa. B SMOHCKOM AMCKypce Ha TIepeTHHI TUIaH BBICTYIIaeT
TeMa KyJIbTyphbl, IPeJCcTaBlIeHHasi HanOoee BBITYKIO U OXBAaThIBAIOMIAS SI3BIK, JTUTEPATYPy M PEiH-
THIO ONHUCBIBAEMOM CTPaHBI.

AHaiu3 coiepKaTebHBIX JOMUHAHT TAaKKe BBISBIISIET O0IIKE U KYJIbTYpPHO-CIielIu(QUIecKre co-
crapinsiomye (cMm. Tadm. 4). Tak, [UIs aHIIMKECKOTO AMCKypca Cenn(UIHBIM OKa3bIBACTCS KOHIICTIT
TAVHA, mis ¢unckoro — JIMUHBIE BITEYATJIIEHU S, ans simonckoro — KPACOTA. Paznuuarorcst
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE IUCKYPCHI M CTETICHBIO JOMUHAHTHOCTH TOW MM WHON COCTAaBIISIOIIEH.

BesycnoBHo, nTyOOKHiA aHaIN3 HEBO3MOXKEH 0€3 y4eTa MIMPOKOTO KOHTEKCTa, OTCYTCTBYIOIIETO
B HallleM Marepualie, a IOTOMY OTHOCHTCS K MepClIeKTHBaM JaibHeiero uccaeqoanus. OqHaKko
U ceiuac BO3MOXKHO 0000IIUTh HEKOTOPHIC HAOTOICHHMSL.

3akJaroueHmne

IIpoBenenHoe riccuenoBaHne Ha MaTepraie aHIo-, (GUHHO- U STTOHOS3BITHOTO JUCKypca o Poc-
CHH TIO3BOJIIET TOBOPHUTH O KOPPENHUPYIONINX MapKepax pyCCOIEHTPUIECKOTO TUCKypca B TeHETHYe-
CKH ¥ THUTIOJIOTHYECKH Pa3INYArOIINXCA S3bIKaxX. Tak, Ha TTOBEPXHOCTHOM YPOBHE OB BBISBICHBI
CXOJTHBIE JIEKCUYECKHEe, CHHTAKCHYECKNE W CTHIIMCTHYECKHUE YePThl; Ha TIIyOMHHOM yYpPOBHE aHAIIN3
MOKa3aJl HaJM4due O0IIero s/pa TUCKypca — CXOJHBIX CJIOTOB, U3 KOTOPBIX KOHCTPYHPYETCS KOHIIETIT
POCCUAIL.

B 10 xe BpeMs 00HapYKHUIINCh W JIMHTOBOKYIBTYPHO-CTIEI(PUIECKHe YePTHI, KOTOPhIE B IIEJIOM
CBOJIATCS K PA3IMUMSAM B BBIOOpE PETPE3eHTAHTOB TOM MITH HHOM KaTeTOPUH CPEICTB: TaK, HaOIro/Ia-
FOTCS Pa3NIUYHS B periepTyape KCEHOHUMOB U TIPEIIEICHTHBIX TEKCTOB U UMEH.

BrisiBrieHHBIE pa3auyns HOCST HE TOJIBKO KaueCTBEHHBIN, HO M KOJMMYECTBEHHBIN XapakTep, T. €.
OTIPE/IETISTIOTCS BRIPAKEHHOCTHIO TOTO MIJTM MHOTO MapKepa.

B 10 e Bpems, kak ObI HA COOIa3HUTEIIBHO OBUIO CHAOAWTDH BEHISBICHHBIC MapKepPhl CTATHCTH-
YeCKUMH MapaMeTpaMy, MbI BEIHYKJIEHBI MPU3HATh OTPAaHUYEHHOCTH 3TOTO MOIX0/Ia K M3y4aeMOMY
JIUCKyPCUBHOMY MaTepHaIy.

besycnoBHO, momydeHHbBIe KOPITyCHBIE JaHHbBIE TIO3BOJISIIOT 0€3 TpyAa MOACYUTATh YaCTOTHOCTD
PETNpPe3eHTaHTOB Ha TIOBEPXHOCTHOM YPOBHE, OJHAKO BIYMYHBBIN aHAIIU3 IMOKAa3bIBAET Ba)KHOCTH
y4eTa UMIUTAITUTHBIX U KOHTEKCTYaJIbHBIX CPEACTB BBHIPAKCHHS CMBICIIOB, YTO JI€TaeT HEBO3MOKHOM
MEXaHUYECKYI0 KOPPEJISIHIO eIUHHII TOBEPXHOCTHOTO M IITyOMHHOTO YPOBHEH THCKypCa.

Tax, BaXHBIM MOTHBOM PYCCOIIEHTPHYECKOTO JUCKypca SBISETCS MO3UITHOHNpOoBaHue Poccuu
B CETH MEXKTYHAPOIHBIX OTHOIICHUH C €€ COCeAIMH/ BparaMu/ImapTHEpaMu. DTOT MOTHB BepOan3y-
€TCs OTKPBITBIM MHOKECTBOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB, BKITIOUAst JIeKCHIecKre (HAaMMEHOBAHHS CTpaH-TIap-
THEPOB W THUIIOB OTHOMIEHNH ); cnHTakcndeckue (KoHcTpyKiuH [N 1 NJ; [N wmm NJ; [or Nk N] u 1p.);
cTiicTHIecKre (MeTadophl, auTIO3WH, PACKPBHIBAIONINE Ty WM MHYIO OIEHOYHOCTH; aHTHHOMHH
Y aIJTUTEpaIiiy, YCUIHBAIOIINE CMBICIIOBBIC TIAPAJIICIH).

B T0 e Bpems ka3anoch Obl CEMaHTHYECKH NEPEKITUKAIOIIIECS JIEMEHTHI TIPY ONTMKalIem pac-
CMOTPEHHH OKa3bIBAIOTCSI COOTHOCHMBIMHU C pa3HBIMH KOHIeNTaMH. Tak aHI. “‘cold” MOXeT OBITH
BepOaym3arueit kak konrenta XOJIO/, tak u xomenrta MEXIYHAPOAHBIE OTHOIIEHU .
I'ernTHBHAS KOHCTPYKIMA MOKET YY9aCTBOBATH B KOHCTPYHpPOBaHUU 0Opaza Poccuu cKBO3b Mpu3My
OTHOIICHUH TIPUHAICKHOCTH, BepOamu3yst B ogHuX ciydasx kouient BEJIMYUE, a B mpyrux —
YACTHAS COBCTBEHHOCTHb.

CrenmanHbpie HaONOMCHNUS, JIUITF HAMEUEHHBIE B HACTOSIIEH CTaThe, MOITBEP)KIAAIOT THIIOTE3Y
0 HAJIMYHH, C OAHON CTOPOHBI, YHUBEPCATHHBIX JIMHIBUCTHYECKUX MEXaHM3MOB MHOS3BIYHOTO OIH-
CaHUs KyJObTYphI, a C APYTOH — CBOETO JMHTBOKYJIBTYPHO OOYCIIOBIEHHOTO KaHOHA PyCCOIICHTPH-
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YEeCKOr0 JUCKYypca, (OPMUPYEMOTo IO/ BIUSHHUEM HJCOIIOTO-MHPOBO33PEHUYECKUX OCOOCHHOCTEH
ABTOPU3UPYIOIIEH JINHTBOKYJIBTYPHI.
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Annomayus

B crartee paccmaTpuBaioTCsl MparMaTH4ecKHe XapaKTEPUCTUKH PEUCBBIX TAaKTHUK, COCTABIIMIONINX CTPATETHIO CaMo-
peTnpe3eHTanuy B CTaTyCHO-00yCIOBICHHOM MOMUTHYECKOM JHCKypce. MaTtepuanoM MCCIeA0BAaHMS MOCTYKHIH BbI-
CTYIUICHHS TIPE3UICHTOB U MPEMbEP-MHHUCTPOB CTpaH JIaTHHCKOW AMEpHKH, CAeTaHHBIX B paMKkax 73 u 77 ceccuu
I'enepanbroii Accamb6nen OOH. CrenaH BBIBOI O TOM, YTO B HHCTHTYIIHOHAILHOM BBIPAKCHUH COBPEMEHHBIH JIATHHO-
aMepUKaHCKUH JUCKYPC XapaKTepU3yeTCsl HACOTOTHUECKON TeTepPOreHHOCTRIO, MPe0dIagaHueM MPpoOIeMaTHKH COLH-
aNbHOH CTPaBEUIMBOCTH M HEPABEHCTBA, YIKCIPECCUBHOCTHIO M aHTHHMIIEPHAINCTHUECKUMH HISSIMU. [ TaBHOM 1eTbI0
BBICTYIUICHHUH TIOJMTHKOB MEpes MPEeICTaBUTENISIMUA U TpaskAaHaMH CTPaH MHpa (BHELIHAS agpecariys), IS MHOTHX
13 KOTOphIX pemmenus, npuasteie OOH, MoryT ctath cynbOOHOCHBIMH, SIBISIETCS CaMOPENPE3EHTAINsI, OPHEHTHPO-
BaHHAs Ha CO3/laHME U 3aKpEeIICHHEe KOHKPETHOTo o0pasa 3a MepBBIM JHI[OM TOCyIapcTBa U 3a CaMoil CTpaHOH. AK-
TyaJIbHOCTb TTOJJOOHOTO NCCIER0BAHMS OOBSICHIECTCS HEOOXOAMMOCTBIO YTOUHEHHSI TEOPETUKO-MPArMaTHIeCKHX OCHOB
aHajM3a MOJMTHYECKOTO AUCKypca ¢ MO3UIMHU afpecaHTa. s JOCTMKEHUS MOCTaBICHHON IEIN HCHONIB3YEeTCsl Me-
TOZ JHUCKYPC- W KOHTEHT-aHaiu3a. B pesynbTrare mccnenoBaHnst ObUIO BBISBIEHO, YTO KOMMYHHKATHBHAs CTPAaTETHs
caMOpeTpe3eHTallny B BEICTYIICHIAX Ha [enepanbroii Accambinee OOH BbIpakaeTcs TUCKypCHBHBIMU JOMHHAHTAMH
(«MBI — K€pTBaY, «HAII HAPOAY») U MPHEMAMH («CHUIIbHAS JINYHOCTDY, «aMeIUISIINS K aBTOPUTETY», «aNeUIAIns K NCTO-
PHUYECKNM JOKyMEHTaM», «ameJUIus K KOHCTHTYHPYIOIINM JOKyMEHTaM»). J{MCKypcuBHash JOMHUHAHTA «HAII Ha-
PO XapaKTepU3yETCs UCTIONB30BAHNEM CTHIIMCTHYECKN OKPAIICHHOH JEKCHKHU C TIOOKUTEIbHBIM aKCHOIOTHIeCKIM
MOJIyCOM C LENIBI0 W3MEHHTh MPEKHUI KOHIENTYyalbHbIH 00pa3 JIaTHHOAMEPHKAHCKOTO OOIIECTBa KaK TPAJUIIHOHHO
MapTrHHANIN3UPOBAHHOTO. JIMCKypCHBHAs JOMHHAHTA «MBI — KEPTBa» XapaKTepHa I JIATHHOAMEPHKAHCKOTO PETHO-
Ha, B KOTOPOM caM 00pa3 JKepTBBI TPAAUIMOHHO SBIISETCSI CPECTBOM ONPABIAAHHS MOTUTHIESCKUX U HIKOHOMHUYECKIX
Heyzad. AHAIU3 TaKke MPOAEMOHCTPHPOBAN HHBAPUAHTHOCTh AKCHOJIOTHYECKOTO MOAYCa AUCKYPCHUBHBIX TOMHHAHT
U TIPHEMOB B pedax JIATHHOAMEPHKAHCKUX MOIUTHKOB B MPEeTIaX CBOMX CyOJOMHHAHT, UYTO CBHACTEIBCTBYET O CANH-
CTBE JIATHHOAMEPUKAHCKHUX MONUTHKOB B aKCHOJIOTMYECKOM MPOCTPAHCTBE BHEIIHEH aJpecalii U MOTHOCTHIO COOT-
HOCHTCS ¢ KOHTEKCTOM HCTOPHYIECKOTO Pa3BUTHS CTPAH ITOTO PerHoHa. I1epCreKTHBEI AanbHEHIINX THHTBUCTHYECKIX
M3BICKAHUN COCTOST B HCCIIEIOBAHUY CHEHH(UKHI CTPATETHH CaMOPENPE3CHTAINN JIATHHOAMEPUKAHCKUX TTOIHTHKOB
B MOJUTHYIECKOM JHCKypCe BHYTPEHHEH afipecalnyl ¥ BBIIBICHHN OCOOCHHOCTEH MMHUIKEBBIX XapaKTEPUCTHK B KOH-
TEKCTE JTNYHOCTHO-00YCIIOBIEHHOTO JUCKYpCa.

Kniouesvie crnosa
CTparerus caMonpe3CHTaluK, CaMONPE3CHTALMA TOJIMTUKA, PEYEBBIC TAKTHUKH, l'IOJ'IPITI/I‘leCKl/lﬁ AUCKYpPC, JJaTUHOaME-
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Abstract

The article is dedicated to the study of self-presentation strategy and speech tactics considered as a communicative
strategy aimed at creating a certain image of a politician and changing the conceptual views of the recipients in order
to manipulate their consciousness. Implementation of such strategies and tactics can become an effective method to
achieve established goals, both state-related and personal. The research material includes public speeches of the Latin
American politicians at the 73" and 77" UN General Assembly. The speeches we analyze are part of the modern Latin
American discourse which is defined as ideologically heterogenic with predominant social justice and inequality-orient-
ed approach, expressiveness, and anti-imperialism ideas. The relevance of the present study is determined by the need to
clarify the theoretical and pragmatic foundations of the political discourse analysis. For this purpose, self-presentation
strategies and speech tactics are studied in comparison. The results show that in the status-conditioned discourse two
dominant ideas underlie the self-presentation strategy— “our people”, having a positive axiological status and aimed
at changing the views of Latin America’s society as traditionally marginalized, and “we are a victim”, having a nega-
tive axiological status, which the politicians use to justify political and economic failures. The speech tactics includes
“strong personality”, “appeal to authority”, “appeal to historical documents”, “appeal to constitutive documents”. We
have found that the two dominant ideas are made up of some subdominant ideas. These have the same axiological
characteristics in the speeches of Latin American politicians which fully corresponds to the historical context of these
countries. Thus, the future studies can be centered on studying speech strategies and tactics of personality-conditioned
discourse in the respective countries’ media.
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BBenenne

Crparerust caMOpENpPE3CHTAIMH HAXOMUTCS B ICHTPE BHHMAHHUS OTCUCCTBCHHBIX YUYCHBIX.
Kak npaBuiio, BHUMaHKE HCCIIeIOBaTENeH TPUBIICKACT 3aja4a YCTAHOBICHHMSI JIUCKYPCHUBHBIX JIOMHU-
HAHT B PEYH MOJIUTHKA U UX COOTHECEHUS C KOMMYHHUKATUBHBIM KOHTEKCTOM U I1EJIbI0 BHICKA3BIBAHHMSI
[Bosomnna, 2014; Jlemerikuna, 2020; dyoposckas, 2017; ITapmmna, 2005; Yerunosa, 2018]. Ot-
HOCHUTEJILHO OIPAaHUYCHHBIM OCTACTCS, OJHAKO, M3YUCHHUE CTPATErMH CaMOPEIIPE3CHTAIMH Ha MaTe-
puase UCIaHOsM3bIHBIX BEICTYIIeHUH [CyxanoBa, 2017; Cmupnosa, 2014; Jlapnonosa, CauBUHKO-
Ba, 2019]. MccrnenoBanue JaTHHOAMEPUKAHCKOTO JIMCKYpCa B COBPEMEHHBIX HAYYHBIX TPyJaX HOCHUT
(parMeHTapHBIN U CIIOPAIMUSCKUN XapaKTep, YTO OOBSICHSCT aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIICH CTaThU U €€
HOBH3HY. BBISBICHHIO MparMaTHUECKUX XapaKTEPUCTHK CTPATETHH CaMOPEIPE3CHTAIUMU U peue-
BBIX TAaKTHK Ha MaTepuajax CTaTyCHO-O0YCJIOBJICHHOIO JUCKYpCa, MPEICTABICHHOTO BBICTYIUICHH-
SIMH TTPE3UJICHTOB U MTPEMbEP-MUHUCTPOB JIATHHOAMEPUKAHCKUX cTpaH Ha [eHepanbHO# Accambiee

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepwus: JuHreuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2024. T. 22, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2024, vol. 22, no. 1



122 MeuxonuurancTuka. MccnenoBamus s3sika M- peun

OOH, 6yner crioco6cTBOBATh AUCKYPC-aHAIN3, YTO TIO3BOJIUT PACHIMPUTH KOHIIETITYaJIbHYIO U aKCH-
OJIOTHYECKYIO 0a3y TEKCTOB ONPEEIEHHOTO KaHPa.

IIpenmeT uccienoBaHus — CTpaTerusi CaMOpenpe3eHTalluy — 3T0 OJUH M3 YaCTHBIX 3JIEMEHTOB
KOMMYHHUKaTUBHOH cTparerud. B Hacrtosimeit padote Benen 3a [ C. OunaTKMHON MOA KOMMYHHKA-
THBHOM CTparerrnei MOHUMAETCs «IUIaH peaTu3alliy 3apaHee ONpe/ieIeHHON el KOMMYHHUKaTHB-
HOTO [TOBEJICHUS WJIM B3aUMOJICHCTBUS MTOJTUTHIECKOTO CYOBEKTa, IUTS JOCTHKEHUS] KOTOPOI UCTIONb-
3yeTCsl COBOKYITHOCTh Pa3JIMYHBIX BEpOAIbHBIX M HEBEPOATbHBIX TAKTHK U MpHUeMoB» [DunaTkuHa,
2015. C. 14]. Crparerusi camoIpe3eHTaluy Oblla U3y4eHa ¢ Pa3IMuHbIX PaKypcoB, HApUMeEp, TO-
mutrueckoro [Dunarkuna, 2015; Hlupses, 2017 u ap.], aBroduorpaduyeckoro [Bomommna, 2014],
BoeHHOTO |[YnanoB, 2014], cynebnoro [Hukudoposa, 2012], xeHckoro auanektHoro [/lemenikuna
u ap., 2020], uareprer-auckypca [Haitnexo, 2011] u ap. Onupasich Ha TEOPETUUECKHUE BBIKIAIKH
W UJIeM YIOMSIHYTBIX padoT, a TaKkKe MPUMEHSS UX K HallleMy HCCIIEIOBAHUIO, MBI C(hOpMYITUpOBaIIH
COOCTBEHHOE OIpEJIeNICHHE CTPATErny CaMOPENPE3eHTAINH, 1T0]l KOTOPO MOHMMaeM HaMEpEeHHOE
MOBEJIEHUE TMOJINTUKA-a/[pECaHTa, HAIpPaBICHHOE Ha CO3/JaHME U 3aKperuieHHe WHIUBUAYaJIbHOTO
(cBOEro) MM KOJIJIEKTUBHOTO (CTPAaHOBOTO) CTaryca M UMUJDKA C LEJIbI0 U3BJICUEHNUS JTMYHON, TIOTH-
THYECKOM, SKOHOMHUYECKOM MU UMUIKEBOM BBITOJIHI.

JlaTnHOAMepHUKaHCKUI TUCKYpC, KOTOPOMY IpPHHAJIEeKAT UCCIeayeMble BBICTYIIJICHHS, JOCTa-
touHo cnieriuuen. [1o cpaBuenuto ¢ EBpornoii  crpanamu CeBepHoii Amepuku JIaTnHCKas AMeprka
HaXOAWJIACh HAa IEpU(EPHUH, UCTIBITHIBAIA TEXHOIOTUIYECKYIO U IKOHOMHYECKYIO OTCTaJIOCTh U 3aBU-
CHUMOCTb, OTJINYAJIaCh HICTOPHUYECKH 00YCIOBIEHHON MaprHHAIbHOCTBIO CBOCTO KYJIBTYPHO-LIUBUIIU-
3annoHHoro nois [bonnaps, 2016]. CTOUT OTMETUTH, YTO «MAapPTHHAIU3AIMSD TATHHOAMEPUKAHCKUX
MOJIUTUKOB BBIpa)keHa 0COOOH KOMMYHHKATMBHOH CTpaTerHell — CO3HATENbHBIM IMPEACTaBICHUEM
ce0s1 HETUIMYHBIM areHTOM TMOJMTHYECKOTro JucKypca [Anekcees, 2022]. YcioBHS UCTOPHUUECKOTO
Pa3BUTHS JIATUHOAMEPUKAHCKUX CTPaH MpeloNpeiesiii BOSHUKHOBEHNE U YCTONYHBYIO TTOMYIISIpU-
3alUIo0 elle OIHON crienn(ruiIeckoll XapaKTepUCTUKU AUcKypca JIaTHHCKOH AMEpUKH — MOMyJIn3Ma
[Mouceenko, 2015; 2019]. JIuaepsl MOMyIUCTCKUX ABM)KEHUH OTIMYAIOTCS SIPKOW Xapu3MOW M UC-
MOJB3YIOT TeMbI OSTHOCTH, HEPABEHCTBA M ATHUUECKYIO MPOOJIEMAaTHKY B LEJSX YBETUUEHHS Yucia
COOCTBEHHBIX CTOPOHHUKOB. OTHAKO O TOM, YTO TAKOE MOJIUTHKA U KOTO MOYKHO CUMTATh TIOJIMTHKOM,
ennHoro MHeHus HeT [AuekceeB, 2021]. B MHCTUTYIIMOHAIBHOM BBIPAKEHUH COBPEMEHHBIH JIaTHHO-
aAMEPHUKAHCKUHU TUCKYpC UMEET CIeIyIolie YePThl: WACONOTHUECKasl reTepOreHHOCTh, peodana-
HUe IpoOJIEMaTHKH COLMAILHON CITPAaBEAJIMBOCTH U HEPABEHCTBA, IKCIIPECCUBHOCTD U aHTUHMITEPH-
anu3M. BeIOOp B KauecTBe MaTepHala MCClIeOBaHHs BBICTYIICHUH JTaTHHOAMEPUKAHCKUX JTHIEPOB
Ha ['enepanbhoit Accambiiee OOH 00ycioBiIeH MHBAPUAHTHOCTHIO UJICOTIOTHUYECKOTO U aKCUOJIOTH-
YEeCKOTro KOMITOHEHTOB pedeil B INaXpPOHUYECKOM aclleKTe.

KoMMyHMKaTHBHBIE CTpaTeryy, B TOM YMCIIE CTPATEerusl CaMOpeNpe3eHTalluu, Peasu3yercs mno-
CPEACTBOM OTpeeNIeHHbIX TakTHK. [lox maxmuxou cienyer MOHMMaTh HaOOp BepOalbHBIX U He-
BepOAJIbHBIX CPEACTB CO3AaHUSI KOHKPETHOTO 00pasa y peLHIUeHTOB ¢ Ielbio GOpMUpPOBaHUS He-
00XOIMMOM KOHIIENTYaJIbHOM KapTUHBI MUPA U €€ JaJIbHEHIIero BOCIpOu3BeieHus. B 3aBHCUMOCTH
OT YCJIOBUI KOMMYHHUKAIIUM MOTYT OBITh BBIACICHBI TAKTHKH COJHMIAPU3ALMHA U HEHTpaIH3aluH
HEraTUBHOIO mpencTtaBienus o cede [[lapmmua, 2005], wiutocTpauu TOCTHKEHUH [MHUIIUIAHOB,
2009], onno3uumonupoBanus u otoxkaectsieHus [Cyxanos, 2018]. B auckypce BHemHel anpeca-
LMY, TIPEJICTABIEHHOM Pa3HOPOAHBIM TEMAaTHUECKUM IUIAHOM COJIEpKaHUs, peueBble TAKTUKH MOTYT
OBITh MTOJIPA3JIEIICHBI HA OUCKYPCUBHbLE OOMUHAHMbL U npuembl. 1101 duckypcuerot domunanmotr no-
HUMaeTcs sipKast ¥ SMOLIMOHAIBHO OKpallleHHasl eIMHUIIA, OTPaXKaroIias KOHKPETHbIE aCTIeKThI JKU3HU
oO1iecTBa M HaMOJHEHHAs ONPe/ICTIeHHBIM aKCHOJIOTHYECKIM CoiepKaHueM. B oTinmume ot auckyp-
CHUBHBIX JIOMUHAHT /pueMsbl TECHO CBSI3aHBI C JINYHOCTBIO MOJUTHKA U BBIPAYKEHBI B PEUH IJIarojJaMu
WM MPUTSKATEIbHBIMU MECTOMMEHHSMHU B TIEPBOM JIHIIE.

BrisBeHrne MHBApHAHTHOTO aKCHOJOTHYECKOTO0 MOJYCa AUCKYPCUBHBIX JOMHUHAHT U MPUEMOB
B peyax JIAaTHHOAMEPHUKAHCKUX MMOJIMTUKOB COCTABIISET 11€Ib HACTOSAIIETO UCCIIE0BAHUS.
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JlucKkypcuBHasi JOMMHAHTA «HAII HAPOI»

K cnocobam peanuzanuy JTOMUHAHTBl «HAIll HAPOI» B BBICTYIUICHHAX JIATHHOAMEPHKAHCKUX
TTOJTUTUKOB CJIEYyeT OTHECTH MCIIONb30BaHHE CTHIIMCTUYECKH OKPAIICHHOM JIEKCUKU MOCPEACTBOM
CO3JIaHHMsI IPKOTO TMOJIOKUTENILHOTO 00pa3a HapoJa KOHKPETHOH cTpanbl. Llenb, KoTopyro 3TuM mpe-
CJIeTyeT opaTrop, COCTOUT B TMOMBITKE BHECTH KOPPEKTHBHI B KOHIENTYaJbHYIO KapTHHY MHUpa pas-
JUYHBIX KaTeTOpPHH ajpecara, a UMEHHO B WX TMPEJICTABICHUS O JIATHHOAMEPUKAHCKOM OOIIecTBe
KaK TPaJMIIMOHHO MapTrUHAIN3UPOBAHHOM:

Nuestra fuerza patridtica, trabajadora, incansable ha hecho de Colombia un pueblo que se ha
ganado el respeto del mundo. — Hapoo Konymbuu 3aciysicun ygasicenue 6ceco Mmupa c60um nampuo-
muzmom, mpyoontoduem u ynopcmeom (M3 BeICTYIUICHHS Tipe3uneHTa Koxymouu 26.09.2018 ).

Venezuela hoy viene a decir su verdad, traigo la verdad de un pueblo luchador, heroico,
revolucionario. — Cecoons Benecyana npuwina ckazamo npasoy. A necy npasdy nawezo Hapooa —npu-
MepHO20 80UHA, 2epos U pesonoyuoHepa (M3 BBICTYIUICHUS Tpe3uaeHTa Berecyansr 26.09.2018 1).

B pedax momuTHKOB B TaHHOH JOMHHAHTE MOYKHO BBIJCIUTH HECKOIBKO CYOTOMUHAHT.
— HapoJl KaKk HHCTPYMEHT JUILJIOMAaTHH:

A través de la Diplomacia de los Pueblos. — /Tocpedcmeom napoonoti ounnomamuu (M3 BHICTY-
neHus npesuaenTa bomusuun 20.09.2022 r.).

Un pueblo que esta orgulloso de su identidad diversa, puede construir desde las bases de la
interculturalidad. — Hapoo, komopulii 2opoumcsi c6oumu MHO2OHUUCTEHHBIMU SMHUYCCKUMU KOPHIMU,
Q0JIdHICEH PYKOBOOCIBOBAMbCSL NPUHYUNOM MENCKYIbmypHocmu (M3 BBICTYIICHU npe3uienTa bomnu-
Bun 20.09.2022 1.).

Venimos y hablamos a nombre de un Pueblo Heroico, Digno, Soberano, Libre. — M1 6vicmy-
naem om umeHu Hapooa-2eposi, OOCMOUH020, CYBEPEHHO20 U C60000H020 (N3 BBICTYIUICHUSI MUHUCTPA
HMHOCTpaHHBIX Jen Hukaparya 26.09.2022 1.).

— HapoJ KaKk UCTOYHUK IOCYJapCTBEHHOCTHU:

El pueblo chileno es trabajador y solidario. Gracias a su esfuerzo hemos pasado en algo mas
de dos siglos de ser la colonia mas pobre de Espaiia a ser un pais independiente, libre, soberano y
pujante. — Yuauiiysr — mpyoonrobusbslil u cniovernwili Hapood. brazodapst e2o ycunusam mol 3a yymov 60-
Jlee 06a cmoliemust npooeianu nyms om Oeonetiuel UCHAHCKOU KOTOHUU K He3a8UCUMOU, C60O0OHOT,
cysepennoll u npoysemarougeii cmpare (M3 BeIcTyIUIeHUs npesuaenTa Ymmu 20.09.2022 1.).

A pesar de los enormes desafios, el pueblo y gobierno cubanos no han cejado en su empefio
de avanzar en la construccion de una sociedad socialista mas justa, democratica, prospera y
sostenible. — bpowennvlii Ham 6v1306 He nomewan KyOUHCKOMY HaApoOy U NPAGUMENTbCMEY C1ed08amb
1O Nymu nocmpoenus 6onee cnpageduso2o, 0eMOKpaAmMuU4ecko2o, NPOYSemaiowe2o u yCcmouyuso2o
coyuanuzma (M3 BHICTYIIIEHUSI MUHACTpa HHOCTpaHHBIX 1ei Kyosr 21.09.2022 r).

— HapOJ U €ro CJIe]l B ACTOPUHU:

... trajeron hasta aqui, no solo la voz de nuestro pueblo, sino la de otros pueblos latinoamericanos
y caribeilos, africanos, asidticos, no alineados, con los que hemos compartido mas de medio siglo de
batalla por un orden internacional justo. — ... 6b1u 8 5mux cmeHax 2010com He MONLKO HAULE20
Hapooa, HO u Hapooos Jlamunckoti Amepuku, Kapubckoeo baccetina, Agppuxu, A3uu u Henpucoe-
OUHUBLUUXCS CMPAH, HA NpomsdiceHuy Oonee namuoecamu jiem Hac oOveouHsna bopvba 3a Ooiee
cnpasedausslii Muponopsaoox (U3 BeICTyIUIeHUS npeacenarens [occosera u CoBeta MUHHCTPOB KyOb!
26.09.2018 ).

— CcTpaJlaHue Hapoja:

Asi, nuestros pueblos se encontraron en la dificil situacion de observar la insuficiencia de
las instituciones nacionales e internacionales para enfrentar las emergencias. — Hawwu coepasxcoane
ObLIU BBIHYIHCOCHBL KOHCTNAMUPOBAMb HECNOCOOHOCb HAYUOHATLHBIX U MENCOYHAPOOHBIX YUpedic-
OdeHull npomueo0elicmeosams ype3gvlualinbim cumyayusm (M3 BeICTyTUIeHUs npe3unenTa [laparsas
20.09.2022 1.).
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Pero los pueblos latinoamericanos siguen transitando con la fuerza histérica de la justicia
de su causa, por la busqueda de sociedades mas justas, mas igualitarias, con mayor cohesion
social. — Hapoowl Jlamunckou Amepuxu ne npexpawaiom coio bopb0y 3a cnpageorusocnv, paeHo-
npasue u eourncmaeo (U3 BeicTymieHus npesuaenta [epy 20.09.2022 r.).

— HapoJ KakK KaTaau3aTop U3MEHEHUM:

Cada pueblo deberia encontrar su propio camino. Y cada pueblo encontrard amigos en la
busqueda de ese camino. — Kaorcowlii Hapoo dondicen Hatimu ceotl nyms. Kaoswcowiil Hapoo natioem eou-
HOMbIULIEHHUKO8 8 Noucke 9mozo nymu (13 BeICTyIIIeHus npesuaeHTa CanpBanopa 21.09.2022 r).

Cuando se necesita mayor protagonismo de los pueblos en crear alternativas para transformar
la realidad. — Xwenno napoo dondcen cmame pynopom anbmepHamueHvlx MpaHcHoOpmMayull HolHeul-
Hell peanbHocmu (A3 BBEICTYIDICHUS MIHUACTPa MHOCTPAaHHBIX 1en Benecyansl 24.09.2022 1).

Un pueblo creyente de dios; que ama y respeta a la familia como la base de la sociedad; asi
como la vida desde su concepcion, la libertad y la construccion de una sociedad en paz. — Be-
pyrowuil 8 boea Hapoo, 01 Komopozo cembs, JHCUZHL ¢ MOMEHMA 3auamus, c80600a U CO30aHuUe
MUpHO20 00Wecmsea AGNAEMCs 21a8HbIM npuopumemom (U3 BBICTYIUICHHS TIpe3uieHTa | BaTeMalib
25.09.2018 o).

AHanu3 JeKCUYEeCKOM pernpe3eHTalluy JaHHOW JTOMUHAHTHI BO BHEIIHEH ajpecaluy MO3BOIUII
3aUKCHPOBATH YACTOE UCTIOIL30BAHNE MECTOMMEHHUH 71t4estro(s) U TIarobHBIX (POpPM IepBOTO JINIA
MHO)KeCTBeHHOTO uuciia hemos pasado, venimos y hablamos xax naauKaTopa enuacTBa Hanmu. O-
HAKO CcaM IMOJMTUK HEPEJIKO OTIEIsieT COOCTBEHHBIN 00pa3 OT KOJUIEKTHBHOTO HAPOJHOTO: OTMEYa-
eTcsl MPOYKTUBHOE MCIIONB30BaHUE CIIOBA pueblo W TIIarojoB B TPETHEM JIUIE, JICKCUKH C TTOJI0XKH-
TEeTBLHBIM aKCHOJIOTHUECKUM MomycoM (pueblo orgulloso, generoso, heroico, digno, soberano, libre,
independiente, pujante, sociedad justa, democratica, prosperay sostenible, igualitaria, protagonismo
de los pueblos — 2opowiil, wedpsiii, cepouyeckuii, OOCMOUHbIU, CYBEPEHHbIU, C80O00HDIU, HE3ABUCU-
Mblll, OUHAMUYHBIL HAPOO, CNpasedugoe, deMoKpamuieckoe, npoysemaioujee, YCmouyusoe, cnpa-
6e01uB0e 00uecmeo, 8edyuds poib Hapooa).

JlucKypcHBHAasi JOMMHAHTA «MbI — 5KepPTBa»

O0pa3 ®epTBBI MPOYHO CBS3aH CO cTpaHaMu JIaTHHCKOM AMEpHKHU. DTO 0OBSCHSIETCS crierudu-
KOM MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS, HEYCTOMUMBOCTHIO SKOHOMHUKHU, F€TEPOTEHHOCTHIO UICOIOTUYECKUX
TEYCHUH 1 (POPMUPYIOIIUMCS TTOIUTHISCKUM CaMOCO3HaHMEM. JIaTHHOAMEpUKAHCKHE TTOJTUTHKH UC-
TMIOJIb3YIOT AKCHOJIOTUYECKUI HHCTPYMEHTAPUI TaHHON TOMUHAHTBI B IMYHBIX LIETISX — KaK CPEICTBO
ONpaBlIaHUs 32 MOJUTHUYECKUE U HYKOHOMHUYECKUE Heyaauu. JaHHas cTpaTerus COCTOUT U3 CIEAyIo-
IIMX CYyOJJOMUHAHT:

— HACHUIINE:

En la Argentina el intento de asesinar a la Vicepresidenta no solo afect6 la tranquilidad
publica. — B Apeenmune nameperue youms suye-npe3udenma He npocmo 83601H08AL0 0dujecmso (13
BBICTYIUICHHS Tipe3uienTa Aprentrnsl 20.09.2022 r).

La violencia ha creado una profunda fragmentacion social, que no permite la mas elemental
cohesion. — Hacunue npugeno k 2yo6okomy coyuanbHOMY pacCiloeHuio, TUMUE Hac WaHcos Ha 00Cmu-
JiceHue MUHUMANLHOU cniovenHocmu (M3 BBICTYTUICHHSI MUHHCTPA HHOCTPAHHBIX JieN JloOMUHUKaHBI
21.09.2022 ).

También, debemos decirlo, ese descontento se manifestd en graves episodios de violencia, como
fueron la inaceptable quema de estaciones de metro y la vandalizacion de centros civicos. — He-
0080IbCMBO NPUBENO K POCHLY HACUNUS, NOOHCO2AM CINAHYUTL MEMPO U CAVHASIM BAHOAIUIMA 8 00Uy e-
cmeennbiX mecmax (M3 BRICTyIDICHUS npesuaenTa Yumum 20.09.2022 1).

Hace apenas dos dias, en pleno centro de la ciudad de Guayaquil, donde naci, un fiscal fue
cobardemente acribillado por sicarios del crimen organizado. Se trataba de un funcionario entre
cuyas investigaciones se encontraban grandes casos que involucran a mafias transnacionales. — Bce-
20 084 OHSA HA3A0 8 cepoye Moe20 pOOH020 20poda I yasakune HaemHble YOuilybl NOONO 3aCmpenunu
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NPOKYPOPA, KOMOPbLIL pACCie008al NPECMYNIeHUs. MPAHCHAYUOHATbHBIX MADUOZHBIX SPYINUPOBOK
(13 BBICTYIUIEHUS ITpe3uieHTa DkBajopa 21.09.2022 ).

Pero nadie puede negar que muchas personas y familias guatemaltecas, también han sufrido
persecuciones ilegales, o han sido violentados sus derechos humanos y garantias constitucionales
con total impunidad por dicha comision. — Hukmo ne moscem ompuyams hpaxmol He3aKOHHO20 npe-
Ce00BAHUSL HAWUX COZPANCOAH U UX CeMell, HapyUeHue UX NPae Yelo8eKd U NONpaHue ux KOHCmu-
MyYUoHHbIX npas, 3a umo Komuccus ne nonecia nukako2o naxazanus (A3 BEICTYIUICHHS MTPE3UICHTA
I'Batemansr 25.09.2018 r).

— 4yBCTBO HECIIPABEIJIUBOCTH:

Esta demostrado que los Paises sin Litoral somos doblemente afectados, tenemos costos mas
altos en las importaciones de productos y nuestro desarrollo se ve obstaculizado. — /lagno u3-
6€CIMHO, YMO CMPAHbI, He UMeuUe 8bIX00d K MOPIO, HeCYm 0BOUHble U30EPIUCKU HA UMNOPH MO-
6apos, Umo u coepicuseaem pazeumue Hauell skoHomuxy (A3 BBICTYIUICHUS Tpe3uieHTa bonnBun
20.09.2022 1).

Y es que un grupo de paises poderosos, no solo tienen mucho mas que todos los demas, sino
que creen que también son duefios de lo poco que tenemos los paises que no somos poderosos. —
Hexomopuim moeyuecmsennvim oepoicasam mauio bvims bozave Opyeux, OHU npemeHOVIon u Ha me
KpOXu, KOmopbie OCIMAnucy ewje y maienbkux cmpar (M3 BBICTYIUIEHHS npe3ujeHTa CanbBagopa
21.09.2022 1).

Hace 200 afios nuestra region estaba plagada de colonias y de esclavismo, de injusticia. —
200 nem nazad 6 nHawiem pe2uone Yapuiu KOIOHUAIUM, pabcmeo u bezzaxonue (N3 BBICTYIIICHUS
npesunenTa Benecyansr 26.09.2018 r).

— BHEIIHSA yrpo3a:

En lo politico, el imperialismo viene empleando fallidamente el ilegal método de cambio de
régimen. — Munepuanucmuieckue cuibl 6€3yCREUHO UCNONb3YIOM HE3AKOHHbIE MemOoObl CMeHbL pe-
orcuma (M3 BBICTYIUICHHUS] MUHUCTPAa HHOCTPaHHEIX jaed Benecyansr 24.09.2022 ).

Para ustedes mi pais no les interesa sino para arrojarle venenos a sus selvas. — Mosa cmpana
UHMEPECHA 8AM MOLLKO COell CelbBOLl, KOMOPYIO 8bl 3acopsieme Hae30amu mypucnos (U3 BhICTYILIe-
Hus npesuaenta Komym6um 20.09.2022 1.).

Los genocidios desatados por los Colonialistas e Imperialistas de la Tierra son los verdaderos
crimenes, y ellos los verdaderos criminales de lesa humanidad. jAsi lo denunciamos! — I'enoyuo,
MBOPUMDBLLL KOTOHUAIUCTAMU U UMNEPUATUCAMU, — INO HACMOsiWee Npecnynienue npomue 4eio-
seunocmu. Bom umo smo na camom oene! (M3 BBICTYIUICHNS MUHACTPA MHOCTPaHHbBIX Jei Hukaparya
26.09.2022 ).

Asi, nuestros pueblos se encontraron en la dificil situacién de observar la insuficiencia de las
instituciones nacionales e internacionales para enfrentar las emergencias. — Takum obpasom, nawiu
HAPOObl OKA3AIUCH 8 CLOICHOM NONOANCEHUU U3-30 HENPOPDECCUOHANUIMA HAYUOHATLHBIX U MENCOYHA-
POOHBIX UHCIMUMYMO8 nepeo TUYoM Ype3sbiualinblx cumyayuii (U3 BRICTYTIIICHNS Tipe3naenTa [lapar-
Bas 20.09.2022 ).

De forma constante, vemos como fuerzas y actores internacionales, velando por sus propios
intereses, interfieren en nuestros asuntos internos. Afectando, entre otras cosas, nuestra democracia,
elemento fundamental para el desarrollo de las naciones que estamos dispuestos a defender. — Mw1 no-
CMOSIHHO 8UOUM, KAK GHEUIHUE CUIbL, PYKOBOOCMBYSCH COOCIMBEHHIMU UHMEPECAMU, 6MEUUBATOMCSL
60 6HympenHue 0eld Hawel CMpanbl, HAHOCs yulepo Hauleti 0eMOKPAmuY — Kpaey2oibHOMY KAMHIO
paseumusi Hawel Cmpanbl, Komopylo Mbl 6yoem HeyCmanho 3awuuiams (M3 BBICTYIUICHUS TPE3UICH-
ta [orgypaca 26.09.2018 r).

— U3MEHEHHE KIUMaTa:

También nos enfrentamos a la constante amenaza de los efectos del cambio climatico que
cada afio se hacen mas evidentes, peligrosos y extensos. Segun las cifras de la CEPAL, estos han
superado los daiios en mi pais desde 1998 por mas de 6 mil millones de délares. — Veposa no-
Ce0Cmsull USMEHEHUsl KIUMAMa exnce200H0 CMAaHOBUMcs boee s6HOU, 3106ewell U MACumaoHOl.
Ilo oannwvim DKJIAK, nanocumotii moeti cmpane yugepb ¢ 1998 2. npesvicun 6 mapo oonnapos CILIIA
(u3 BeICTYIIICHUS TIpe3uaenTa ['Baremanst 20.09.2022 1).
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En relacion al Cambio Climatico, tenemos claro que el Perti es uno de los paises mas vulnerables
frente al mismo. Nuestra gran biodiversidad es el principal capital natural con el que cuentan nuestros
hombres y mujeres y, por ello, los cambios de temperatura y los eventos climaticos extremos como
las sequias y las grandes lluvias los ponen en una especial situacion de vulnerabilidad. — B so-
npoce uzsmenenus kiumama Ilepy — o0na uz naubonee ysazeumvix cmpan. Mzmenenue memnepamypol
U SKCMpemManbHble A6LeHUs, MaKue KaK 3acyxa uli TUHesble 00AHCOU, NPedCmasisiiom cooou yepo3y
buopaznoobpasuio Haweu cmpanst (U3 BeICTyIUICHHS TTpe3uaeHTa [epy 25.09.2018 ).

— DKOHOMHUYECKHE MTPOOIIEMBI:

Trece afos de dictadura tutelada por la comunidad internacional, nos llevo al pais a multiplicar
su deuda publica por seis veces, y alcanzar la tasa del 74 % de pobreza, la mas alta en la historia de
Honduras. — 3a mpunaoyams nem ouxkmamypul, no00eporcusaemos MejcoyHapoOHbiM COOOUECMBOM,
Hawt 20cy0apCcmeeHHblil 002 YBeIUUUICS 8 WeChb Pa3, d HUWUMU GNepable 8 Haulell UCIOPUU CIAJo
74 % orcumeneii T'onoypaca (w3 BeicTymieHus npesuaenta [onaypaca 20.09.2022 ).

El Gobierno de los Estados Unidos refuerza las presiones a gobiernos, instituciones bancarias y
compailias de todo el mundo interesados en relacionarse con Cuba y persigue obsesivamente todas
las fuentes de ingreso y de entrada de divisas al pais, para provocar el colapso econémico. — [Ipa-
sumenvcmeo CIIIA okazvieaem Oasnenue Ha npasumensbecmed, OAHKU U KOMRAHUU OPYeUX CMPAH, KO-
MopuIM uHmepecho compyoHuiecmeo ¢ Kyboil, napanoudanrbHo omciexicueaem ece KaHaibl Nocny-
NIeHUS 8aNIOMbL 8 HAULY CIPAHY 8 YElAX 00pYuums Hauy sKoHomMuxy (U3 BBICTYIUICHHUSI MUHHCTpA
nHOCTpaHHbIX aen Kyosr 21.09.2022 ).

Ladesestabilizacionenlos precios delos combustibles generd también en Panama, manifestaciones
y protestas, fundamentalmente por el alza en los costos de alimentos, medicamentos y la gasolina. —
Ckayok yen Ha MonIuUGo u 6C1e0Cmeue IMo2o yeH Ha NPOO0GONbLCMEUE, IeKAPCmed U OeH3UH npuee
K mumuHeam u npomecmam 6 I[laname (13 BBICTYIUICHUS BUIe-Tipe3uaeHTa [lanamer 22.09.2022 1.).

América Latina estd sufriendo los impactos negativos de la inflacién, de la reduccion del
crecimiento econémico. — Jlamunckas Amepuxa cmana s#cepmeoti nociedcmeuil pocma UH@IaYuU
U COKpaujeHus memnos s3k0Homuyeckoeo pocma (M3 BeIcTyIUIeHUs npesuaeHTa [lepy 20.09.2022 ).

JloMuHaHTa «MBI — )KEPTBa» UMEET OTPHUIATEIIbHBIN akCHOoIorndeckuii Moayc. OCOOCHHO SPKO
MOJIOXKECHUE KUTEJIeH cTpaH JIaTHHCKOM AMEpUKH, MApKHUPOBAHHOE NPUIAraTeIbHbIMU HECUACHHOE
U yeHemenHoe, KOHTPACTUPYET ¢ JOMUHAHTOMN «HAIIl HApOI», KOTOpast UMEET PE3KO MOJIOKUTECIILHOES
KOHIICNITYaIbHOE COJepKaHKue. B 3TOM CMBICIIE CTAHOBHUTCS aKTyaJIbHBIM BOIIPOC O POJIHM CTPATETHH
CaMOpENPEe3CHTANN KaK MHCTPYMECHTA BBICTPAMBaHUS ONPEACICHHON KapTHHBI MUpa Yy pas3jind-
HBIX aJIPecaroB U, CJCA0BATCIbHO, €€ MAHMITYISATUBHBIX BO3MOXKHOCTAX. JIOMUHAHTA «MBI — JKEPT-
Ba» TO3BOJISIET MMOJUTHKY HEHTPAIN30BaTh HErATUBHOE MPEACTABICHHUE O ceOe MiIM O CBOCH CTpaHe,
CMECTHUB aKICHT Ha BHELIHIO yrpo3y, WK aKTyaJIH3UpOBaTh BHYTpPeHHHE KOHMIUKTHL Ha sexcu-
YECKOM YPOBHE TAaKTHKa «MbI — KEPTBa» BhIPAXKECHA SPKO OKPALICHHON CTHIMCTHYCCKH MapKHpPO-
BaHHOH JICKCHKOH OTPHUIATEIEHOTO aKCHOJIOTHIECKOTO Momyca (asesinato, fragmentacion, violencia,
descontento, acribillado, criminales, venenos, genocidios, impactos negativos — youticmeo, ¢pae-
MeHmMayus, Hacuiue, HedO8ONbCIEO, 3ACMPENCHHbI, NPECIYNHUKU, OMPAGLEHUS, CIY4aAU 2eHOYUOA,
HeaamueHvle NOC1e0CMBUsL).

IIpuembI cTpaTeruu caMopenpe3eHTanuu

B crparernn camopenpe3eHTaluu BBIIENSETCS ONMPEASIIEHHBI IPUEM TOBEAECHHS MOIUTHKA —
CUJIBHOH JINYHOCTH, KOTOPBIN peann3yercs MyTeM aKIeHTHPOBAaHUS BHUMaHMs ayIUTOPUH Ha IOJIO-
JKUTENBHBIX pe3yJbTaTax MPOBOJUMON JAHHBIM UYEJIOBEKOM IOJUTUKU. B AHMCKypce 3TO BBIpakeHO
m1aronamu B popme 1-ro nuna ef. yucina, NpuTsHKaTeIbHBIMA MECTOMMEHHUSIME 1-T0 JHMLa WK 0COo-
0011 nepcoHnpUIMPOBaHHOHN (HOPMOH, OTOKIECTBISIIOIICH CTPaHy C €€ JTUACPOM:
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La Honduras que dirijo, se esta construyendo bajo una vision de refundacion humanista. — Ion-
oypac, KOmopulil st 0321460, GUOUM CBO€ PA3GUMILE 6 B03POJICOEHUU 2yMaHU3Ma (U3 BBICTYIUICHHS
npesuaenta [onaypaca 20.09.2022 r.).

Mi gobierno intensificara las consultas para consolidar a Sudamérica como una zona de paz
internacional. — Moe npasumenvcmeo axmusuzupyem Koncyiomayuu, ymoowsl 3axpenums 3a FOoic-
Hotl Amepuxoii cmamyc 30161 Mupa (3 BeICTyTUIeHHS npesunenta [lepy 20.09.2022 ).

Vengo de un pueblo donde nuestro destino fue siempre controlado por otros. — 4 — npedcma-
sumenb HAPOOHOCMU, Ubs CYObOA écec0a 3asucena om Opyz2ux (A3 BBICTYIUICHUS npe3uaeHTa Cab-
Bagopa 21.09.2022 r.).

E1me oqHMM npueMoM caMOpenpe3eHTaINH SBISETCS «anesyIsus K aBTOPUTETY», BbIpayKeHHAS
WCIOJIb30BAHNEM MMEH BEJIMKUX JIMYHOCTEN MPOIUIOTO, Mieabl MU B3MIAbl KOTOPHIX aKTyaJlbHBI
JUISL COBPEMEHHO! MPOOIeMaTHKHU:

Hace 207 afios, en circunstancias muy singulares, El libertador, Simén Bolivar, en la profética
Carta de Jamaica invocaba la sensatez de occidente. — 207 rem nazao oceobooumenv Cumon bonusap
8 cyovboHocHom Amatickom nucvme npusviéan 3anad k 6razopazymuio (U3 BRICTYIUICHHS MUHUCTpA
WHOCTpaHHEIX 1en Benecyansr 24.09.2022 ).

Por eso ya iniciamos la refundacion de la Patria y de la educacion con los ideales y valores de
nuestro héroe nacional: Francisco Morazan Quezada. — /{uenno nosmomy mvl npucmynuiu K Mo-
OdepHuzayuu Hawiel cmpamsl U cucmembvl 00pa308anus, pyKoOGOOCMEYACh UOealamu U YEeHHOCIAMU
Hawezo HayuonanbHo2o 2epos Ppancucko Mopacana Kecaowvl (13 BeICTyIUIICHUS 1Tpe3naeHTa [oHIy-
paca 20.09.2022 ).

En ese sentido, consideramos importante respaldar firmemente lo expresado por el Secretario
General Antonio Guterres en su entrevista a la television francesa. — B amoti ces3u cuumaem eaoic-
HbIM peutumensHo noooepicams ciosa I enepanvrnozo cekpemapsa Anmonuy I'ymeppuwia, npousme-
CeHHble 8 UHMEPBLIO Ppanyy3ckomy kanany (M3 BBICTYIUIEHHS MUHHCTPAa MHOCTPaHHBIX fen Jlomu-
Hukanbl 21.09.2022 ).

Imposible estar aqui, hablar desde este podio en nombre de Cuba y no evocar momentos
historicos de la Asamblea General que lo son también de nuestra memoria mas entrafiable; Fidel
Castro, Ernesto Che Guevara, Raul Castro Ruz. — Boicmynaa ¢ smom 3anre om umenu Kyoul,
5 He MO2Y He YROMAHYMb HAWUX CaMbIX APKUX coomedecmseennukos — Puoenss Kacmpo, pnecmo e
Tesapy, Payns Kacmpo Pyc (3 BeIcTyIUIeHUS nipeacenarens [occoBera m CoBeta MUHHACTPOB KyObI
26.09.2018 o).

Hepenko B MoMMTHYECKOM W MHCTUTYITHOHATEHOM IHUCKYPCE BCTPEUAIOTCS areusIIuy K bory
KaK MPUMEPY BBICIIUX JAYXOBHBIX IICHHOCTEH, MCTIOBEIYyEMBIX MOJUTHKOM M BOCTPEOOBAHHBIX ay-
nutopueil. [loBeIIeHHAsT CTETIEHD PETUTHO3HOCTH JUCKYypCca MOXKET MPECceAoBaTh 1eIb CO3MaHUS
addexra npornopeau. [Togo0HbIE 2IEMEHTHI BO3ACHCTBYIOT Ha YJICHOB OIPEASIIEHHOTO KOMMYHHKA-
THBHOTO COOOIIECTBA, MPEACTABICHHOTO KaTOJUKAMUA MHpPA, M aeIUITUPYIOT K MPECYIIIO3UTHBHBIM
KOJIJICKTUBHEIM 3HaHUAM. Kpome Toro, MOBBIIIEHHAS PETUTHO3HOCTh TUCKYpPCca MOJKET CTaTh HHCTPY-
MEHTOM MaHUITYISITUBHOTO BO3JCHCTBUS M apTyMEHTAIMH B KAU€CTBE TOAKPEIUICHHUSI COOCTBEHHBIX
JIOBOJIOB. AHaJIN3 BBICTYIJICHHH MOJIUTUKOB Ha ['eHepanbHON AccamOiiee CBHICTEILCTBYET O POCTE
BHUMAHWMSI K aleJUISIIUN TaKoTo BUaa: Ha 73-i ceccuun [enepanbHoit AccaMmOen amemsius Kk bory
ObLJ1a BBISIBJIICHA TOJHKO B BRICTYTUICHUH TIpe3uieHTa bommBum:

Muchas gracias. Dios les bendiga. — Fonvuwoe cnacubo. U 0a xpanum eéac boe (3 BEICTYIIIICHAS
nipesunenTa CanbBasnopa 21.09.2022 r).

Ha 77-#i ceccun I'enepanpHOi AccamOien K TaHHOMY BUIY alleJUIAIIUHN TPHOETIIN TUAEePHI DKBa-
nopa, I'Baremansl, Hukaparya, [lanamsl, [Taparsas u CansBagopa:

Ante todo, doy gracias a Dios y a la Virgen Maria, que nos permiten estar aqui reunidos
pidiéndoles que iluminen los trabajos de este pleno. — Xeana Tocnody u /lese Mapuu 3a 603modic-
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HOCMb OblMb Ce200Hs1 30€Chb, MO0 UX 0 DIA20CI06IeHUU PabOmbl 3M0o20 3acedanusi (U3 BBICTYILIE-
HUs BULe-TIpe3naeHTa [Tanamer 22.09.2022 r).

En esto tiempos oscuros y dificiles, elevo mi oracion para que dios bendiga al mundo, pero
especialmente que dios bendiga a Guatemala. — B smu memnvle u crosicnvie spemena s monio Io-
cnoda brazocroeums mup u onacocrosums I samemany (M3 BBICTYIUIEHHS Npe3uaeHTa ['BaTeMabl
20.09.2022 1.).

La soberania de un pueblo no se discute, se defiende, con amor, y sagradas llamaradas de celestes
esperanzas. — O cysepenumeme HapoOa Helb3si CNOPUMb, €20 Clle0yen OmCcmaudams ¢ i0006bo
U cmpacmuoil Hadexcool na nposudenie (M3 BEICTYIUICHUS MUHHCTPA HHOCTPaHHBIX aein Hukaparya
26.09.2022).

B CTaTyCHO—O6y0J'IOBJ'ICHHOM AUCKYPCC MOJIUTUKHN HE0O0s13aTeIbHO AlCJUIMPYOT K KOHKPECTHBIM
JIMIaM. AHCHH}IHI/I}I, MOAKPCILIAIOIIasA }.'[eflCTBHSI MpE3UJACHTA, MOKCT OBITH 06paLueHa K BOXHCHIIINM
COOBITHSIM B HUCTOPpUHU CTPAHBI UJIA aHGHHHHHefI K KOHCTUTYUPYIOIIIUM TOKYMCHTAM:

Para nosotros, la defensa de los derechos humanos forma parte de nuestra identidad y de nuestra
historia. Las Madres y Abuelas de Plaza de Mayo nos ensefiaron a persistir y a luchar. — Hawa camo-
OBLIMHOCMb U UCTOPUSL MECHO CE53aHaA C 3auumot npas yeniosexa. Mamwt u obadbywxu ¢ [nowaou Mas
Hayyuu Hac 6opomuvca u He coasamocs (M3 BRICTYIUICHUS nipe3uaenTa Aprentuast 20.09.2022 1).

Tal y como lo dije en mi discurso en la ciudad de Kiev, recientemente, quiero referirme y
pongamos atencion a lo que dice la carta constitutiva de las Naciones Unidas. — 7 yowe cosopun
06 smom 6 xo0e ceoe2o susuma 6 Kues u xouy 6H06b HANOMHUMb U OOPAMUMb BHUMAHUE HA NOTLOJICE-
nua Yemasa OOH (w3 BeIcTyIueHus nipesuneHTa ['Baremanst 20.09.2022 ).

Pero con el respeto absoluto a la soberania, independencia y autodeterminacion de cada pais y de
la manera que dice la misma Carta de las Naciones Unidas. — /Ipu nonnom ysascenuu cygepenume-
ma U He3a8UCUMOCIU KANCOOU CMPAHbL, d MAKdice npu coono0eHul ee npasa Ha camoonpeoeienue
6 nonHom coomgeemcemeuu ¢ Yemasom Opeanusayuu Obveounennvix Hayuil (M3 BEICTYTIIICHAS TIPE3H-
nenta CanpBamopa 21.09.2022 1).

Este afio adoptaremos dos histdricos Pactos Mundiales: el destinado a promover una Migracién
Segura, Ordenada y Regular, y el Pacto para los Refugiados. — B amom 200y mui npumem 06a ucmo-
PUUECKUX MEHCOYHAPOOHBIX 002080pa.: 1 106anbHbill 002080p 0 6E30NACHOU, YNOPAOOYEHHOU U J1e2dib-
Hotl muepayuu u JJocosop o bexcenyax (M3 BRICTyIIICHUS nipe3unenTa [laparsas 25.09.2018 ).

Crout otmeTuth, uTo YcraB OOH B HHCTUTYIIMOHAIBHOM MOJIUTUYECKOM AUCKYpCE BCETIa pe-
MPE3EHTUPYETCS B KauecTBe 00pa3LloBOM MOJENH AeHCTBUI Kak B CUTyallud KPUTHUKH, TaK U OJ10-
OpeHus.

BroiBoabI

[IparmaTudeckuii aHaTu3 CTPATETUN CAMOPETIPE3CHTAIIUN B CTATyCHO-00YCIOBIICHHOM TTOTHTH-
YECKOM JUCKYpCE MTPOAECMOHCTPUPOBAT HHBAPUAHTHOCTh AaKCHOJIOTUYECKOTO MOTyCa TUCKYPCUBHBIX
JIOMUHAHT U TIPUEMOB B peyax JIATHHOAMEPUKAHCKUX IMOJUTHKOB B Mpe/ieiaX CBOUX CYyOJOMHUHAHT.
JlaHHBIC BBIBOIBI CBUICTEIBCTBYIOT O €IUHCTBE JATMHOAMEPHKAHCKHUX CTPAH B aKCHOJIOTUYECKOM
MIPOCTPAHCTBE BHEITHEH aapecaliui, YTO MOTHOCTHIO COTIACYETCS ¢ KOHTEKCTOM HCTOPHUIECKOTO pas-
BHUTHSI TUX CTPaH.

JanbHelmuii anaiu3 cTpaTeruu CaMmopenpe3eHTAINM JaTUHOAMEPUKAHCKUX TTOJIUTUKOB B MOJIH-
THYECKOM JTUCKYPCE MTO3BOJIUT BEISIBUTH CIICITUGUKY BHYTPEHHEH aJipecalni U 0COOCHHOCTESH UMU/I-
JKEBBIX XapaKTEPUCTUK, 0COOCHHO B CPABHCHUHU C UMHUJPKEM CTaTyCHO-00YCIOBJICHHOTO TUCKYypCa.
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Annomayus

JlaHHast cTaThs MOCBAIICHA M3yYEHUIO MYIBTHMOAANBHBIX CPEACTB, PENPE3CHTUPYIOMNX MParMaTHIeCKUil MOTEHIHAI
PEKIaMHBIX TIOCTOB TepMabHOTO KypopTa «banen-bagen» tepmbl Ykryc B conmanbhoii cetn BKonTakre 3a 2022 rog.
B npencraBnenHoi paboTe paccMaTpUBaETCSI MOHITHE MYIBTHMOAAIBHOTO TEKCTA KAK CEMHOTHIECKOTO €IMHCTRA, KO-
TOpOE JIOCTHTAETCS 3a CUET KOTePEHTHOCTU COIMANBHOTO KOHTeKcTa. KoHCTpynpoBaHHe MOMTHOIEHHOTO CMBICIA TIPO-
HCXOIMT 4Yepe3 B3aHMOCBI3b BEPOATBHBIX M HEBEPOATbHBIX KOMIOHEHTOB, KOTOPBIE (JOPMUPYIOT MyIBTHMOAAIBHBIH
TEKCT, 001aJafoINil KOTePEHTHOCTHIO, PEKOHTEKCTYaIbHOCTHIO, MHOTOYPOBHEBOCTHIO, MyTETUMOAAIBHOCTBIO U MYITb-
TUMEIUHHOCTBHIO. TeOpeTHKO-METOOIOTHYECKOI 02301 MOCTYKUIJI MOAXOI K MYTETHMOAAIBHOMY IHUCKYpPC-aHAIN3Y,
npeacTaBieHHBIN B Tpyaax . Kpecca. Ero meib cocTout B pa3paboTke HHCTPYMEHTAPHS, MO3BOJISIOIIETO H3yYUTh B3an-
MOZIeHCTBHE MEX Ty COIMANbHBIMI 3HAYEHUAMH 1 UX MOINCEMHOTHYECKAMH PETpe3eHTanusIMu B TekcTe. Tak, B paboTe
HCTIONB3yeTCsl MyIBTUMOJAIBHBIN TUCKypC-aHAIN3, BKIIOUAIONINH PACCMOTPEHHE YEThIPEX KITIOUEBBIX KOMIIOHEHTOB
PEKIIaMHOTO AWCKYpca: TEKCTa; KOHTEKCTa; ACHCTBUI M B3aMMOACUCTBHHI ajpecara W MONydarelis COOOLICHHUI; CHITBI
BO3JeHCTBUS TekcTa. [IpeacTaBneHHbIN aHAIN3 OMUPAETCs Ha CONUATIBHYI0 CEMHOTHKY U IIPOBOAUTCS HA MUKPO- U Ma-
KPOYPOBHSIX JUISl H3y4IEHHs B3aNMOJCHCTBIS HECKOIBKUX KAHAJIOB Iepeiadn cMbIcia. Ha MUKpOypoBHE TPOU3BOANTCS
TEKCTOBBIII aHAIN3 A3BIKOBBIX CPEACTB ((OHETHIECKUX, MOP(OIOTNIECKHX, TEKCHIECKUX, CHHTAKCHUECKHX), a TaKKe
OIMCAHNE U aHANIN3 HeBepOATbHBIX CPEJICTB PETIPE3eHTAINU cMbIcTa. Ha MakpoypoBHE ycTaHABIHBAIOTCS JUCKYPCHB-
HBIE CTPATETWH BO3ACHCTBHA HA MOTEHINAIBHBIX KIUEHTOB M OMPEAEISIETCS CBA3b MEXKIy HEMOCPEACTBEHHO HaOII0-
JTaeMBIMH, BEpOANbHBIMU U HEBEPOATBHBIMY CAMHHUIIAMH, 1 HEHAOMIONAEeMBIMH CTPYKTypamu co3HaHus. Kpome Toro,
BBISIBIISIIOTCSl KOTHUTHBHBIC CTPATETHH, YCHINMBAIOMINE MPAarMaTHIeCKUil MOTEHIHAI PEKIAMHBIX coolmeHnii. Ycra-
HABIIUBACTCS PSIIl CONUANBHO-KYIBTYypHBIX K0q0B: MACILUTAB, BAXXHOE COBBITUE, U3OBUJIME, IIEAPOCTD,
CEMBbS1, COLIMAJIBHBIE HEHHOCTH, 3I0POBLE, OT/IbIX. Yepe3 Bu3yaibHbIE CTPYKTYpBl (GUKCHPYIOTCS CIETY-
JOIIIHE KyJIETYpPHO 3HadnMble cMpicibi CBOM-UYIKOM, COIIMAJIBHA ST JUCTAHLIM S, CUJIA/BIIACTb. Baxwoit
COCTABJIAIOMIEH SIBIACTCS IKCIUTUIUTHAS H IMILTHIIUTHAS AU KaK K 0a30BBIM (DH3HOIOTHYECKAM OTPEOHOCTSIM
KIIMEHTa, TaK ¥ K MOTPEOHOCTAM BBICHIETO MOpAIKA. BrIcTpamBaeTcst ceTh MOTOKHUTEIBHBIX MOTHBOB, CBS3aHHBIX C
yIydIeHreM (pU3nIecKoro ¥ YMOIMOHATIBHOTO COCTOSTHHS, IETIACTCS aKI[eHT Ha BO3MO)KHOCTB IOy YHTh YIOBOIECTBUE
1 100aIoBaTh CeOs.

Kmouesvie crosa
PeKIaMHBIN TUCKYPC, MYJbTUMOJIAJIbHBIC CPECTBA, MPArMaTUYCCKUI MOTEHIUAI, JUCKYPCHUBHBIC CTPATErUH, KOTHHU-
THUBHBIE CTpPATEruu, couaiibHas cetb BKonrakre
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Abstract

This article is an attempt to study multimodal means used to reveal pragmatic potential of advertising posts in the social
network VKontakte. In the paper we explore the concept of multimodality and multimodal text as a semiotic unity. We
proceed from the fact that such a unity is achieved through coherence of social context. An advertising text is understood
as a multimodal complex in which information is transmitted through a variety of semiotic codes which are socially and
culturally determined. These codes serve as semiotic resources to produce meaning. We claim that advertising messages
in the social network VKontakte are a form of a media text whose inherent characteristics exceed verbal means and
possess such features as coherence, recontextuality, multilevelness, multimodality and multimediality. We have used a
multimodal discourse analysis, which is in line with social semiotics concepts and works by G. Kress. He argues that the
goal of such an analysis is to develop a number of methods which make it possible to study the interaction between so-
cial meanings and their polysemiotic representations in a text. The analysis is aimed at exploring four key components:
text; context, actions, and interactions of participants in the discourse; the impact of the text and ideology. The research
is carried out at the micro and macro levels. At the micro level, a textual analysis of both verbal and non-verbal means
was conducted. At the macro level, we singled out discursive strategies employed to influence potential customers and
determined relationships between directly observable (verbal and non-verbal units) and implicit ideas these units con-
vey. The results reveal that cognitive strategies encode interpretations of cultural experience and forms of social interac-
tion. Despite the importance of the verbal semiotic code, non-verbal means are an essential part of advertising messages
that form a multidimensional unity of all the semiotic codes. Visual representational structures serve to communicate
such important socio-cultural codes as PART OF OUR WORLD VS OTHERS (INVOVEMENT VS DETACHMENT),
SOCIAL DISTANCE, POWER. All this allows us to create an integral image of the thermal resort “Baden-Baden” and
intensifies the degree of pragmatic impact on potential customers.

Keywords
pragmatic potential, advertising discourse, mediatext, multimodal means, discursive strategies, cognitive strategies,
social network VKontakte
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BBenenune

OCHOBOMOJOKHUKAMU TEPMHUHA «MYJIBTUMONATBHOCTEY mpuHATo cunutath [. Kpecca u T. Ban
JleyBena [Kress, Leeuwen, 2001], koTopbie onpeaeanin MyIbTUMOAAIBHOCTD KaK COSAMHCHHE Pa3-
JIMYHBIX KOJIOB MPEAbsBICHUsS HH(OpMaIu. MyIbTUMONALHBIMU SIBICHUSIMHU SIBIISIFOTCSI B3aHMO-
JIEUCTBYSI MEXKY BepOaTbHBIMU TEKCTAMH U N300paKECHUSMH, BUJICO, PEUBIO U KECTaMH, Pa3MEPOM
M IBETOM TeKcTa. [laHHBIE CpeACTBa SBISIOTCS OOIIESTOCTYIMHBIMU JUJIi BOCIPOU3BOJCTBA BCEMHU
yiieHamu coobiectsa [Kress, 2010, P. 79]. B nomoOHBIX UCCIIeTOBaHUSIX KOMMYHHUKAIUST paccMar-
pHUBAETCs C TOUKU 3PEHUSI TEKCTOBBIX, TUHTBUCTHUECKUX, ayIHOBU3YAIbHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX
MOJTyCOB (KaHAJIOB), KOTOPBIC UCIIOIB3YFOTCS JIUISl COCTABJICHHS U MEPEauu COOOIICHHUSI, H3YYar0TCsI
B3aMMOOTHOIIIEHUS 3HAKOBBIX CHCTEM U UX POJIb B (JOPMHUPOBAHUH 3HAYCHUS B IPOIIECCE KOMMYHUKA-
uuu [Kpeitnnun, 2014. C. 101; Copoxuna, 2017. C. 168]. CymiecTByeT JBa NPUHIMIHAIBHO Pa3HbIX
MOJIX0/Ia K PACCMOTPEHHIO HePapXUH MOIYCOB B MYJIbTHMOJIAIbHOM JucKypce [Kubpuk, denopona,
2018]. Tak, }O. B. CopokuHa mosaraet, 4To IeHTPAIbHBIM KOJIOM SIBJISICTCS SI3bIK, @ HEBEpOAIbHbIC
KOMITOHEHTBI, TAKXKE UTPAIOIIIE HEMAJIOBAYKHYIO POJIb B TIPOIIECCE Mepelaun BOCIPUSLTHS HH(OpMa-
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LU, SBIISIOTCS «KaTaJIM3aTOPOM IOJTHOLEHHOTO BOCIIPUSTHSI PELUITHEHTOM TpaHCIUupyeMol nHpop-
marun» [Copokuna, 2017. C. 169]. Ognako A. A. Kubpuk, I. Kpecc, O. B. ®egoposa, K. O’Xan-
JIOpaH MOJIararoT, YTO BCEe KaHANbI epefadn MHHOPMALUK MPEICTAIOT B KAUECTBE SHMHOTO JOMEHA,
KaK eMHBII B3aUMOCBSI3aHHBIN KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHBIN MCTOUHUK JJIS TIepeiadul CMBbICIIA Mpe-
CTaBHUTEISIMU KaKOU-IM00 COIMAIbHOM IPYIIBI B ONPEACICHHBIH MOMEHT HCTOpUHU. Bee oHM moTeH-
UaTBHO OJMHAKOBO PaBHBI MO CTENEHHU/CIOCOOHOCTH Mepeadl 00Iero cMbicia KOMILJIEKCHOU ce-
muotndeckolt cymnoctH [Kress, 2001; O’Halloran, 2011; Kubpuk, ®enoposa, 2018]. Tak, I. Kpecc
u T. Ban JIeyBeH yKa3bIBarOT, 4YTO BU3YaJIbHbIM KOMIIOHEHT TEKCTA — 3TO HE3ABUCUMO OPraHU30BaHHOE
U CTPYKTYpUPOBaHHOE COOOIIEHNUE, CBSI3aHHOE C BEpOAIBLHBIM TEKCTOM, HO HE 3aBUCSIIIIEE OT HEro Ha-
npsMyro. CoracHO uX KilacCH(UKAIMK, BU3yallbHbIE CTPYKTYPbI MOAPA3ACISIOTCS Ha HappaTUBHEIE
(mpencTaBisFOIIUE Pa3BUBAIOIINECS JICHCTBUS U COOBITHS) U KOHLIENTYaJIbHbIE (PENPEe3eHTUPYIOIIUE
YYaCTHUKOB B paMKax UX 0000IIEHHOMN, CTAOWIIBHOM 1 HEOTPAaHMUYEHHON BO BPEMEHH CYIIHOCTH CO-
[JIACHO KJIaccy, CTPYKType u cuMBonu3my) (puc. 1) [Kress, 2006. P. 59, 79].

Narrative

Representational
structures

Classificatory
Conceptual —.E Analytical
Symbuolical

Puc. 1. OCHOBHbBIE THIIbI BU3yaJIbHBIX PENPE3ECHTUPYIOUIMX CTPYKTYP
Fig. 1. Main types of visual representational structure

[Ipu 3TOM TUIIBI CMBICIIOB, MEPEaBaCMble MYIBTUMOAAIBLHBIMUA MOJIyCaMH, TIPUHAJICKAT OJI-
HOMY JIOMEHY, 00IleMy KYJIETYPHOMY U COIIMAJIbHOMY COOOIIECTBY; CEMUOTUYCCKUE MTPOLECCHI JIO-
BOJILHO CXOXKH, B PE3yJIbTaTe 4ero My 3TUMH MOJyCaMH BO3HHMKAET BBICOKAas CTEIICHb KOHIPY-
suTHOCTH [Kress, Leeuwen, 2001. P. 18-19]. D10 ocHOBaHO, C OJJHOW CTOPOHBI, HA OCOOCHHOCTSIX
KOTHUTHBHOH JCSITEIBHOCTH Y€JIOBEKA, ITPH KOTOPOIl BOCIIPUATHE MUPA M OKPYKAFOIIUX IIPEIMETOB
MIPOUCXOAMT B BUJE LEIOCTHBIX 00pa3oB [bomnmaeipes, 2014. C. 41]. C npyroii cTopoHsbl, 1Mo100HOE
€JIMHCTBO JIOCTUTASTCS 32 CUET KOTEPEHTHOCTH, IPUHIIUIIBI KOTOPOH COIMAILHBI TI0 CBOSH CYTH M OC-
HOBaHbBI Ha KOTEPECHTHOCTH COIMAJILHOTO KOHTEKCTa, B KOTOpoM oHU (opmupyrorces [Kress, 2001].
B cBoro odepesipb, 3TO mpearoiaraeT ColHalbHY0, IeHISPHYI0, BO3PACTHYIO U KYJIBTYPHYIO MapKu-
POBaHHOCTbH JTUCKYypCa.

Takum 00pazom, GOpMUPYETCS KOMMYHHKATHBHO-ITPArMaTUYSCKUH MOAXO0]T K IOHUMAHUIO S3bI-
Ka U TEKCTa, IPU KOTOPOM PEAJIbHOCTh OCMBICIISICTCS Yepe3 KOMILIESKC BepOaIbHBIX M HEBEPOATbHBIX
KOMITOHEHTOB.

1. MyabTHMOIAJIBHBII IHCKYPC-aHAIHN3

Addopnancel, obecrieunBaroniue UGPOBLIE Meara IS CO3IaHUs MYITBTUMOAAIBEHBIX TEKCTOB,
CTaBSIT I10Jl COMHEHHE aHATUTHYECKUE ApaAUTMbl, KOTOPBIE TOJIBKO (POKYCHPYIOTCSI HA TUCHbMEHHOM
WIN YCTHOM si3bIKe. VIHTepaKTUBHBIC BUIbI MMCHMEHHBIX TEKCTOB, TAKUE KaK OJOTM M COLMAIbHbIC
W1aTGOpPMBI, AETAIOT BO3MOXKHBIM HOBBIE ()OPMBI COLIMATIBHOIO B3aUMOACHCTBHS IO CPABHEHHIO
C TPaIWIIMOHHBIMHA ()OPMAMHU JTUIHOTO B3aUMOJICHCTBHS B YCTHOW M MUCBMEHHOM (popme. DTO JHK-
TyeT HEOOXOANMOCTh MEPECMOTPETh CYILECTBYIOIINE METOABI AUCKYPC-aHaIN3a U alallTUPOBATh X
K HOBBIM peaiusiM HHTEPHET-IUCKYpCa, a TAKXKe pa3padboTaTb COBOKYITHOCTh IIPUEMOB C YUETOM €I0
BO3MO)XKHOCTEW U OrpaHUYCHUMN.

B sTOoM KItOu€ TMHTBUCTHI O0PAIIAIOTCS K aHAIU3Y 4 KIIIOUEBBIX KOMIIOHEHTOB MHTEPHET-ANC-
Kypca: TeKCTa; KOHTeKCTa; IeHCTBHIA 1 B3aMMOIEHCTBHUH ajipecara u MOoIydareNss COOOIICHNH; CHITBI
BozzeiicTeus Tekcta [Jlorman, 1966; Discourse and digital practices, 2015. P. 4-15].
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TekcT mosyyaeT MUPOKYHO TPAKTOBKY, MPH KOTOPOH OH MPEICTaBIsAeT COO0H HAOOP JIEMEHTOB
Pa3IMYHON CEMUOTUYECKOU IPUPOIBI (CIIOBA, TIPEJIOKEHHSI, 00pa3bl, 3BYKH U JIp.), @ MMEHHO HA0OP
MYJIBTUMOJANBHBIX CPeACTB. JlaHHbIM HAOOp XapaKTepu3yeTcsl CBA3HOCTHIO, JIOTUKON pa3BepThIBa-
HUSL M CO3JIaHusl CMBICJIOB. KOMOMHAIIMN Pa3IUYHBIX CEMHOTHYECKHUX JJIEMEHTOB OOJIAZIal0T «II0-
TOKOBOCTBIO» U «CIIEAYIOT» MPHUHIIMIIAM CHHTAKCHCA M CEMaHTHKH B TEMIIOPAJIBbHOHN MEPCICKTHBE
[Jlorman, 1992. C. 30; Discourse and Digital Practices, 2015. P. 18—19]. B atom ciy4yae MbI He ume-
€M B BUJIY YUCTO JIMHIBUCTUYECKOE MIOHUMAHUE CHHTAKCHUCA U CEMAHTUKH, & CKOPEEe COOTBETCTBUE
OCHOBHBIM 0a30BBIM pPeCypcaM TEKCTa, KOTOPbIC UCIOJIb3YIOTCS )i HHUIIMUPOBAHUS COLMATBHBIX
npaktuk [O’Halloran, 2011].

B cBsi3u ¢ 3TUM MYJIBTUMOJIAJIBHBIM JTUCKYPC-aHATU30M IIPUHSITO CYUTATh aHAJIN3, KOTOPBIH Ha-
MpaBJieH HA M3YYCHUE B3aUMOJICHCTBUS HECKOJIBKMX KaHAJIOB Tepeadr WHPOPMAIIMUA U OHPACTCSI
Ha conuanbHyr ceMruoTuKy [Multimodal Discourse Analysis, 2004].

Ienp maHHOTO aHaIM3a COCTOUT B Pa3pa0OTKe MHCTPYMEHTApHs, KOTOPBIH MO3BOJIHUT U3YyUUTh
B3aMMOJICHCTBUE MEXK/Ty COIUAIbHBIMH 3HAYCHUSMU U UX MOJUCEMHUOTHUYCCKIUMH PEIPE3CHTAIMSIMU
B Tekcte [Kress, 2001], a Tak:ke yCTaHOBUTh KOTHUTHUBHBIC MEXaHU3MbI, CIIOCOOCTBYIOIINE TPaHC-
JISIUM HEOOXOJIUMBIX CMBICJIOB PEIMIIMEHTAaM, MOTCHIUAIBHBIM YYaCTHUKAM KOMMYHHKAIIMUA., DTO
OCHOBBIBACTCSI Ha IMOJIOKECHUHU O TOM, YTO JMCKYPCHBHAS JCITEIHHOCTh HE MOXET ObITh CBOOOI-
HOW OT BJIUSIHUSL COLIMOKYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB CPEJibl, KOTOPhIC 00CCIIEUHBAIOT COIMOKYIBTYPHYIO
00yCIIOBICHHOCTH YelioBeueckor korauiuu. K. O’ XamiopaH Takke yKa3blBaeT Ha TO, YTO TPOIIECC
CEMHO3HCa HANPSIMYIO CBSI3aH CO BCEMH aCleKTaMU CYIICCTBOBAaHUS YeJIOBEKa, BOCIPUHUMAEMOTO
KaK OMOJIOTHYECKOE U COIMAIBHOE CYIECTBO, HEOTJASIMMOE OT MaTepUAIbHOMN Cpeilbl, B KOTOPOii
on obutaet [O’Halloran, 2023. P. 175-176].

B HamreM uccieoBaHHM Mbl HCIIOJIB3YeM MYJIBTHMOJAIBHBIN TUCKYPC-aHATN3 [T BBISIBICHUS
MYJIBTUMOJIQNIBHBIX CPEJICTB, PEANM3YIONIMX MParMaTHYecKui MOTCHIMAI PEKJIAMHOTO JHCKypca
Ha IpUMepe TTOCTOB TePMaJIbHOTO UCTOUHUKA B collMasibHOM cetn BKoHTakTe.

2. MaTepnaﬂ H METOJ0J10Irusl HCCJICA0OBAHUA

AKTyaITbHOCTH TEMBI HCCIIEIOBAHNS TIPOTUKTOBAHA ITOBBIIIIEHHBIM HHTEPECOM K MYJIBTUMOAITb-
HBIM UCCIIEIOBAaHMM B Pa3HBIX THITAX KOMMYHHUKAIMHA U MYJBTUMOJATBHBIM XapaKkTepOM caMoro pe-
KJIAMHOTO TeKcTa. OOBEKTOM MCCIIEAOBAHUS CTAHOBATCS MYJIBTUMOIATIFHBIE TEKCTHI Ha COIUAIBHOM
mratopme BKoHTakTe, a mpeaMeroM SIBISIOTCS MyJIBTHMOJIAIBHBIE CPECTBA CO3AHMS TparMaTH-
YECKOTO TOTEHITHATA PEKIIAMHBIX COOOIIEeHN TepMallbHOTO KypopTa «banen-bamen» TepMbr YKTyc.
MatepuanoM HUCCIeTOBaHUS MOCTYKUIN 147 peKIIaMHBIX TTOCTOB, COOPAHHBIX METOIOM CILIOITHOM
BBIOOPKHM M3 coruanbHoi cetd BKonTtakre TepmanbHoro kypopra «bamen-bamen» 3a 2022 rox'.
Lenpro HacTosMmIEH pabOTHI ABISETCS BBISBICHHE MYJIBTHMONAIBHBIX CPENCTB, aKTyaTH3HPYIOIINX
MparMaTH4ecKuil MOTEHIIHA PEKIaAMHOTO TEKCTA.

TeopeTnko-MeToIoNOTHIEeCKOH 0a30i MOCTY M MOIX0 K MYJITUMOJAIBHOMY IHCKYypC-aHa-
T3y, peacTaBieHHb B padorax I. Kpecca [Kress, 2001; Kress, 2010]. MsI moiaraeM, 9To Myiib-
TAMOJANBHBIA JUCKYypC-aHAIN3 CIIEAyeT MPOBOIUTH Ha MUKPO- (KaK TEKCTHI OPTaHU3YIOTCS B OJMH
MOTOK WH(OPMAIIHH H UCTIONB3YIOTCS IS OMPEISIIEHHBIX IeJIel B KOHKPETHBIX CHUTYallnsAX ) 1 MaKpo-
YPOBHSX IUCKypca (TO, KaK TEKCTHI OTPAXKAIOT U CITIOCOOCTBYIOT TIepeave COIMaTbHO MapKUPOBaH-
HBIX CMBICIIOB, CIIEHAPHEB U T. 11.).

Tax, Ha MUKPOYpPOBHE TIPOM3BOUTCS TEKCTOBBII aHAJH3 SI3IKOBBIX CPEJICTB, a TAK)KE OMHUCAHHE
Y aHaIHM3 HeBepOAbHBIX CPEJCTB PEIpe3eHTANN CMBICTIOB. Ha MakpoypoBHE C TIOMOIIBIO TUCKYP-
CHBHOTO aHallN3a yCTAHABIMBAIOTCS CTPATETHH, KOTOPBIC OINPEENSIOT JOCTHKEHNE TTOCTABICHHON
KOMMYHHKATHBHOW I€NTM BO3JEHCTBHS Ha MOTEHIIHAIBHBIX KIWEHTOB M CIMOCOOCTBYIOT (hOpMHUPO-

'Bce mpuMepsl, UCIIONb3yeMbIe B CTAThe, B3SITHI ¢ OMHUIINATBHON CTpaHuIbl Kypopra «baneH-baxer» tepMbr YKTyC
B BKonTakre. URL: https://vk.com/badenuktus (zata oOpamenus: 28.11.2022).
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BAHUIO CETH B3aMMOCBS3aHHBIX MYJIBTHUMOJAJbHBIX KoAoB. Benen 3a JI. B. IlypukoBoii mon auc-
KYPCHUBHBIMH CTPATEerHsIMH Mbl MTOHMMAaeM MOTEHIIMAJILHO BO3MOXKHBIC MHTEPAKTUBHBIC CIIOCOOBI
OCYIICCTBIICHUS! KOMMYHUKATUBHO 3HAYUMbIX JIEHCTBUI B JUCKYPCE M S3BIKOBBIC CIIOCOOBI UX BbI-
paxenus [Llypuxosa, 2007. C. 101]. A nanee nocpencTBOM KOTHUTHBHO-TIParMaTHUECKOro aHaIu3a
OTIPE/ICIISICTCS CBsI3b MEXK]Ly HEMOCPEJICTBEHHO HAONI0aeMbIMU, BEpOATLHBIMUA U HEBEPOAIbHBIMU
SIMHUIIAMH, ¥ HEHAOJIOaeMbIMUA CTPYKTYpaMHU CO3HAHUS, BBISBIISIFOTCS KOIHUTUBHBIC CTPATEIHH,
B TOM 4YHCJIe KOTHUTUBHBIC MEXaHU3MbI YOCK/ICHUS W BBOJA UMIUTMIIUTHON MH(POPMALIUU U COIHU-
aIbHO-KYIBTYpHBIX KOmOB [Hccepc, 2017], ycTaHaBnuBaeTcs psiji CEMHOTHYSCKUX KOMOB, a TAKKe
MparMaTu4ecKuil moTeHnuan coodieHui. [1o1 KOTHUTUBHBIME CTPATETUSMU PEYCBOTO BO3ICHCTBUSI
MMOHUMAIOTCS 3aKPETICHHBIC B OCHOBHBIX MapaMeTpax BapuaHThl KOH(PUTYpALIMU 3HAHMsI, 00eCIIeuu-
BalOIIMe aJIeKBaTHYI0 MHTEPIPETAINIO U TpaHCIALMIo onblTa [Macnosa, 2015. C. 176].

3. Pe3ynbTaThl Hccie10BaHu

B kadecTBe WIIIFOCTpAIIMU TIPUBENIEM THITUYHBINA AITOPUTM aHajm3a MmocToB. Tak, ObUT MpoaHa-
nr3upoBaH noct oT 10 oktsa6ps 2022 rona (puc. 2).

@ BapeH-BageH Tepmbl YKTYC
WY 10 okt 2022

Boapas pycanka — 3To AeBylWKa ¢ pbiGbem XBOCTOM, Ha NOAbEME CUM M IMOLMA (i

A eule 3T0 HOBbIM 38BTpak B Tepmax bagen-bapen!

Axuma bogpoe yTpo: 1,5 yaca oTabixa + 3aBTPak, Kak BCerfa, akTyanbHa.
BcTpeyanTe 0GHOBNEHHOE MEHIO!

: Boapar pycanka

- CBEXUIN XPYCTALLMIA KpyaccaH,

- OMneT HeoBbl4HON HOPMBI © NEHTAMM M3 LYKMHWU M 06)KAPEHHBIMW KDEBETKAMM B
NErKoM CMBOYHOM COyCe.

Puc. 2. 3arpak «bonpas pycanka»
Fig. 2. Breakfast Bodraya Rusalka

BepbanpHas yacTh ocTa pasjieneHa Ha 3 yacTu: BeTymiieHue (1-e u 2-e nmpeyiokeHue, OCHOBHas
4acTh (3 npeyiokKeHue), 3aKiroueHe («BeTpeuaiiTe 0OHOBIICHHOE. ..»). HaunHaeTcs u 3akaHuMBaeT-
csl ymioMuHaHueM 0ojpoii pycanku. Ha JekcniyeckoM ypoBHE €TUHHMIIBI C TIOJIOKUTEIBHON KOHHOTA-
uuen: 600pas, Ha noodveme CUl U IMOYULL, HO8bll, 0OHOBIeHH I (KHOBOEY — JIYUIIIe CTAPOTO), aKylis,
axmyanvrua (BaxHa), ecmpeuaime (4TO-TO XOPOIICE), CEEHCULl, XPYCMAWUL, HeOObIYHbIU, 1e2KUll,
pycanxa (OTChIIKA K KPACHBOMY MH()UYECKOMY CYIIECTBY, CBI3aHHOMY C BOJIOH, MOPEM, 4eM-TO 3a-
raJIOYHBIM U UHTEPECHBIM). VICcTIonb3yeTcs MOBTOPEHUE OTHOM U TOU K€ JIEKCEMBI: #00pas pycanxd,
000poe ympo. Ilparmarudeckasi COCTaBISIIONIAs JaHHBIX €UHMIL: ChElllb Halll 3aBTPaK M CTaHEIIb
OOIPbIM, TIOJTHBIM CHII 0€3 JIMIIHUX KaJlopui («ierkuit» coyc). KopoTkue npeniokeHus U CIoBO-
COYETaHMsI, PACIOIOKEHHbBIC BEPTUKAIBHO OIHO HAJ IPYTUM, OOJETr4atoT BOCIIPUATHE H 00paboTKy
MOJTy4YeHHOH HHPOPMAIIHH, TOCKOJIBKY YeM Kopode ¢paza, TeM Jierde JOHECTH €€ CMBICI JI0 KITUeHTa.
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BripakeHne xax 6cec0a pacCuUTaHO Ha TO, YTO BbI yKe ObIBaJlM Ha KypopTe, 3HAaeTe O HEM JIaBHO,
WUMILTUIIUTHO COOOIIAETCsl, YTO B TEPMax BCET/a €CTh aKIMU, YTO XOPOLIO ISl KIIMEHTOB — HCIIOJb3Y-
€TCs IPUEM CEeMaHTHUECKHX Mpecynno3unuid. [IpreM BBo1a UMIUTUITUTHON HH(GOPMAIIMH TIPOCIICHKH-
BAEeTCS B CKPHITOW aneJuIIUK K MOTPEOHOCTSIM KiIMeHTa (0a30BbIM (PU3MOIOTUIECKHM: OTCYTCTBHUE
00IPOCTH, yNaJoK CHJI, SMOLIMOHAIBHAS HCTOIICHHOCTh — TUIIMYHBIE «HEAYI'M» COBPEMEHHOIO Io-
poxckoro xwurens). [Ipuem HapymieHus JTOTHUECKO cBsi3u: bodpas pycanxka — smo degyuika ¢ pbi-
ObUM XBOCMOM, HA noOveme cull u smoyull. A ewe smo Hogwlll 3aempak 6 mepmax baden-baoen!
Bropast yacTe cOOOIIEHHS SBISIETCSI HEOXKUIAHHBIM OTIPENICIEHUEM TOT0, KEM MOXKET OBITh pycalika.
[Tpu onrcanuy GO UCTIONB3YETCS TUCKYPCUBHAS CTpATErust OOpalleH s K CCHCOPHOMY BOCIpPHSI-
THIO (BKYC U 3pUTENBLHBIN 00pa3).

K HeBepOanbHBIM cpeIcCTBaM MOYKHO OTHECTH MCIIOIB30BaHUE IMOJI3U «nepeBepHyicl)_ro cMaiiim-

ka» ' : pajoCTh M YTO-TO HEOOBIYHOE, TO, UETO HE HKIYT. BTOpoe aMo3u «pycaiikay # oTpaxaer
Ha3Banue Omrona. Ha ¢ortorpaduum nzoOpaxkeHa Kpyrias Tapeika OPUSTHOTO MacTEIbHO-PO30BOTO
[BETA, HA KOTOPOH HAXOJUTCS KpyaccaH, COyCHHUIIA C TIECTO U OCHOBHOE OJII0/I0, KOTOPOE CIOXKHO
UACHTH(PUIUPOBATH KaK OMJIET (B HEM MHOTO HHI'PEIMEHTOB, pa3Hbie MO (pakType U IBETY MPOAYKTHI:
JUCThS 0A3WIIMKa, KYCOUKHU TIepIia U KPEBETKH, YKpaIICHHbBIE COYCOM TI€CTO).

Cornacho knaccupukanuu [ Kpecca u T. JleyBena [Kress, Leeuwen, 2006, p. 104], nanHoe
n300pakeHue SBISICTCS KOHILENTYalbHBIM (conceptual) HexXenu HappaTUBHBIM, TOCKOJIBKY pernpe-
3EHTUPYET OOBEKTHI B paMKax MX 0osiee 0000IEeHHON, CTAOUIBbHON U HEOTPAaHUYCHHON BO BPEMEHH
cymHocTH. KoHnenTyansHble H300pakeHust janee MoryT ObITh AuddepeHpoBaHbl Ha Kiaccupuka-
UOHHbIE, aHATUTHYECKUE U CUMBOJIMYECKHE. PaccMaTpiBaeMast KapTHHKA SBISICTCS] aHATUTHYECKOH
(analytical structure) B CBsI3u ¢ TE€M, 4TO NepeacT 00bEKThI KAK COOTHOIICHHE «4acTh-1eJI0e) (a part-
whole structure). OgHako ee 11eJib COCTOUT HE B TOM, YTOOBI IMOKa3aTh KOMIIOHEHTHI W300pakeHus,
a 3aCTaBUTh 3PHUTEINSI SMOLIMOHAIBHO WACHTH(GUIMPOBATH cedsi ¢ KapTHHKOU. Tak, Ha (OTO 3aaHUI
(oH cierka pa3mbIT, aKIIEHT cliesiaH Ha OJIIo/I0 U ero TeKeTypy. Bee aTo mpeobnagaer Hal MpoOCThIM
paccMOTpeHUuEeM UHTPEIUCHTOB.

OT0 M300paKeHHE TaKKe MPOCTPAHCTBEHHO CTPYKTYpPHpOBaHO (spatial), Tak Kak TpencTaBs-
JsieT 00BbEKTHI B MPOCTPAHCTBEHHON MEPCIEKTUBE; 110 THITY MpoLecca SIBISETCS MCUepPIBIBAIOICH
(exhaustive), oxBaThIBasi BCE INIaBHBIC aTpUOY THI (possessive attributes) 11e510ro, 6€3 KOTOPBIX OHO HE SIB-
JsieTcs MONMHBIM. JaHHast KapTHHKA (3aBTPaK) COCTOMT U3 Pa3IMYHbBIX CBSA3aHHBIX yacTel (conjoined):
OMJIET, KpyaccaH M COyC, KOTOPbIC OJJHOBPEMEHHO 000c00IeHbI IpyT oT Apyra (disengaged).

PaccmoTpum n3o0pakenue 3aBTpaka B poKyce KyJIbTypHBIX U COIIMAIbHBIX KOI0B. Ha aHammsu-
pyeMoii KapTHHKE He H300pakeHbI JIFOH, YTO TOBOPHUT O TOM, YTO (DOTO aresutupyeT K HaM He Harpsi-
MYI0, a 3pUTEIb SBISETCA CYOBEKTOM, KOTOPOMY MPEIaraeTcst 3aHsATh aKTUBHYO MO3HLHIO. [IpH sTOM
OoIbIIIOE 3HAYCHHE HMEET PACCTOSIHUE OT M300pakaeMbIX IPEIMETOB IO PEIUITUEHTA, YTO OTPasKaeT
uX B3auMooTHomIeHus. Ha ¢poTtorpaduu Omono npenctaBieHo KpymHbIM uiaHoM. C 0HOW CTOPOHHI,
WJIET areuIsys K CEHCOPHOM crucTeMe, T. €. 0010 KaKk Oy/ITo MOXKHO MONPOOOBaTh U OLIYTHTh €ro
BKyc. C pyroii CTOPOHBI, 3TO KOAUPYET OJIHM3KYIO COIMAIbHYIO JUCTAHIINIO, XapaKTEPHYIO AJIs JOBe-
PHUTEIBHOTO OOLICHHUS ¢ OIM3KUMU JTFOABMHU U CO3/1aET SMOIMOHATILHYIO BOBIICUCHHOCTh C U300paxka-
€MBIM 00BEKTOM, 3aMHTEPECOBAHHOCTD 3PUTEINS MPEACTABICHHBIM OJIIOIOM.

IepcniexTrBa B M300payKeHUU TiepenaeT CyObeKTHBH3M M WHAWBUAYAIU3M, KOTOPBIE SIBIISIOT-
Csl BAYKHBIMU COIMATBHBIMU YCTaHOBKAMH, U TIO3BOJISIET KOAWPOBATh CYOBEKTHBHYIO TOUKY 3PCHUSI.
3aBTpak 3aHMMaeT BCIO (OTOrpaduio, MPH 3TOM IVIABHBIM MPEIMETOM SIBISIETCS OMJIET, MOCKOJb-
Ky OH pPacIloJIOKEeH B LEHTPaIbHON TOUYKE MEPCIEKTHBEI, TO3TOMY BCE BHUMaHHE C(POKYCHPOBAHO
Ha OMJIeTe, YaCTHYHO Ha KpyaccaHe cIpasa u coyce ciesa. Kpome Toro, mpencraBieH cyObeKTHBHBIIH
(dpoHTaNBHEIN yroi (subjective frontal angle), KOTOpBI KOTUPYET «sI ACCOLMUPYIO ceOs ¢ €10k, MHE
9TO OJIU3KO», OH JIaeT JOTIOJIHUTEIBHYIO BOBICUEHHOCTh H YePEe3 OMITO3UIIHIO «CBOM-TYKOW» yKa3bl-
BAaeT Ha TO, YTO JIaHHOE OJIIO/I0 — ATO YaCTh «MOET0» MHUPA.
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BeprukaneHblii pakypc koxupyer BiaacTb. (DOTO CHENAHO CBEPXY BHHU3, UYTO YKa3bIBAET
Ha TO, YTO OOBEKT HAXOAUTCS B 30HE JIOCSTAEMOCTH 3PHUTEIISl M B €T0 TIOJIHOM pacropsiKeHuH. bitono
HE HaBSI3bIBAETCSI, OH CaM NPUHUMAET PELICHUE ero MONpoOOBaTh.

[IpoananusuposaB 147 pexinamMabIx TOCTOB 3a 2022 T01I, MOKHO CI€TaTh BBIBOJ, YTO HA yPOBHE
TEKCTa, YTO aKTUBHO MCIIOIB3YIOTCS JIEKCHUECKHIE SMHUIBI Pa3HBIX YacTel peuu, HaJelICHHbIE IT0JI0-
KHUTEIBHOW KOHHOTAME! (Kpacoma, sacmemuxa, YIOmHulil, COHeunblil, coepesarouull, 10oo8s, no-
3UMUG, epayusi, 0IUEOHbII, 3peTUHbIL, PAOOCHHYIIL), KOTOPbIe aKTUBU3UPYIOT aKCHOJIOTHYECKHH
W DMOTHBHBI MOJYCBl HHTEpIpeTaunu. JJaHHbIe IeKceMbl OPMUPYIOT OLICHKY IO MIKaJie XOPOIIO/
IJI0XO — OTJMYHO, JIYUIlle BCEX, BRICOKOE KAYECTBO, aleILIUPYs K SMOLUSAM MMOTCHI[UAIBHBIX KIIMCH-
TOB (HaclaxJIeHHe, CYacThe, IIOOOBB H JIP.) M CO3/aBasi IO3UTHBHBIN SMOIIMOHAIBHO «3apsHKEHHBI
UMUK KypopTa. CrielyeT OTMETHTh «CIICHTOBBII» XapaKTep JIGKCHKH, B TOM YHUCIIE Yepe3 UCIONb30-
BaHUSI UHOSI3BIYHOMN JICKCUKH: KOHMEHM, 6ay-(homo, mon-mecma, baoen-noou, Baden family, nozu-
MU, NOYUIUMb, AAUKU, HA PACCIAO0He, DAdeHumb, NeHHAsL NAMU, YUT-30Hd, aAy(eyccel, 6 nyi-oape,
penaxc. Vicnionb3oBaHne MOAOOHBIX BEIPAKEHHH YKa3bIBa€T Ha TO, YTO OCHOBHOM IIENICBOH ayJUTOPH-
el SIBJISAETCSA MOJIOJEKD.

Ha doneTnueckom ypoBHE HCIIONB3YETCSl HTPa, OCHOBAHHAS HA CO3BYUHUsX, pudpMe U putme: Ky-
NauwiKu, 3a20pamKu u 0asjce 8 600y HulpsamKu mvl um (IETsIM) obecneyum!; S3pIKOBast UTPa, OCHOBAH-
Has Ha pecypcax MOp(OJOrHU B BHJE aBTOPCKUX OKKA3MOHAIM3MOB: HAlUU JIeHIHe-HEeHACbIMHbIE,
Kax eecna? Tepmanwvuo!; ... npooonscaem dadenums smum remom, Hawu cocmu omauuno-mep-
manvno omMASuce (B TOM 4UCIIE C IOMOIIBEO CMEHBI HIpU(Ta).

SI3pIKOBas Urpa Takke NpeCTaBieHa Ha JIEKCUKO-CUHTAKCHYECKOM YpPOBHE depe3 CoueTaHue
HECOYETAeMBbIX JICKCHYECKUX CAMHUILL JemHUll annemum, Mauka Hebecnas; yepes aJuTio3uH B BHIE
aBTOPCKOM MHTEPIIPETalluy YCTOMUUBBIX codeTanuit: Kypopmuo scums ne 3anpemuwiv;, Ha cmapm,
séHumanue, wikona! Hapymas 0aHadbHOCTh M OOBIIEHHOCTH TEKCTa COOOLICHHH, JaHHBIC TIPUEMBI
CTUMYJIMPYIOT BHUMaHUE KIMEHTOB, O0JIETYatoT BOCIIPUITHE COOOLICHNH 1 CIOCOOCTBYIOT MX JIETKO-
MY 3alIOMHUHaHUIO.

UToObl TOBBICHTH «TPaJyC» SMOIMOHAILHOCTH M IOJIOKUTEIBHBIX BIICUATICHHH U YCHIINTh
nparMaTn4ecKuil MOTEHIMA PEKIaMHOTO TEKCTa Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE ITMPOKO UCTIONB3YIOT-
cs1 NOOYIUTENIbHBIC U BOCKIIMIATEIbHBIE MPETIOKEeHUs: JKueu cecoous! Kusu ceiiuac!

[Iparmarnyeckue KOMIIOHEHTHI CMbICIA BBIICICHHBIX BepOAJbHBIX CIUHUI] 3aKITHOYAOTCS
B CTPEMJICHHH TTPHUBJICYb BHUMAHHUE U TIPOPBAThCSI Yepe3 «MH(POPMAIIMOHHBIN IIyM», KOTOPBIH OKpPY-
KaeT YelloBeKa B COBPEMEHHOM IHU(PPOBOM NPOCTPAHCTBE, 3aMOTHBHPOBATH, MOOYIUTH UMTATEIIS
MoCTa MOCETHTh AaHHBIH KypopT uepe3 (opMHUPOBaHHE TIONOKUTEIBHOTO OTHOIICHUS K HEMY, Tpe/l-
BKYILICHHE TTOJyYEHHUs] MACCHI MOJIOKUTENbHBIX dMoLui. COIIacHO MCCIIEAOBaHUSIM HEHpPOOUIIOTOB,
MPEABKYILICHUE OT MOTYYCHUS YAOBOIBCTBUS 3a4acTyIo uMeeT Oombiuit 2 deKT Bo3aelcTBH Ha Ue-
JIOBEKA, YeM HENOCPECTBEHHBIN YyBCTBEHHBIN OmbIT [Sapolsky, 2005], uneT aneruisnus K yIoBieT-
BOPEHHIO CHIOMUHYTHBIX MMOTPeOHOCTEH (KpaTKOCPOUHBIE IIeIH 3HAYUTEILHO IPUBIIEKATEIbHEH 101~
TOCPOYHBIX: KHBH «3ECh» U «ceruacy).

[Tpu 5TOM CMBICI, 3aKIIIOUCHHBI B PEKJIAMHOM IIOCTE, MEpeaaeTcsi He TONBKO BepOaJbHBIMH
CpeACTBaMH, HO U HeBepOaIbHBIMU. Tak, ObUTH BBISIBJICHBI CIIEAYIOIINE HeBepOaIbHbIC KaHaJbI Iiepe-
Jlauu “H()OPMAIIUK: BU3YaJIbHBIA M CMEIIaHHBIN (BU3yalIbHO-ay/IMaIbHO-BepOAIbHBIN) B BUIC BUICO-
POJHKOB C (POHOBBIM MY3BIKAIBHBIM COPOBOXKAeHHEM. DOHOBasI My3bIKa MTO3BOJISIET pa3HOOOPA3HTh
cozepkaHue BuIeo. B mocrax pazmeniaercsi BUACOKOHTEHT HECKOIBKUX (OPMATOB: KOPOTKHE MPO-
MOPOJIMKH C JIFOABMH B KaJipe; MMaHOPaMHbIE BHJEO KypOpTa, CHATBIE KBaIPOKONITEPaMH C BO3/1yXa;
BUJICO C MEPONPHUITHH; KOPOTKUE POJHMKH Pa3BIIEKaTEIbHOTO XapakTepa, HalpuMep, Koraa rpyrmna
JIEeBYILICK ¥ TIApHEH MagatoT B OacCeiiH B O[IeKe, a BBIHBIPUBAIOT B KyNaJlbHUKax. Bee 910 mo3Bossier
€O03/1aTh OLIYIIEHNE Tpa3THIKa, XOPOIIEero HaCTPOCSHHUS U JIydllle BO3/IeHCTBOBATh Ha IIEJIEBYIO ay/Iu-
Topuio. Bece mocTe conepikar amomzu (W, & 0 8 &5 WS )y gpkue poTorpadum xopomero
KauecTBa. Ha HMX 3ameuariieHbl cHacTIMBBIC, JJOBOJIbHBIC TOCETUTEIH U MPEACTABICH BECh CIIEKTP
YCIIyT: OT MOCEIIEHUS OaHb, CAyH U TOPSYUX UCTOUHUKOB JI0 ICHHBIX BEUSPUHOK U JICTCKUX MPA3/IHU-
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KOB ¢ aHumaropamu. Kpome Toro, noTeHIMalbHbIE KIMEHTHI MOTYT ITOJIYYHTh MPEJICTABIICHUE O pa3-
HOOOPa3HOM MEHIO U U3BICKAaHHOM CEPBUPOBKE OO B Kahe TepPMaIbHOTO HCTOYHUKA.

Ha ¢otorpadusix mpeacraBieHbl Kak HappaTuBHbIE (JEMOHCTPUPYIOLINE B3aUMOJICHCTBUE JBYX
u Oosee mozie), TaKk U KOHUENTYalbHbIe MPOIECChl (KAPTUHKH aHAJUTHYECKOrO XapakTepa ¢ OT-
HOUICHUSIMH IO THITY «4acTb-1esioe»). ColuunanbHasi JUCTAHIIMS, IIOKa3bIBAIOIIAsi B3AUMOOTHOIICHHSI
3putenss 1 00bEKTOB/CyObEKTOB, H300paXKEHHBIX Ha (HOTO, KOOUPYETCS 4epe3 KPYIHbBIH, CpemaHuit
W panbHAN TaHel. OQHAKO JOMHHUPYIOT GoTorpaduy KPYMHBIM U CPEIHUM ILIAHOM, YTO TMO3BO-
nsieT popMHUpOBaTh IPYKECKOE, TTO3UTHBHOE OTHOIIEHHE K M300pakaeMomy. Uepes Touky obO3opa
Y TIepPCTIEKTHBY (POpMHUpYeTCsi CyObEKTHBHOE U COLMAIILHO 00YCIOBIEHHOE OTHOIICHHE PELUTHEeHTa
K 00bekTaM Ha KapTuHKe. [Ipr 9TOM BOBIICUEHHOCTD, 3aWHTEPECOBAHHOCTD IEPeIacTCs Yepes ropu-
30HTaJIbHBIN yron (Onuke-aanplie U HeHTp-nepudepus), a Cuiia U BIacTh/IOMUHUPOBAHUE/CTATYC —
Yyepe3 BepTHKAJIbHBIH yroi (oTo cCBepXy BHU3, CHU3Y BBEPX U PPOHTANILHO). BonbIme rpynmsl et
1 HE)KUBBIE OOBEKTHI TIPEICTABIICHBI, KaK IMPaBHUJIO0, CBEPXY BHHU3, UTO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OHH Ha-
XOJISITCS B 30HE IOCSTAEMOCTH 3pUTENs M B €0 OJHOM pacniopsbkennu. Eciu Ha ¢otorpadum mao
Jrofe (0T OJHOTO A0 MATH), TO OHU M300pa’keHbl KPYITHBIM IUIAHOM M 3amedariieHbl ppoHTaIbHO,
YTO TOBOPHUT O TOM, YTO KOMMYHHKALIUSI CTPOUTCS «HA PABHBIX», 3pUTENIO MPEAIaracTcs «IpuMe-
PHUTH» Ha ce0st COLMANIBHBIN CTaTyC U MOJIOKEHUE CYOBEKTOB Ha KapTHHKE.

LBeToBbie pemenust Gororpaduii COOTBETCTBYIOT 00JaCcTH JaHHOW MHAYCTPUH Pa3BICUCHUI —
3TO Oelblii (T1ap), roiy0oii (Boa), JKEIThIN (COHIIE), TSIUIbI KOPUIHEBBIH (IepeBbs, OIM30CTh K 3eM-
ne), 3enenbi (TpaBa). OHM yKa3bIBAIOT HA JIETO, TEIUIYIO MTOTOY U TEPMBL.

[Hanee, Mbl BbIIEISIEM PSiI AUCKYPCUBHBIX cTpareruii (nanee — J[C), mo3BONSIOMNX yCTAHOBUTD
nparMaTn4ecKuil MOTEHIMAal PeKJIaMHBIX TOCTOB. Bo-niepBrix, 310 JIC MacmTadHocT, KoTopas pe-
aJIM3yeTCs TIOCPEACTBOM CPaBHEHHUSI TEPMAIBHOTO KypopTa co cTpaHoil: /) Manenvkan cmpana —
baoen-cmpana, nonnas npuxaiovenuii 1 Omxkpuimuil, a Mmaxice npsambvlx HOMUHAYUIL OOIbLUL020 Pa3-
mepa: 2) Camplit 00bULOT OMKPLIMBLIL MEPMATbHLIL Oaccein Ha Ypaie.

IMon crparerueid cOOBITHMIIHOCTH IOIPa3yMEBACTCsS BOBJIEYCHHOCTh TEPMaJbHOTO KypopTa
B IMpa3JHOBaHUE BCEX Meponpustuii: 3) 3ameuamenvrhoiii npazonux — /lenv 3augumol oemeii!; 4)
C npazonuxom Iacxu!

JC uzo0ums BepOanusyercsi HoCpeCTBOM yKa3zaHHs Ha O0JIbIIOE pazHOoOOpa3ue ycIuyr U mpe/i-
noxenuii: 5) Ha Yxkmyce ¢ baden-baden ecmv npednosicenus na ar000it 6Kyc u 6ce no2ooHble yc-
nosua!

JC meapocTy BEIpakaeTcs B IPEI0CTaBICHUH BCEBO3ZMOKHBIX MIOIAPKOB, & TAK)KE CKUJIOK U aK-
LU, 110 KOTOPBIM TIOCETUTENN MOTYT HAaCTIaXKAaThCsl OTABIXOM B TEPMaJIbHBIX UCTOYHHKAX: 6) Jlem-
HUil 6e3numum: mepusl U nisdic, 6€3 02panudeHus no epemenu!

JC cemeifHBIX HEeHHOCTEH anieJUINPYeT K BO3MOXHOCTH Kaue€CTBEHHO MTPOBECTH BPEMSI C CEMb-
e, cTaTh OJIMKE APYT K APYTY, CIUIOTUTBCS U 3apSIIUTHCS TTOJIOKHUTEIBHBIMU dSMOLUsIME: 7) bonbue
eépemenu yoenams cede u OnU3KUM.. ..

JC yBakeHHs U IPYKETIOOHOCTH [TPOCIICKHUBACTCS YePe3 YBAKHUTEIBHOE U JPYKETOOHOE OT-
HOIIICHHE K TOCTSIM KOoMIUIekca: §) Bceeda paowt eudems sac na nawux geuepunxax. Crparerusi
JIIO0BM peayinzyercs uepes npsiMbie HomuHatmu: 9) [lposedume smom Oenv 6 1008U U 2ApMOHUU
€ camvimu ONU3KUMU.

JC 3MOTHBHOTO BO3/1eiicTBHSI M IMOTHUBHON MAMSATH HalpaBlIeHA HAa aKTUBH3ALUIO MOJIOXKH-
TEJIbHBIX SMOLMHI MOCPEACTBOM JIEKCEM H JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMH CIIEIYIOIIETO Xa-
pakrepa: 10) Iloka paccrabnsiemecs, HACAAICOATMECH NEH3AIHCAMU HPUPOOL 3a OKHOM!

JC obpameHusi K CEHCOPHOMY BOCIPHSATHIO BBIp)KEHA MOCPEACTBOM arelIsIui K BKyCO-
BBIM OLIYLIEHUSIM M 3pUTEIBHOMY BOCHPUSITHIO: []) ...0cgedxcarowue Kokmeuau 6080liHe 6KyCHee
Ha ceediceM 6030yXe U ¢ 6UOOM Ha Oaccelin; yepe3 00OHsHUE: 12) ... Mbl NPO apomMamuvle U MAHs-
wiue 2puiip-o100a; 9epes 3puTeNIbHOE BOCIPUSTHE; Yepe3 Ocsi3aHue 1 (U3NUECKUE OLTYIICHUS Tea:
13) ... OpbI32U akeanapka, 6Kyc OXaaxicOarOWe20 KOKMelis Ha 2y0ax u NPUSMHYI0 MeHb Om NJIsiCc-
HO020 30HmMuUKA.
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UYepe3 AMCKYypCHBHBIC CTpaTerny, BepOaTM30BaHHBIC PA3IMYHBIMH SI3BIKOBHIMH CPEICTBAMHU,
1 HeBepOaJbHbBIE CPE/ICTBA UJIET aleJUISIUS K 0a30BbIM KOTHUTUBHBIM iporieccam [Danukman, 2014]
CEHCOPHO-NIEpPIENITUBHOM c(ephl, a UMEHHO: OIIyLIeHne U BocmpusiTie. OUIyleHne Mo3BoJIsIeT o-
nTy4ath HHPOpMaLUIo 00 00beKTaX OKPYKAIOIIEro MUPa, BOCIIPHATHE JKe JICKUT B OCHOBE Mpoliecca
«IOCTPOEHUs 00pasa B pe3ysibTare BO3ACHCTBHS Ha OpraHbl YyBCTB (PM3MUYECKON IHEPTUH, KOTOpast
OTpakaeTcsl WK M3IydaeTcsi 00beKTaMK BHELTHETO MUPA U SIBJISIETCS BEAYIIUM TIpoLieccoM npu (op-
MHUPOBaHUH 00Pa30B LETOCTHBIX O0BEKTOB OKpYXKAromero Mupay [ Tam ke ], akTHBHO 381 CTBYIOTCSI
BBICIIINE KOTHUTHBHBIE MPOLECCHI: MBIIIJIEHHE, BOOOpaKeHHE U TBOPUYECTBO M, B KOHEYHOM CueTe,
peub. BoBnekaroTcst pouecchl BHUMaHUSI M IAMATH 3a c4eT (OPMHUPOBaHMS SIpKUX 00pa3oB (Kak
Ha BepOabHOM, TaK U Ha HeBepOAIbHOM YPOBHSX) U 00paIIeHHsI K KyJIBTYPHBIM KOZIaM.

KOrHUTHBHBIMH OCHOBaHUSIMH TPAarMaTU4eCKUX KOMIIOHEHTOB CMBICIIA SIBJISIETCS Psii 0a30BBIX
KOTHUTHBHBIX cTpareruii BozneiictBust [Mccepc, 2017], ucnonb3yemMbix B MOJOOHBIX JUCKYpCaXx,
a, B YAaCTHOCTH, CTpaTerusi MHTeHCU(PUKANMHN — OTO THOO «BBIISIYUBAHNE» CBOUX JOCTOMHCTB,
00 mpeyBenueHe Yy)KUX HeloCTaTKOB. Ha 0CHOBE BbIJIeIEHHBIX TUCKYPCUBHBIX CTPATETHI MOXK-
HO CJ/IeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO TepMallbHBII HCTOUHHK (POPMHUPYET MOJOKUTENBHBIN 00pa3 3a cueT
MOAYEPKUBAHHS CBOMX JOCTOMHCTB (Ha BepOanbHOM ypoBHe yepe3 JIC n300mims, 1meApoCcTH, Ha BU-
3yaldbHOM — (hoTorpadmu KpymHBIM IIaHOM). Tarke MCIOob3yeTcss KOTHUTHBHASL CTPATerusi mpe-
YMEeHBIIEHUsI: CTPATErus OTBICUEHHUS OT CBOMX HEJOCTATKOB (HapuMep, yMaadnBaeTcs JOCTaTOUHO
BBICOKasi CTOMMOCTb ITOCEIIEHHUs KypopTa, a B3aMmeH ucnoinbiytores C meapocty, Ha HeBepOaTbHOM
YPOBHE — BCe N300paKeHUs! IEMOHCTPHPYIOT CYACTIMBBIX KIHEHTOB).

Crpaterusi KOTHUTUBHOTO PeIyKIMOHH3MAa (YIIPOIIEHHE CUTYallud MM MPOOJIEeMbl) peatnsy-
eTcs uepe3 psifi KOTHUTHBHBIX [TPUEMOB, HAIPUMED, MPHUeM KOTHHUTHBHOTO MOJEJIUPOBAHUS MPO-
0J1eMHO¥i cuTyanuH (1o THITY «Ipobiiema — BOT perieHue»): M vldymuvleams HuYe20 He HADO, KO20A
10200a 6ce peuua 3a 84c: 8 CYMKY — KYRAIbHUK U CLaHybl, Kypc — Ha baden-baden. DToT KOTHUTUB-
HBIN IpHeM Takke ucromb3yercs B pamkax J{C cemeilHbIX IeHHOCTE: Mol npednazaem omaoxcums
3abezu no WKONbHLIM APMAPKAM elje HeHAooN20, U YOeIUnyb 6PeMa CaMOMy 2lA6HOMY — OMObIXY
sawiux demeli: IepBast 4aCTh (Ppasbl MOAPA3yMEBAET, YTO POAHBIM U OJIM3KUM YAEISIETCS MAJIo BpeMe-
HU ¥ BHUMaHHS, TO MO)KHO KOMIIEHCHPOBATh, IpUeXaB Ha KypopT; IPU 3TOM Ha (OTO 3areyarieHa
JIOBOJIbHASL CEMBSI.

KoruutuBHas crparerust peAyKIHOHU3Ma MOKET TaKkKe aKTHBHU3MPOBATHCS Yepe3 YNpOIIeHHUE
MPUYHHHO-CJIeCTBEHHBIX CBfI3eii MeXKAy mpeijaraeMbIMH YCJIYraMd W NOTPeOHOCTAMH, Ha-
npumep, yepes JC 3a00Twi: nocewams mepmot baoen-baoen nouawe. /lns 300poewvs, 0ns Hacmpoe-
HuA, 014 Oyuiu. MOYKHO €ro JIETKO YJIy4IIUTh IPY TOMOIIIX YaCTOT0 MOCEIEHHs TEPMaIbHOTO HCTOY-
Huka. Ha HeBepOaIbHOM ypOBHE 9TO MOAKPEIIISIETCS [IBETOBBIMU PELICHUSIMU: JIOMUHUPYIOT OCIIbIH,
royry0oit U 3eJICHBIH.

Yactp nHpOpMaUK MepefaeTcsl SKCIUTMIKUTHO Ha BepOaJbHOM M HEBepOaTbHOM YpPOBHSX,
a 4acThb — WMIUTHUIIMTHO, TP 3TOM CKpbITas MHGOpMAaLUs MOXKET OKa3bIBaTh Tropasno OONbIIUii
3 QeKT BO3ACHCTBHS Ha LIEIEBYIO ayIUTOPUIO, MMOCKOJIBKY BO BpPEMs MHTETPAallMH HOBOTO 3HAHHUSI
B MOJIEJIb MUPA MOJTy4YaTessl YeIOBEK HHTYHUTUBHO COMPOTHBIISIETCS CIIUIIKOM OOJBIIOMY «HAINOPY»
i Bozaeiictauio. [To muenuto O. C. Mccepce, «ClI0KHOCTh MPUHATHS HOBOTO 3HAHMS 3aKII0YAeTCS
B TOM, YTO CTapoe 3HAHUE COMPOTUBIISACTCS U3MEHEHUSIM, JII00as MOIU(HUKALUSI MOACTH MHUpa Tpe-
OyeT OT MHAMBHJA PAcXoja MHTEIUIEKTYalIbHBIX pecypcoBy» [Mccepe, 2017. C. 62]. B cBsizu ¢ 3TuM
W3MEHEHUS] MOJIENI MHUpPa JOJDKHO TIPOUCXOAUTH B «MSTKOH» (hopme, 4TOOBI HE BBI3BATH PEAKIHIO
OTTOp>KeHHUs. Takoi MpUeM MPOCIIECKUBACTCS B UMIUTHLUTHOHN aneuisiuy K MOTpeOHOCTIM KITHEH-
Ta (TOJIOJ, JKaXk/]a, IOTPEOHOCTh B TEIUIC, B CAMOCOXPAaHEHHUHU (370POBbE), B JIIOOBU U YBAKCHHH).
[Tocenienue TepMabHOTO KypopTa CIIOCOOCTBYET YIOBICTBOPSHUIO JTAHHBIX MOTPEOHOCTEH. Yiau-
HBIM, Ha Hall B3IVISLI, SBJSIETCS alleJUTMPOBAHKUE KaK K SIBHBIM IOTPEOHOCTSIM (OTABIX, 30POBbE), TAK
1 K CKPBITBIM (CeMeiHbIe IEHHOCTH, 3CTETHYECKHE, BO3MOKHOCTH BbIOOpa U JIp.). BaxkHbIM aciekTom
SBJISICTCSl aKLIEHT Ha TIOJIOKHUTEIBHBIX MOTHBAX MOTPEOUTENS: «00anoBaTh ceOs», «HACIaIUTHC,
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«U3MEHUTDH ce0s1/CBOE COCTOSHUE K JIy4IIeMY», T. €. HMIUIMIIUTHO IepeaeTcs uuest CB0eoO0pasHoOro
yX0/1a OT MpooJeM, a H300paKeHUs IEMOHCTPUPYIOT HealbHBIN pe3ylbTaT.

Taxkum o6pa30M, BBIACJICHHBIC NUCKYPCHUBHBIC MU KOTHUTUBHBLIC CTPATCTHUU MO3BOJIAKOT OCyIIC-
CTBHUTD IIparMaTu4eCckoe BO3,HCI>'ICTBHG Ha MOTCHIIMAJIbHBIX KIIMCHTOB.

3akJaroueHne

006001mas pe3yabTaThl NCCIeT0BaHMS, HEOOXOIUMO OTMETHTb, YTO BBISIBICHHBIC MYIIBTHMOIAITh-
HBIE CPEJCTBA CTIOCOOCTBYIOT YCHJICHHIO MPAarMaTHYeCcKOTO MOTEHIMAlla PEeKJIaMHBIX COOOIIECHHH.
Wndopmarmst npeacTaeT B BUAE IMEITOCTHBIX 00pa30B, MYIBTUMOAATBHBIX KOMIUIEKCOB, 00JIaaro-
X KOTEPEHTHOCTHIO M COIMAIFHO-KYJIBTYPHOW MapKHPOBAaHHOCTHIO. PazHOOOpa3HbBIe CMBICIEI,
MIpPECTaBICHHBIC B JAaHHBIX KOMIUIEKCAX, aKTUBU3UPYIOTCS 32 CUET MCIIOIB30BaHMS JUCKYPCHUBHBIX
¥ KOTHUTHBHBIX CTpPATEeTHi, KOTOPHIE aKTyaJH3UPYIOT PAJ MOJOKHUTEIBHBIX KyJIBTYPHO 3HAYMMBIX
cmeicnoB win komoB: MACIHITAB, BAXKHOE COBBITHUE, U3OBMJIME, INEAPOCTDL, CEMbJ,
COILIMAJIBHBIE IEHHOCTH, 310POBBE, OT/IbIX. Uepe3 Bu3yanbHbIE CTPYKTYPHl aKTHBH3H-
PYIOTCS CIIEIYIOIINE KOG CBOﬁ-qYXOﬁ, COLUAJIBHAA IUCTAHL WA, CUJIA/BJIACTD.

JlaHHBIE COIMANBHO-KYIIBTYPHBIE KOMBI TMPEICTABISIIOTCS UMIDTUIIMTHO W 00JIaIaloT JOCTaTod-
HO BBICOKMM ITparMaTndecKuM MOTEHIMAIOM BO3JIEHCTBHS Ha KIMeHTOB. Ha BepOanmpbHOM ypoBHE
OHH «OBHETITHSIOTCS C TIOMOIIBIO Pa3TMYHBIX S3BIKOBBIX CPENICTB: OT (JOHETHUECKHX IO CHHTAKCH-
geckuX. JIekcmueckne eMHNIIBI XapaKTePH3YIOTCS APKO BBIPAKEHHOH MOIOKATENHHON KOHHOTAITHU-
eif, SMOTHBHOCTHIO 1 BBICOKOW CTETICHBIO OIEHOYHOCTH. SI3BIKOBBIE CPEICTBA 00Ia/Ial0T CIICHTOBBIM
XapaKTepoM, YTO YKa3bIBaeT Ha OCHOBHYIO IIEJIEBYIO ayIMTOPHIO KypopTa: MOJIOAEKb W KIIMEHTHI,
MIPUIHCIITIONINE ce0sI K TaHHOM Kateropuu. Beicokmii 2h(eKT Bo3meicTBUS, CIIOCOOCTBYOIIHM (op-
MHUPOBAaHHUIO MPUTIATATEIFHOTO MMHDKA KypopTa M JKEIaHWs ero MOCETHTh, JTOCTHTAeTCs 3a CYET
MTOCTOSTHHOTO AKCIUTUITUTHOTO OOpaIieHusT K Ha3BaHHUIO KypopTa: OawuHwiil kKomnieke baden-baden,
penaxc 6 bBadene ¢ cemvetl unu ¢ opyzvamu? Ymo manum makoice, kax baden-baden? u 1p., a TaKKe
3a CYET MMIUTAIIUTHOTO OOBITPBHIBAHUS HAa3BaHUS KOMIUIEKCA: Oadenums, bBaden-nioou, Baden family.

HeoTrbemiieMoli cocTapisIfOLIEH MParMaTuyeCcKoro BO3ACHCTBUS SBIIETCS UCIIOIb30BAaHNE SMO/I-
3W W CPEACTB BU3yaJbHOTO BocTpusATHs. Ha mpodeccnonanpabIX GoTorpadusax BEICOKOTO KadecTBa
3aredaTiieHbl TOCTH KOMIUIEKCa W (PUKCUPYIOTCS BCE Tpa3gHUYHBIE MEpOTpHUsATHs. B mocrax Takxe
pa3MenaTcs BUAeO pa3nundHbIX (popmaToB. @OHOBAS My3bIKa ITO3BOIISIET PAa3HOOOPA3HUTH COMIEpIKa-
HUe KOHTeHTa. [IpencTaBiensl Kak HappaTUBHBIC, TAK W KOHIENTYaIbHBIE BU3yallbHBIE CTPYKTYPHI,
gepe3 KOTOpbie (POPMUPYIOTCS BOBIICUEHHOCTh, 3aMHTEPECOBAHHOCTD M MTO3UTHBHOE OTHOIIIEHHUE TT0-
TEHIIHAIBHOTO KJIMEHTa K TEPMaTbHOMY KOMILUIEKCY TTOCPEICTBOM HCIIOIB30BAHMS PA3TUIHBIX IIIa-
HOB (KPYITHOTO, CPETHETO U JATBHETO), BEIOOPA yIJIa IIEPCIICKTUBEI, TOUKH 0030pa, TOPU30HTATIHLHOTO
Y BEPTUKAIBHOTO PaKypCcOB. JTO MO3BOJSAET BRICTPANBATh KOMMYHHKAIIUIO «HA PAaBHBIX)» M PACIIONO-
KHUTh K ceOe MOTeHITHANBHBIX KIHEeHTOB. [[BeToBbIe pertenns Gortorpaduii Takke UTPAIOT BAKHYIO
POIh, aneNITNPyS K BOJIE, COJTHITY, IPUPOE U TOPSIAM NCTOTHHUKAM.

Takum oOpa3zom, TIpu BCEH BaXKHOCTH BepOAIILHOTO KOAa HEBEpOATbHBIE CPEICTBA SIBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMOH JacThIO COOOIICHHH, TPEICTABIIMIOMNX COO0M MHOTOMEPHYIO CYITHOCTh, OpPTaHud-
HOE €TUHCTBO BCEX CEMUOTHYECKUX KOIOB. HemManoBaxHyt0 poiib B 3TOM MPOIIECCE UTPAET IKCILTHU-
[IATHOE W UMILTHITUTHOE OOpaIeHre K moTpeOHOCTIM moTpednuTtens. MaeT oTchlika Kak K 0a30BBIM
MOTPEOHOCTSIM, CBSI3aHHBIM C (PU3MOJIOTHEHN U CaMOCOXpAaHEHHEM, TaK M K MOTPEOHOCTSIM BBICIIIETO
mopsinka (BO3MOXXHOCTh BBIOOpA, MOTPEOHOCTh B YBKCHUU, JTIOOBU, CEMbE); BBICTPAUBACTCS CETh
MOJIOKUTETHHBIX MOTHBOB, CBSI3aHHBIX C YITydIlIeHHEeM (DU3UYECKOTO H SMOIIMOHAIEHOTO COCTOSTHHUS;
JIeTaeTCs aKIEeHT Ha BO3MOKHOCTB MOTyYUTh YIOBOJIBCTBHE U T0OANIOBaTh ceOsl.
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Annomayus

Crarbs TOCBSIIICHA N3YYEHHIO (PPa3eoIOrHIecKnX eANHHMI] TAINCHICKOTO SI3bIKa C 300HIMOM «C00aKa» ¢ TOUKH 3pEHHS
KyJIbTYPHO-CEMUOTHUYECKOr0 oaxoza. Marepuasnom ai1st ananuza nociayxunu 150 uguom. Ha ocHoBe BaxHOM coluab-
HOH POJIM ONPEEIEHHOTO IPeIMeTa HIH TOTO YIIM HHOTO SIBJICHHS, 0003HAaYEHHBIX CJIOBOM, BO3HUKAET CHMBOJINUECKOE
3Ha4YEHHE CJI0BA B PaMKax HallMOHAJIBHOH KynbTypbl. CHUMBOJIMKA (pa3eoIOrHIeCKUX IUHHUI] OTPasKaeT dTHOIICHXOIIO-
THYeCKHe 0COOCHHOCTH HOCUTEINS SI3bIKa U JIEMOHCTPUPYET BIHMSHHE s13bIKa Ha (pOPMUPOBAHHME MEHTAJIHUTETA HAPOJa.
3HaKH KOHIIETITA )KUBOTHOTO MHpPa BO ()pa3eoI0ru3Max UCIIOIb3yIOTCSI B OCHOBHOM JJISI OTPasKEHHS ICHX0IMOIIMOHAITb-
HOTO ¥ (h)M3HOJIOTMUECKOTO COCTOSIHHH YENIOBEKa, €ro MOBEAEHUYSCKHX XapaKTEePUCTHK. 300HUM «CO0aKa» BBHICTYIAeT
TAKKe CPEACTBOM O0pa3HOI XapaKTepUCTUKH YeIoBeKa, NPHoOpeTas IMpH ATOM Pa3IMYHYI0 CHMBOJIHKY. Metadopu-
3aIMsl 300HUMA «Co0aKay» B UCCIIEyeMOM SI3bIKE OCHOBBIBAETCS KaK HA ITOBEICHYSCKUX XapaKTEePHCTHKAX )KUBOTHOTO,
TaK U MCXOJSI U3 OTHOILICHHS YeJIOBeKa K HeMy. JTO 00yCIIOBICHO IIMPOKOH pacpoCTPaHEHHOCTHIO COOAKH, a TAKXKe ee
yrumTapHseM GyHKIusSM. Bo ¢paseonorinueckom (hoHie raqrcHiicKoro si3bIKa yKa3aHHOE KMBOTHOE HaJleIseTCs IIpo-
THUBOPEYMBON JIBOMCTBEHHOW XapaKTEPUCTUKOM, Yallle OTPHULATeIbHON. BhIsiBIeHO, 4TO 00pa3 cobaky B TalMCHiICKOM
SI3BIKOBOM CO3HAHUM — 3TO BEPHBIN M NPEIaHHbIA IPYT, HaJeJICHHBIH YMOM U OIIBITOM. B TO e Bpems 00pa3 cobaku
B ITOCJIOBHIIAX, IOTOBOPKAX, 00pa3HBIX CPABHEHHSX HaJIeIeH XyIIIUMHU YepTaMU: OHA 3J1asl, arPECCUBHAsI, HEHACBITHAS,
JICHUBAsI, @ c00AYbsI XKHU3Hb — TSDKENAs! U TOJIOAHAS.
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(hpazeonormyeckue eTUHALBL, 300MOpQHas MeTadopa, 300HUM, KOHIIECTIT, CAMBOIT
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Abstract
The article examines dog idioms of the Galician language from a cultural-semiotic perspective. The analysis is based on
150 idioms. The purpose of this paper is to characterize the metaphorical image of a dog in Galician phraseology and to
analyze its symbolic meanings in the Galician language worldview. A symbolic meaning of this or that word is based
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on the social role importance of the object or phenomenon designated by this word in a certain ethnic culture. Idiomatic
symbolism represents ethnopsychological characteristics of a native speaker and demonstrates the influence of the lan-
guage on shaping the people’s mentality. The analyzed zoonym manifests various types of symbolism. The metaphori-
zation of the zoonym “dog” is based both on the behavioral characteristics of the animal and on a person’s attitude to it.
In the phraseological corpus of the Galician language, the animal possesses a contradictory dual characteristic, mainly
negative. It has been revealed that the image of a dog in the Galician worldview is that of a loyal and devoted friend,
having intelligence and experience. However, the image of a dog in proverbs, sayings, and figurative comparisons seems
to convey the worst features: it is angry, aggressive, insatiable, lazy; besides, a dog’s life is hard and poor.

Keywords
phraseological units, zoomorphic metaphor, zoonym, concept, symbol
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BBenenne

JKuBOTHBIE BCerna Urpaiv 3HAYUTENBHYIO pOJIb B KU3HH YeJOBeKa, 0COOCHHO Ha PaHHUX CTa-
JIUSIX Pa3BUTHUS YEJIOBEUYECTBA, KOT/A JIFOU COCYIIECTBOBAIN C KUBOTHBIMU B MpHUpOJE. Xapakre-
PHCTHKH 4elloBeKa uepe3 300MOp(HbIe 00pa3bl, BOSHUKIINE HA OCHOBE 00PA3HOTO MPECTABICHUS
0 JKUBOTHBIX, 0COOEHHO SIPKO OTPaKAIOT HAI[MOHAJILHOE CBOCOOpa3He KyIbTYPhl H CaMOOBITHOCTD
SI3bIKa. 300MOP(H3MBIL, BOCIIPOU3BOASAIINE B PEYH MEHTAIUTET, TPUCYIIUI TOMY HII HHOMY JIMHTBO-
KyJBTYPHOMY COLIMYMY, aCCOLIMMPYIOTCS C HAI[MOHATIBHBIMHU M KYJIBTYPHBIMH CTEPEOTUIIAMH, ITAJO-
HaMHU ¥ CHUMBOJIaMHU. B ranucuiickoil KyasType 0co00€ MECTO 3aHMMAIOT JKUBOTHBIE U UX 00pa3bl.
SIBnsisich KyNBTYpHO JCTEPMUHHPOBAHHBIMU 3HAKaMH SI3bIKa, (Pa3eoJOrH3Mbl OTPAXKAIOT MHOTO-
IPaHHOCTb OBITHS HAPOJA: €r0 NCTOPUUECKYIO MaMSTh, STHOKYJIBTYPHBIE TPAJAUILINU, HALIMOHAIBHYIO
CaMOOBITHOCTb, TPYAOBOW OIIBIT, €0 CHITY JyXa, O0Jb M THEB, TOPE W PaloCTh. AHUMATHCTHYECKAS
(dpazeonorus 3aHUMAaET 3HAYNTEIBHBIH IJ1ACT (Pa3eoTorndeckoro GoHaa raJucuicKoro s3bika. O0-
pasbl, B3ATHIE U3 MUPA )KUBOTHBIX, OTPAXKAIOT YePThl, KOTOPHIMH YEJIOBEK Ha/IEsIeT MPeCTaBUTENeH
(ayHbI U CTEPEOTHITU3UPYET B CBOEM HacTosiieM. CHMBOIM3M MHOTHX U3 HUX OIPEAEIISIICS 0COOCH-
HOCTSIMH T€X WJIM MHBIX )KUBOTHBIX, & TAK)KE MX YTHIUTAPHOHN IEHHOCTHIO I YenoBeka. Hanbomnee
3HAYUMBbIe JUIS JTIOJEeH MpeICTaBUTeN! KHBOTHOTO MUPa HAAEISUIMCh BEBICOKUM CEMHUOTHYECKHUM CTa-
TycoM. «I[Ipn aTOM 00pa3bl HEKOTOPHIX KMBOTHBIX MMEJH SIPKO BBIPAKEHHYIO aMOUBAJICHTHYIO MTPH-
POy, IPOSBIISIONIYIOCS KaK B IMOJIOKUTENBHBIX, TAaK U OTPUIIATEIbHBIX KauecTBax» [ bypnakos, 2020.
C. 245]. K TakuM >KHBOTHBIM B F'aJIACUHACKOIN JTMHIBOKYJIETYPE OTHOCUTCS U coOaKa.

Llens cTarhbu — 1aTh XapakTEpPUCTUKY 00pa3a co0aKu B TaIMCHICKON (hpa3eosioruu, nmpoaHaim-
3MPOBATh CUMBOJIMYCCKUE 3HAUCHUS €¢ 00pa3a B raJINCUHCKON S3bIKOBOM KapTHHE Mupa. Beioop o0y-
CJIOBIICH OJIM30CTHIO )KMBOTHOTO YEJIOBEKY, & TAKXKE U TEM, UTO JJAHHBIH 300HUM OTHOCHTCS K OZTHOMY
13 Han0OoJIee YaCTOTHBIX KITFOUEBBIX CJIOB B raJiucuiickoi (hpaseosiorun. Mccnenopanue (hpa3eosnorus-
MOB C KOMIIOHEHTOM-300HHMOM SIBJISIETCSI TPOLYKTUBHBIM, ITOCKOJIBKY TTOI00HbIE YCTOMYNBbIE BBIpa-
KEHHS COXPAHSIOTCS B SA3bIKE B T€UCHUE JATUTEIHLHOTO BpeMeHH. MeTOo10I0OrnYecKH paboTa OCHOBHI-
BaeTCs Ha paborax Takux uccienonarenei, kak Jx. Jlakodpd u M. Ixoncon [1991], 3. /1. [Tomnora,
N. A. Crepuun [2001], Ix. I'pagu [2007], U. B. 3sixoBa [2013, 2014], B. B. Kansko, M. U. Kanbsko
u E. A. Cenuanosa [2021].

MaTepnaﬂ U METOAO0JIOIrusl UCCJICT0OBAHUA

B crarbe npeanpuHATa HONBITKA BBIICINUTh U CUHTE3UPOBATh ACCOLMALIMM M XapaKTEPUCTHKH,
npucymue oopasy cobaky B raTMCUHCKON JIMHIBOKY/IBTYPE U YCTAHOBHUTB UX POJIb B Iporecce (hop-
MHUPOBAHUS 3HAYECHUS (PPa3eoNOTHUECKUX E€AMHUL M MapeMHH KakK KyJIbTYpHO-S3bIKOBBIX 3HAKOB.
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ILHSI 3TOro 6I>IJ'II/I HU3Yy4YCHBI CTaTbH B TOJIKOBBIX U (bpa3eonor1/mec1<1/1x CJIOBapsIx TaJTUCUMCKOTO $I3bI-
Ka, CJIOBape CHMMBOJIOB, a TaK)K€ KOHTEKCThI YIOTPEOJICHHUS B KOPITyCEe TaMCUIICKOTO JIUTEPaTypHO-
ro sizpika. st aHanu3a Obuto otoOpano 150 mamom. B HacTosiiieM HCCliefOBaHUM Mbl ONHPAEM-
Cs Ha CJIOBAapHW U CIIPaBOYHBIC M3IaHUS TaKUX aBTOPOB, kKak A. byutparo, A. I'oncanec Ilepeiipa,
X. M. Kapb6aneiipa, M. C. Jlonec Ta6oana u M. P. Coto Apusc, P.A. Maprunec Ceiimo, A. Canrta-
MapuHa, a TaKXKe Ha KOPITyC raIMCUICKOro JuTeparypHoro si3bika (Tesouro Informatizado da Lingua
Galega), pazpaborannblii MTHCTUTYTOM TaqlCHHACKOTO SI3bIKA.

HccnenoBanue u pe3ybTaThbl

300HUMBI IMEIOT TEHJEHINIO pedeprpoBaTh K XapaKkTepy YeI0BeKa, K CTENEHH MPOSBICHHOCTH
MpHU3HaKa, a Takke WHOTJA M K BHEMIPEIMETHOMY MHpPY. B OCHOBE Takoro CMBICIOBOTO Tiepexofa,
MeTadOpUIECKOTO TI0 CBOCH TIPUPOJIE, JIEKAT aCCOINAITIH, OTMEUEHHBIE STHOKYIIETYPHBIMH HIOAHCA-
mu [KyTteeBa 2021. C. 81]. DTHODPA3€OTOTU3MEI SBIISIOTCS 0COOBIMA HOMHHATHBHBIMU €IMHHUIIAMH,
OTPaKAIOIIUMH OJTHY M3 CEMUOTHYECKUX aKCHOM JIF0O0TO S3bIKa — HaJIMYre B HEM KaK MOTHBHPOBAaH-
HBIX, TAK 1 HEMOTHBHUPOBAHHBIX JIPYTHUMH 3HAKAMH S3BIKOBOTO KoJla enuHUIl. OHU BBICTYMAIOT CPEI-
CTBOM XpaHEHHS U TIepeAavdr KyabTypHOU HH(GOPMAINH O YeIOBEKE W OKpYyKaroleM Mupe. B cratpe
MIPUHAMAETCS ITUPOKOE TOIKOBaHME (hPa3eoIOrHUSCKUX eIUHUIL, T. €. K HUM OTHOCHM JIFOObIe 3HAKH
KOCBEHHOI HOMWHAITUH, BKITIOYAs IIOCIOBHUIIHI M TOTOBOPKH KaK «KOMMYHHUKATHBHEIE (hpa3eonornye-
CKH€ eIUHUIIBD).

3oodpazeonoru3mel Beerna MetadopuaHbl. MeTtadopa coderaer B cede ONpeIeIcHHBIC TIPH-
3HAaKW TE€TePOTCHHBIX CYIIHOCTEH, SBISIONIMXCS THIUYHOW 4epTod Meradopm3amuu. ITOT CIIo-
co0 3aKJTroYaeTcsl B CO3JIaHWH HOBBIX KOHIIETITOB W HCITONB30BAHMH 3HAKOB, Y)K€ CYIIECTBYIOIINX
B ompezielieHHo# cemmroTudecko cucteme [Lakoff 1993. P. 24]. Kak mpaBuiio, KOHKPETHBIA KOHTEKCT
JIeSITEIbHOCTH TIPUBOJIUT K a0CONIOTH3AINN T€X XapaKTePUCTHK PEATbHOCTH, KOTOPbIe HMEIOT CHT-
HaJbHOE 3HAYCHHE IS YesoBeKa. JJaHHbIe XapaKTepUCTUKHA HaunHAIOT BOCIIPHHUMATHCS B KAUECTBE
IJJaBHOTO TPHU3HAKa COOTBETCTBYIOIIETO OOBEKTa, 3aMellas ero B Pa3IMYHbIX HHTEIUIEKTYaJbHBIX
oTmeparnysx, HarpaBJleHHBIX Ha Hero. Co BpeMeHeM Takoe 3aMelleHre MPHoOpeTaeT yCTONYUBBIHN Xa-
pakTep W MpHU3HAK HAYMHAET BOCTIPUHUMATHCS B Ka4e€CTBE 3HAKA. 3aKPEIUIACh B CIIOBECHOU (hopme,
Takue 00pa3bl MOTYT TIEPEHOCHUTHCS ¢ OHOM chepsl Ha IPYTYIO, TOPOXKAAss CHMBOIMYECKOE 3HAKO-
0003HaUeHNE — KOTHUTUBHBIE MeTadophl [Anedupenko 2000. C. 186—-187].

B »TOoM cMEIcTe 10001 BepOaM30BaHHBIN MOTHBHPOBAHHBIN 3HAK, B TOM YHCIIC W CHMBOJI, 5IB-
JSeTCs pe3yabTaToM MeTadOopHUIECKUX MEPEHOCOB, MOCKOIBKY OAWH CMBICT MEPEHOCHTCS Ha JIPY-
roii. B OonmpIMHCTBE CiTydaeB CHMBOJI BO3HHKAET B pe3yibraTe MeTa(OpuIecKOro COMOCTaBICHHUS
1 CONMMKEHUST yIaleHHBIX IpyT OT apyra moHsaTuil [Anedupenko 2000. C. 240]. O6pa3, BeiOMpac-
MBI OTIPE/IETICHHBIM COIIITYMOM B Ka4€CTBE OCHOBAHUS IS YITOJOOIEHHUS, OMPAETCs, KaK IIPaBHIIO,
Ha HaIOHAIbHBIE 3TAJIOHBI M OPHEHTHUPHI BOCTIPUATHS U OIIEHKH OKPYXKArOIIeH YeloBeKa JIeHCTBH-
terpHOCTH. CeMaHTHKa (pa3eoOTHYECKUX €TUHHI] OMPEIENIeTCs KOHIIECTTYaThHBIM OCHOBAaHHEM
o0paza ¢pa3eorornyeckoro 3Haka, KOTOpoe SBISIETCS Pe3yIbTaTOM MEKCEMHOTHIECKONW TPAHCITO3H-
IIUHU — «TIEPEBOJIa» CONEPKaHMUs KOHIIETOC(HEPHI KYIBTYPHI, CTOSIIETO 3a ee HeBepOaTbHBIMHU 3HAKA-
MH, B s36IKOBYIO (popmy [3b1koBa 2014. C. 17].

KonmenTyansHOW 0CHOBOI 00pa3oBaHUs (Pa3eoIOTHUSCKUX CTUHUIL SBIISETCS OTPEICICHHOS
CTPYKTYPHPOBAHHOE MHOXKECTBO PA3IMUHBIX KOHIENTYaIbHBIX COCTABIISIONINX, HA OCHOBE KOTOPBIX
obOpazyeTcst menmocTHRIN (hpaszeonorndeckuii oopas [3eikoBa 2013. C. 44]. Hanpumep, B OCHOBE ce-
MaHTUKH (paseonoru3ma botarlle o can a alguén (OykB. CITyCTHTH COOaK Ha KOTO-THOO B 3HAYCHHUH
‘aTakoBaTh KOT0O-THOO0 MEeHCTBUEM WIIH BepOaTbHO ) JISKUAT 00pa3 codaku Kak arpecCHBHOTO, HAIa1a-
FOIIETO JKMUBOTHOTO. B maHHOM citydae 1eslocTHOCTh 00pa3a obecednBaeTcsl OCPEICTBOM CHHTE3a
W CTPYKTYPHPOBAHHUS Psiia KOHIENTYAIbHBIX COCTABISIONINX, B KOTOPBIX TIEPEIaeTCs UAeS O TOM,
KaK BOCTIPHHMMAETCS arpECCUBHOE TTOBE/ICHNE, B TOM YHCJIe M BepOalbHOE, B TaTMCHICKON KYIBTY-
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pe. Tak, B HUX oTpakaeTcs IOHUMaHHE 3JI0CTH KaK cOOaKH, a 4elIOBEK, KOTOPBIN aTaKyeT, BBICTYIaeT
B POJIM XO35IMHA cO0aK, cCOOAKM MPU 3TOM BOCIIPHHUMAIOTCS KaK 3JI0CTh BHYTPHU 4eJIOBEKa; TOHMMa-
HUE TOTO, YTO, KOI/Ia YEIOBEK MPOSIBIISIET arpPECCHIO, OH CITyCKAaeT CBOMX cO0aK Ha 00BEKT arpecCcHH.

3a BpeMs cBoero (DyHKIIMOHUPOBaHMs 00pa3Hasi Ppa3eosiorus MPoILIa CIOKHBIN MyTh CTAHOB-
JIEHHUs1, KOTOPBI MOJKHO CXeMaTH4eCKH CMOJICITUPOBATh CIESIYIOIIIMM 00pa3oM: 3HaK (BbIpakeHHEe) —
00pa3 — cumBoi. B hopmupoBanuu 00pa3HocTH (Hpa3eooru3MOB KIFOUEBOE 3HAUCHUE TIPUHAIIC-
XKHT 3HaKy. [101 S3BIKOBBIM 3HAKOM MOHMMAIOT MaTepuallbHO-HIealbHOE 00pa3oBaHue (IBYyCTOPOH-
HIOIO €JIMHUIY SI3bIKa), TIPE3EHTYIOIEe MPEAMET, CBOWCTBO, OTHOLICHUE K ACHCTBUTEIBLHOCTH, T. €.
SI3BIKOBOW 3HAK 00O03HAYaeT OIPEICTICHHBIA «KYCOUEK» NeHCTBUTEIBHOCTH, BHIWICHSIOMMH (DaKThI
u coobrtus [JIDC 1990. C. 167].

Cpenn (pa3eonoru3MoB, PacKpbIBAIOIIUX JKUBOTHBIH MHUp, HanOoOJee YaCTOTHBIMU SIBIISIIOTCS
(pazeonoru3Mbl ¢ 300HUMaMH JOMAIIHUMH KUBOTHBIMH. Tak, HapuMep, porco COOTHOCUTCS C He-
YHCTOTUIOTHBIM Y€JIOBEKOM, KaK B (PM3MYECKOM, TaK ¥ B MOPAIBHOM CMBICIIE, bur70 CHMBOIU3UPYET
DIYHOCTh U YOPSMCTBO U T. A. JlaHHBIE 3HAUCHHUST MOKHO Ha3BaTh CHMBOIMYECKHUMU. CHMBOJI, TAKUM
00pa3oM, IIPEICTABIISIET COOOH «CIOKHEUIIIMI UTOT CTAHOBJICHUS 3HAKay. [ JTaBHBIM B 3HAKE SIBJISCT-
csl 3Ha4Y€HHUE, a B CUMBOJIE — CMBICI (KaK OIpe/IesIeHHbIN BbIIETICHHbIN acriekT 3HaueHus). [Ipu atom
coJiepKaTeIbHON OCHOBOM CUMBOJIA (CIIOBA Kak CMMBOJIA) siBsieTcst oopas [Mibsic 2004, C. 81]. Cum-
BOJIMUECKOE COAEPIKaHNE 3HAKAa «MOXKET PACCMaTPUBATHCS U OLIEHUBATHCS COLMAIbHO, KOMMYHHUKA-
THUBHO, ICUXOJIOTHYECKH, HCTOPHYECKH, SCTETUYECKU U T. A. IPAKTUYECKU B JIIOOOM SKCTPATHHIBH-
CTHYECKOM KOHTEKCTE, C TOUKH 3PEHUS JII0O0TO BHEIIHETO NpeIHa3HAYCHUS H OKpYyKeHus» [BaHOB
2002. C. 51-52]. IIpu sToM HabIIOAaEM, YTO COMPOBOXKAAIONIMN ero o0pa3 u uepra (KadecTBo) Ha-
CTOJILKO CITUBAIOTCS, YTO MEPBBIN IPUOOpETaeT MPU3HAKKU CMMBOJa. Ha 0CHOBE BaKHOW COLMAILHOM
POJIH OMPEAETICHHOTO MPEeaMETa MM TOTO WM UHOTO SIBICHUS, 0003HAUYCHHBIX CJIOBOM, BO3HUKAET
CHUMBOJIMYECKOE 3HAUYEHHE CJI0BA B PaMKaxX HAMOHAILHOU KylIbTYpbl. CHMBONUKA (pa3eoIoru3MoB
SAPKO OTpa)kaeT ITHOICUXOJIOIMYECKHE OCOOCHHOCTH HOCHTENS SI3bIKa U JEMOHCTPHPYET BIHSIHUE
s3bIKa Ha (hopMHUpOBaHNE MEHTANUTEeTa Hapoaa. tak, o0pa3 mpuodpeTaeT CMHMBOIMKY Yepe3 MPHoo-
peTeHHYI0 UM (YHKIHIO B )KU3HU YEJIOBEKa, B )KU3HHU Hapona. B cuMBoie 3akimrodeH 0000maromui
MPUHIMIT PACKPBITHSI MHOTOIPAHHOTO COZICPKaHMS U cMbIcia siBieHuid. OOpa3bl-CHMBOJIBI HE WHIU-
BUAYaJIbHBI IJIs1 KaXKIOTO TOBOPSIIIET0, BEAb OHU CKJIAABIBAIOTCS B SI3BIKOBOM CPEZie U 3aKPeILISIOTCS
B HeM. CUMBOJIMKA TTOMEIIEHA B CEMaHTUKY ATHOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

B stHO(dpazeonornzmax 3aQUKCUPOBAHO MHUPOBO33PEHHE HAPOJAa, €r0 BEPOBAHUE, €r0 OTOXK-
JIECTBIICHUE C OKPYKAIOLIMM MHPOM, B HUX 3aKpEIJICH MHOTOBEKOBOM KYJIBTYPHBIN OIBIT HOCHTENEH
sa3bIKa. VIMEHHO TOATOMY (pa3eoiornyeckre eAWHHIbI CYMTAIOTCS CBOCOOPa3HBIMHU ITHOKYIBTYP-
HBIMU 3HaKaMu. C y4eTOM NPHUPOABI S36IKOBOTO CHMBOJIA 00pa3HbIe 3HAYEHUS 300MOpdHOI MeTado-
Pl «coOaka» BO (pa3eoJOrHYeCcKOi CHCTEME TaTHCHUIICKOTO sSI3bIKa OyAyT paccMaTpuBaThCsl KaK CHM-
BOJIMUECKUE CMBICIIBI COOTBETCTBYIOIINX €IMHHII.

B ranucwuiickoii (hpazeonoruu oo6pa3 codaKy BHICTYIAET B KAY€CTBE OAHOTO U3 PENpPE3EHTATHB-
HBIX CUMBOJIOB, C TTOMOII[BIO0 KOTOPOTO MapKHPYIOTCS pa3MuHble CTOPOHBI )KM3HU U ObITa Haposa.
B HOMHMHATHBHOM 3HAa4YEHHH JIEKCeMa «co0aka» (can) 03Ha4aeT JOMalIHee XUITHOE MIICKOTIUTAIOIIee
CeMeliCTBa MICOBBIX, CPEIU KOTOPBIX €CTh MHOTO MOPOJI C Pa3IMYHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH M KOTOPOe
Onaronmapsi CBOEMyY MHTEJUICKTY U MPEJAHHOCTH MCIIONIB3YETCsl YeIOBEKOM Ha OXOTe, /ISl OXPaHbI CTa-
Jia, IOMOB WJIM JPYTHX 0OBEKTOB, a Takxke JJsi MHOruX Apyrux ¢ynkuuii [RAG]. Cobaka — camblit
JPEBHUI CIyTHUK YenoBeka. JIoan 0JOMaIIHUIN 3TO KUBOTHOE €Ille B MaJeouTe, 3aJ0JIr0 A0 Mo-
SIBJICHUSI CKOTOBOJICTBA. B CBSI3M C 3TMM CHMBOJIU3M COOAaKH, BOOPABIIUH B ce0sl MPAKTUYECKU BECh
KYJIBTYPHBIN KOJI YeJIOBEKa C CaMbIX paHHHUX BpeMeH, upe3BblyaiiHo 6orar. Cobaka — 0HO W3 Hau-
Oonee OMM3KMX JKMBOTHBIX AJIs1 yesoBeka. Ee ponb B JKU3HM JrOAEH Bcerga Obuia orpomMHa: codaka
OXpaHsiyia KUIIUILE, TOMOTalla MacTH CKOT, OXOTUThCs. [103ToMy B OONBIIMHCTBE CIy4aeB «CUMBO-
JMYECKUI CMBICT JIEKCEMBI can (cobaka) BBITEKaeT HE U3 MPUPOJBI CAMOT0 )KUBOTHOTO, a M3 MECTa,
KoTOpoe OHO 3aHuMaeT B obmiectBe» [[lomosa, Crepuun 2001. C. 12]. Oqaum u3 Haubosee ykope-
HUBIIUXCS 00pa30B SBISETCS MPEACTABICHUE O HEYHCTOTE CoOaKH, Oepyliee Hayaao B JPEBHOCTH:
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cobaka B bubnuu cyurtanach HEUMCTHIM )KUBOTHBIM, & B XPUCTHAHCKOM KYJIBTYpE aCCOLMMPOBAIach
¢ s3pryHUKaMU. [IpencraBieHus raucuiies o co0ake BhIpadaThIBAIUCh TAKIKE U B MpoIecce coo-
CTBEHHBIX SMIUPUYCCKUX HAOMIONCHUH 32 )KUBOTHBIM M Yepe3 MPH3MY HAMOHAILHOM KYJIBTYPBI.

Cobaka B raTMCHHCKOH JINHTBOKYJIBTYpE IMEET HEOTHO3HAUHYIO peryTanuto. C 0HOI CTOPOHBI,
OHA OJIUIIETBOPSCT BEPHOCTb, MPEJAHHOCTh, YM M OIBIT, HO C IPYrOil CTOPOHBI, € MPHUITHCHIBAIOT
arpecCHBHOCTb, 3710CTh, JICHb, HEHACHITHOCTb.

Kak moka3piBaeT aHajm3, aHTPONOMOpP(hHbBIC aCCOIMAIMH, CBSI3aHHbBIE C 300MOP(HU3MOM «coba-
Ka», B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB SBIISIOTCS MEHOPATUBHBIMU, YIIOTPEOISIOMIMMHECS Kak OpaHHOE CIIOBO,
OCKOpOJICHHE B 3HAYCHUH ‘CKBEPHBIH, TOUIBII, 31101, raakuil yenoBek’. Hanbonee ynorpebiseMbIMu
HETaTUBHBIMU KOMIIOHEHTaMH CHMBOJIMYECKOTO 3HAYCHHSI coOaKa B TAIUCHUCKOW 3TO(pa3eonoruu
SIBJISTFOTCSI arPECCUBHOCTD U 37IOCTH (25 UIUOM).

®dpaseonornyeckue enuHUIbl botarlle o can a alguén (OykB. cycTUTh c00aK), espetar o can
que dorme (OyKB. pa30yIuTh CIIAIIYIO COOaKy, T. €. UCKaTh TPYAHOCTH, MPOOIIEMBI), 0 can que dorme,
non o despertes (OykB. He Oyau CIsiyt0 co0aky), morto o can, acabouse a rabia (OKOJIEBIIMN TI€C
HE YKYCHT) SIPKO OTOOPaKaroT TaKKe YepThl HpaBa COOAKHU, KaK SPOCTb U 3JI0CTh. | ajmucuiilisl oOpa-
MIAOTCS K 00pa3y COOAKH JIJIst OLICHKU TaKHX OTPHUIIATEIbHBIX KAaUeCTB YeOBEKa, KaK 3JI0CTh M arpec-
cust: rabioso coma un can (OyKB. 3710# Kak co0aka), fero coma un can (OyKB. CBUpEIIbIN Kak co0aka),
ter un xenio coma un can (OyKB. UMETh XapakTep Kak y cobaku), porierse coma una cadela, porierse
feito un can (cuibHO pa3o3nuthes), cadela corrida (OykB. ObiBasiasi Cyka — O CCOPSIICHCS KESHIIHU-
He), rabear coma un can na corda (OykB. Kak uenHas codbaka), coma can que lle quitan o 6so (Oyks.
Kak co0aka, y KOTOpPOH OTOUPAarOT KOCTh). SBJISACH CPepO-UCTOUHUKOM 00pa3 COOaKH OTOMKIECCTBIIS-
eTCsl He TOJIBKO C YepTaMH XapaKTepa 4eJoBeKa, HO U ¢ 0COOCHHOCTSIMHU ero mnoBeaeHus. JKUuBoTHOE,
HPOSIBIISASL arPECCHUBHOE TMOBEACHHE, MOXKET HANaCTh HA YeNIOBEKA, YKYCHTh €ro MJIH JIaXKe 3arpbi3Th
CBOIO JKepTBY. Takoe CBOMCTBO cOOAKH CTAHOBUTCS OCHOBOM JUTS XapaKTEPUCTHUKHU YETIOBEKa, MPOSIB-
JISTIOIIETO arpeccuro: coma un can da rabia (OyKB. Kak pa3bsipeHHas cobaka), roer igual ca un can
(OykB. TpbBI3Th, KycaTh Kak cobaka), renxer coma un can (OyKB. pbluaTh Kak cobaka), ter xenio coma
un can (OyKB. UIMETh HpaB Kak y cobaku), botarse coma un can (OykB. HaOpachIBaTh Kak cobaka), o
can coa rabia a seu dono traba (OykB. Korjia codaka 3Jasi, OHa M XO3sIMHA KYyCaeT), oS cans da mina
tia, non tendo a quen morder, uns a otros se mordian (OykB. co0akaM MO€# TEeTH HEKOTO OBLIO KyCarhb,
MO3TOMY OHM caMHu ceOsi Kycain), can danado non conoce 6 amo (OyKB. 37asi, CTpajaroinas codaka
HE 3HAET XO03H1HA).

Cobaku, KaK U APYTUe XHUIIHBIC )KUBOTHBIC, OOLIAIOTCS CO CBOMMH COPOIMYAMH Yepe3 3amaxH,
BU3YaJIbHbIC M 3BYKOBBIC CUTHAJIbI, KOTOPBIE CIIYXKAT UM JUIS Mepeiadyl OSCYMCICHHOTO KOJIMYeCTBa
WHpOpMaIMHK, BKIIOUasl yrpo3bl, NpeaynpexaeHus o0 onacHoctd u T. A. [Burnie, 2002. C. 179],
YTO CTAaHOBHUTCS CUMBOJIOM YIPO3bl, peaynpexaenus: ladrar coma un can (OyKB. raBKaTh, JAsTh
Kak cobaka), cara de can (OykB. co0aubsi MOp/ia — 3JI0€, BpaXkIeOHOE BhIPAXKECHUE JTUIIA).

Kak ormeuaer I. M. CkusipeBckasi, Takue JICKCHYECKUE CAMHHIBI, KAK «TaBKaeT» U «KyCaeT»
TpaHc(hOPMHUPOBAIKCH B IEPEHOCHOE 3HaYeHUE 310, acecmoxuti [CxispeBckas 1993. C. 56] umeHno
yepe3 00pa3 cobaku. Takoe arpecCMBHOE MOBEICHUE COOAKH MPUBOIUT K TOMY, YTO YEJIOBEK Xapak-
TEpHU3YeT ee KaK 3J10€ U KOBapHOe CYILIECTBO: can que moito ladra, ruin é para casa (cobaka, KoTopas
MHOT0 JIa€T, BOpa B IOM IycCKaer), ser unha cadela coma un can (ObITh KOBapHBIM).

Cobaka u3aBHa SIBISETCS MOCTOSHHBIM CITyTHHKOM YeJIOBEeKa, €ro MOMOIIHUKOM. B eBporeii-
CKHMX 0AaCHSIX OBEUbE CTAJI0 CIY)KUT MeTa(opoit rocynapcTBa, NacTyX CUMBOJIM3UPYET IPaBHUTENIS, CO-
0aKu — ero CIIyT, OBIIbI — MOCIYIIHBIX TpaXkaaH. TeM He MeHee HECMOTpS Ha TO, YTO MACTyX HE MOXKET
000WTHCH O3 TIOMOIIX CO0aK, OH OTHOCHTCSI K HUM MPEHEOPEKUTENBHO, IEPKHUT BIIPOTOIOb, ObET
[Erazapos 2007. C. 60]. [ToaToMmy cobaka TakxKe SIBJISICTCS M CHMBOJIOM TsDKEJOH xu3Hu (21 uanoma).
Cobake mocieiHeld mociie BCeX TOMAIIHUX )KUBOTHBIX JIAIOT KOPM, €€ IepKaT Ha IIeTH, OHA MePBOi
CTpajaeT B cllyyae OMacHOCTH. Tak, MOCIOBHIEI 0 can fraco todo é carrachas, o can fraco todo se lle
volven pulgas (Ha 6emHOr0 Makapa BCe IIHIIKH CHIILTFOTCS ), OTPAXKAIOT BCE MPHUXOISIINE K YSIIOBEKY
HEBE3eHbA, TaK, YTO OH CTpaJaeT MOCTOSIHHO. Pulgas (Bmmn) U cacharras (KIely) B MPUBEICHHBIX
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MpUMEpax CUMBOIH3UPYIOT Oeabl. C co0aKol TakKe OTOKACCTBISIFOT YeJI0BEKa, K KOTOPOMY ILIOXO,
MPE3PUTENFHO HITH JaXKe )KECTOKO OTHOCATCS: O can mordido, todos o morden (OyKB. yKyIICHHYIO
co0aky Bce Kycarr), tratar a un coma a un can (OykB. oOpamarbes Kak ¢ codakoit). Cobaka 4acto
ObL1a TONOHOM M OUTOH. JlaHHAast XapaKTEePUCTHKA aCCOLMUPYETCsl C OTHOLICHUEM K YeIIOBEKY, KO-
TOPOMY NPUYUHSIOT 00JIb: quen O seu can quer matar achaque lle ha buscar (koMy Hago cobaky
yIapuTh, TOT MAJKY CHIIET), caniar a alguén coma a un can (OyKB. TyNHUTh KaK cobaky), ter unha
dor coma un can (OykB. 00JIETh KaK y COOAKH) WM K YEJIOBEKY, CTPaJIAlolIeMy OT ToJlofa: fame de
can, ter unha fame coma un can (TOJIOTHBIN Kak co0aka), MTO3TOMY O BEIHOCIMBOM YEJIOBEKE TOBO-
pAT ten carne de can (OyKB. ©UMeeT IJIOTh (TeN0) cobaku), duro coma un can (OyKB. BBIHOCJIUBBIH,
TepHeNnBbIil Kak co0aka).

B ranucuiickoil TMHIBOKYJIBETYpe 00pa3 co0aKu SIBISICTCS TaKKe OJIMLETBOPEHUEM HEHACHITHO-
ctu v kaaHoctH (17 uauom). Tot dakr, 4To codaka MOSBISETCS B MECTaX, IJIe XPAHUTCS ela WK T7Ie
€€ KOPMSIT, BMECTE C TeM (JaKTOM, Y4TO OHA TIOCTOSIHHO €CT, HAIIIO CBOE BBIPAKEHHE B TAKUX UTUOMAX,
Kak: chamame can e botame pan (OykB. Ha30BU MEHsI coOaKoM U Jiaii MHe XJie0a), non busques o pan
na cama do can (OykB. He UK XJIe0 y CO0aKM), 0 que non ten pra pan, que non crie can (OyKB. eCiu
HeT xJieba, He 3aBo/u co0aky), o can e o gato comen o mal gardado (OykB. cobaka U KOT ChEIAlOT
IJI0XO CHPSITAaHHOE), nunca falta un can para una merenda (OyKB. Ha KaXk/blii 00€]] Hai1eTCst cobaka).
Takue kayecTBa, Kak HCHACBITHOCTD U KaJHOCTh PACCMaTPUBAIOTCS CKBO3b IIPU3MY TOTO, 4TO cobaKa
He ecT: can ceboleiro (OykB. TykoBasi co0aKa — 0 4eJOBeKe, KOTOPBIi JIIOOUT MOECTh 3a Uy KOH CUeT).
WuTepecHbIM sBIIsieTcs pUMep (hpa3eosioru3mMa, CHMBOIM3HPYIOIIETO BBITONY: € can merendeiro —
TaK TOBOPST IAJMCUHIIBI O YEJIOBEKE, KOTOPBIA XOAMUT B TOCTH BO BpeMsi o0e/ia, 4ToObl paccka3arh Ka-
KHE-TMO0 HOBOCTH, UCTOPHH, CINICTHH M BOCIIOJIb30BAaTHCSl MOMEHTOM OBITh MPHUITIAIICHHBIM K CTOJY.

Cobaka SIBISICTCSl MMOCTOSIHHBIM CITYTHUKOM YEJIOBEKa B €ro MOBCEJHEBHOM KHM3HH, MOITOMY
HE CITy4aifHo ee 00pa3, sIBISSICh KOMITOHEHTOM 3THO(Pa3e0JI0rH3MOB, CHMBOJIM3UPYET TAKUE YEPTHI
Xapakrepa, Kak npa3aHocTh  jieHb (16 nanom). [osBinenuro Gonpioro konnvectsa (paseonorus-
MOB C THOCHMBOJIOM «c00aKay Jjisi 0003HauCHHS TAKUX MPU3HAKOB, KaK JICHb ¥ 0€3/1e]Tbe MOCTY KU
00pa3 cobaku, Crsiiell y ABepH JIoMa WU JICHUBO JIeXkKAIled BO ABOPE HA MPOTSHKEHHH HECKOIBKHX
4acoB: estirarse coma un can, estar deitado coma o can (OyKB. JexaTh, BaJsAThCs Kak cobaka), levar
unha vida coma un can de palleiro (6ykB. )WUTh KaK COJOMeHHas cobaka'), traballar coma un can
deitado (OykB. paboTarh Kak jexarias cobaka). O0pa3 JexkaIiero )KHUBOTHOIO TIOMOTAeT YEIIOBEKY
OCMBICITUTh TaKHe Peanu, Kak KOM(OPT, CIOKOWCTBHE WM MPOCTO OJIATONMONYYHYIO KU3HB: COMda
o can a boa vida (OykB. xak co0aka IpH XOPOIICH XXU3HU), ser coma o can. onde lle fan a cama ali
se deita (OykB. Kak co0aka, IJie OCTENIOT, TaM U CHaTh JISDKET), Vivir no mundo coma os cans (OyKa.
XKUTh B co0aubeM mupe), levar vida de can de palleiro (OykB. )UTh KaK COJIOMEHHAsi cO0aKa), ter mdis
sorte ca un can deitado (OykB. UMETh 0OJIbIIIC BE3CHBS, UEM BAISIONIASACS COOaKa).

C npyroii CTOpOHBI, CHMBOJIMKa COOAKH OPUEHTHPOBAHA HA MPEJICTABICHNE O HEH KaK O BEPHOM,
MpeJaHHOM U yCcIyxJIBoM cymectse (12 manom). Ee BepHOCTh M NPEJaHHOCTh CBOEMY XO3SHHY
(ke mocIe ero cMepTH) MpeAcTaBlIeHa B OECUMCICHHBIX JIMHIBOKYIBTYpax. Takue kadecTBa coda-
KM, KaK 3aluTa, OUTEIbHOCTh U MPEAaHHOCTh OTHOCATCS K IOCTATOYHO MO3JHEMY IUIACTYy CUMBO-
JIMKH )KUBOTHOTO, HCTOYHUK KOTOPOTO YXOIUT KOPHSMH B OCHOBHOM B KEJIBTCKYIO M XPHCTHAHCKYFO
Tpaaunuu. Tak, HarpuMep, Ha repOe opJieHa JJOMUHUKAHIICB U300paskeHa codaka, HeCyIasi TOpsIHii
(aken B TacTH, SIBJISSICH CHMBOJIOM JIBOITHOTO Ha3HAUCHUS OpJICHA: IIPEIaHHO OXpaHsTh Bepy LlepkBu
OT epecH | MPOCBeNaTh MUP MPOMoBe/ibio boxectBennoit Mcrunsl [bpokrays, Eppon]. B ranucuii-
CKOH JIMHTBOKYJIBTYpE, CHMBOJIM3HPYSI BEPHOCTh U MPEJaHHOCTh, 00pa3 co0aKu BCe Ke 3aKpeIHICs
B SI3bIKE C HEKOTOPBIMH OTPHIIATEILHBIMH OLIEHOYHBIMU CMBICTIaMU: fiel coma un can, mdis leial que
un can (OyKB. BepHBIN Kak cobaka), ir apegado coma un can, coma un can detras de alguén (Oyks.
Oerarh NMPUBS3aHHBIM, MPEIAHHBIM Kak cobaka), servir a alguén coma un can (OyKB. CIYX HUTh KO-

lcan de palleiro (conomennast cobaka) — mopoja MacTymbux cobak, BEIBEACHHBIX B VcraHuu, Ha3BaHHAS Tak 3a €e
JF000BB CHATh Ha CEHOBAJIE.
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My-n100 Kak cobaka), andar darredor coma o can do sefior (OykB. BepTeThCsl Kak co0aKka BOKPYT
X03siMHa) cancino cego (OyKB. ciienasi co0a4oHKa). IMILTUIIMPOBAHHBIN ClICHAPUI MTOBEJICHUS CYOh-
eKTa HOMHHAIIMU OOBSICHSACTCS MOBEICHUEM CO0AK — MOAXAIMMCTBY, BUJISTHUIO XBOCTOM, a TaKkKe
Y TeM, 4TO HJIes 3alUThl 1 OXPaHbI BCET/Ia CBsA3aHa C MIOHATHEM arpecCuH, HaraIeHHs, Tak Kak o0pa3s
c00aKu, 3aIUIIAIONIeH CBOCTO X035 MHA UK TEPPUTOPHIO, COOTHOCHTCS C )KUBOTHBIM B COCTOSIHHH
370CTH. B MpHUBEICHHBIX MPUMEPAaX aKTHBHYIO POJIb BO B3AMMOJCHCTBHH JBYX KOHIIETITOB HIPACT
CXOJICTBO YeJIOBEKa M cO0aKH B OOIICH YepTe «3aliTa CBOCro», MOTCHIIHMAIbHBIN ClIeHAPHU TOCTO-
SIHHO# TOTOBHOCTH K 0010, K 3amute. [Ipu 3TOM Takas 3ammra CBsi3aHa ¢ MOHATHEM BEPHOCTH U ITpe-
JAHHOCTH.

[Ipu3Hak cTpaxa WM TPYCOCTH B OOJbBIICH WJIM MEHBIICH CTENEHH MPHUCYIL JIOOOMY KHBO-
My cymiecTBy. JlanHbie 00pa3bl co0aku MpeACTaBlIeHbl B TAIMCHUCKON (hpa3eolorTHi B OCHOBHOM
Yyepe3 cTpax KUBOTHOTO ITEpe]] KECTOKHM OOpallleHHeM, KOTOPOMY OHO TTOJIBEPraeTcsl CO CTOPOHBI
monedt (11 uauom): coma un can cando lle atan unha lata 6 rabo (OykB. kak cobaka, Korjia e npussi-
3BIBAIOT OAHKY K XBOCTY), fuxir coma can con vincha 6 rabo (OykB. yoeratb kak co0aka C IMoJ»KaThiM
xBocTtoM), mal ladra o can, cando ladra de medo (OykB. m10x0 Jaet cobaka, KOIjia jaeT OT cTpaxa).
[TockonbKy CTpax U TPYCOCTh BOCIPHHHUMAIOTCSI OOIECTBOM HETaTHBHO, ()pa3eosiorHyeckas enu-
HUIIA i coma o can co rabo entre as pernas (OykB. y0oerarb ¢ Mo/KaTbIM XBOCTOM) CHMBOJIH3UPYET
HE TOJIBKO TPYCOCTh, HO ¥ [I030p, CTHIII.

®pazembl andar coma os cans, correr coma unha cadela (OykB. Oerath kKak co0aka), a paso
de cadela (OykB. CO CKOPOCTBIO cO0aKM), pasar coma can por viiia/bacelar vendimada (OykB. nipo-
CKOYHTH Kak co0aka BHHOTPAHHUK) OTOOPAKAIOT TaKyl XapaKTEPUCTUKY COOAKH, KaK «CKOPOCTHY.
XapaKkTepUCTUKU MHTEIUICKTa ¥ yMa 4epe3 300MeTa(opsl B TaIMCHICKOH JTMHTBOKYJIBTYpE KaK Ipa-
BUJIO MIEPEIAOTCSI uepe3 (PU3NUCCKUE XapaKTePUCTUKH, B YaCTHOCTH, CKOPOCTh [Mepanukuna 2021.
C. 122]. lns uenoBeKa YMHBIMHU SIBJISTFOTCS JTFOITU, 00J1a/1af01[1e THOKUM YMOM U OBICTPO cooOpaka-
fomue. beicTpora yma, TakuMm 00pa3oM, OTOXKICSCTBISCTCS ¢ PU3NYECKOIl, U OBICTPBIC TPEICTABHUTE-
JIY )KUBOTHOTO MHpPa CYUTAIOTCSI COOOPAa3UTEIbHBIMU U YMHBIMU: ardilla, abellon, donicela, laverca.
300MopGHbI 00pa3 cobaKh TaKKe MCIOJB3YSTCs JUIS BBIPAKEHHs CUMBOJIMYECKUX 3HAYCHUN MYy-
Ipocth, yma u onbITHOCTH (11 wamom). B cBOIO ovyepens u moBeACHUE KUBOTHOTO 1O OTHOIICHUIO
K YEJIOBEKY TaK)Ke UIPacT BaXKHYIO POJIb B CO3J[AHUH CUMBOJIA YMa U OTBITHOCTH, TOCKOJIBKY CO0aKa,
B OTJIMYHE OT JAPYTUX JOMAIIHUX XMBOTHBIX, TOMYHHSICTCS JIOASIM, X MPHUKa3aM M Mpockdam, oT-
JUYHO TozaeTcs apeccupoBke. Kpome toro, cobaka obnagaeT OTIMYHON aMAThIO, Be[b U3BECTHO,
YTO KakK OBl JJAJIEKO OHA HU HAXOJMJIACh, OHA CMOYKET HAUTH JOPOTY JJOMOH.

B ranmucuiickux ¢paszeonorn3max u mocjaoBHIAX UEs MyIPOCTH U OIbITa, IPEKIE BCETo, CBs3a-
Ha ¢ BO3pacToM. B HapoHOW peyr BOSHUKIIU MOCIOBHIIBI  TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX COOaKa yrmorpeo-
JSIETCSI ¢ JIGCKPHUIITOPOM «CTapasi». JKU3Hb cOOaKu MOSHA JMIICHUH U HEYCTPOSHHOCTH, MOITOMY
C ToJIlaMH OHa NPUOOpeTaeT MyIPOCTh U yM, €€ TPYIAHO 00MaHyTh: a can vello non hai cus cus (Myq-
POCTb — 3TO XapaKTePHCTHKA, KOTOpasi MPUOOPETACTCS C TOIAMM), OH MOXKET JIaTh MYJPBIA COBET: O
can vello, se ladra, da consello (OykB. crapasi cobaka, €CJIH JIaeT, JIaeT COBET). Y TATUCHIIIEB COOaKam
OTBOJIMJIOCH BOKHOE MECTO Ha OXOTE, IMOITOMY YM M COOOPa3UTEIbHOCTh TAaKXKE BOCIHPHHUMACTCS
CKBO3b NpU3MY 00pa3za cobaku Ha oxoTe: non hai mellor caza ca que se fai con cans vellos (Oyks.
HET JIy4lIeH OXOTHI, Ye€M CO CTapbIMH cO0aKaMu), a cazador novo, can vello (OykB. HOBOMY OXOTHHKY
crapyto cobaky), can vello, se non corre, busca (TOT, KTO OTIBITCH, 3HA€T KaK JICHCTBOBATH IPH JTFOOBIX
oOcTosiTenbeTBax). B Hapoze ¢ 00pa3zoM crapoii cobaku TakKe OTOKACCTBISIOT YeIOBEKa, 3HAIOIIETO
Bce U 000 Bcex B jiepeBHe: ¢ can vello no lugar (OykB. ecTh cTapasi co0aka B JepEBHE).

O6pa3 cTapoii cobaku B SI3LIKOBON KAPTUHE MUpPA TATUCUNIIEB MOXKET aCCOIUMUPOBATHCS U C TA-
JKeNol cyp00i M HeycTpoeHHOCThIO B cTapoctu: A can vello, todas son pulgas; Non é hora de
porierse a repasar desgracias, a lamber as feridas coma un can vello ¢ sol; Andrés lle tirara as
palabras 6 macarrinia aquel coma quen lle tira una pedra a un can vello [ Tesouro]. B npuBeieHHbIX
npuMepax o0pas cTapoii Co0aKy CBSI3bIBACTCS CO BCCBO3MOXKHBIMU HECYACTHSIMU, OTpaskast )KECTOKOES
OTHOLICHHUE YenoBeKa K codake. OOpa3 crapoil cobaku 3/1eCh UrpaeT HEMAIOBAKHYIO POJIb, HA HAII
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B3IV, TIOCKOJIbKY CTapasi cobaka y)e He B COCTOSHUH IMPOSIBJIATH arpecCHio M 3alluIiaTh ceds,
a TaKkXKe U C )KU3HEHHBIMHU JIUIIICHUSIMH U TATOTAMH JKU3HH B CTAPOCTH.

Takyto XxapakTepuCTHKY cOOaKH, KaK ee JJF000Bb K eJ1¢, FaIMCHHIIIBI CBSI3BIBAIOT C MOXATHMCTBOM
Y MIPOAKHOCTHIO (7 UIUOM): se queres que te siga o can, dalle pan (OyKB. eciiv X04elllb, YTOOBI 32 TO-
0ol Oexxana cobaka, nait et xyieda), o can baila polo pan (Oyks. 3a xye0 TaHIyeT cobaka), o home e o
can van por onde lle dan (1enoBek u codaka WAYT Ty/a, TI€ UM YTO-TO JAK0T), 0 can ladra onde come
(OykB. cobaka Jaet Tam, Tjie ee KOpMST), se queres ter o can en vela, dalle fabas a noite (OykB. ecinu
X04Yellb, 4To0bl coOaka Oblla Ha cTpake, Aail el Ha HOYb ()acoin), CHITBII U JOBOJBHBIH YEIOBEK
CpaBHMBAETCs C COOAKOM, KOTOpasi, HAEBIIKCh, IAXKe NIEPECTaCT JasiTh: a can que moito ladra, botalle
un 0so, y veras que logo cala (OykB. KUHB KOCTb JIAIOIIEH cOOaKe U OHA OBICTPO 3aMOJTYUT).

B ranucuiickoil THHTBOKYJIBTYpE ¢ 00pa3oM COOAKH OTOKAECTBIISIOT TAKKE YEIOBEKa, BEIyIle-
r'O pa3ryJbHBIA U MOPOYHBINH 00pa3 ku3Hu (5 uaHoM): can de moitos cuncos (OykB. cobaka MHOTHX
MUCOK), saida coma unha cadela (Oyks. rynsinas kak cobaka (cyka), andar de can (OykB. Oerath co-
0aKoit — 3HaUUT OeraTh 3a CaMKaMHu), 0 que non queira ter cans d porta, que bote a cadela fora (Gyxs.
€CITH HE XO4elllb, YTOOBI BEPTEIUCh COOAKH y JIBEPH, BHITOHH CYKY Ha YIHILY), pofierse coma cadelas
(OykB. cTaTh KaK CyKH).

[TockonbKy cobaka BOCIIPHHUMAETCS TATMCHIAIIAMU KaK 3J1asi U KOBapHasi, € MPUITUCHIBAIOT Ta-
KHE YepThl XapakTepa, KaKk BEpOJIOMCTBO U JDKMBOCTh, XapaKTepPH3YyOIIHE ee JUKUBbIH 00pa3 aeii-
CTBUH, a MHOTJIA M €€ HeOJIaroJapHOCTh X03sMHY (3 UIUOMBI): ser coma facer o coxear dos cans
(nputBOpsTHCS), malia o can que se esquece de quen lle da o pan! (6bITh HEOATONAPHBIM), meter 0s
cans na bouza (MpoBOLUPOBATH KOHMIIKKT).

MHOTHX JOMAIIHUX JKUBOTHBIX YEJI0OBEK OICHUBACT CBBICOKA, TOITOMY JKHBOTHBIN MHUP B IIEJIOM
CIIy)KHT YEIIOBEKY /ISl KOHCTPYHUPOBaHHsI 0Opa3HbIX BBIPAKEHHH, 0003HAYAIOUIMX OTPHUIATESIILHbIC
XapaKTePUCTHKHU YeJI0BEKa, HE TOJILKO C TOYKH 3PEHHUS XapaKTePUCTHK MOBEICHUSCKHX, HO U (hu3nue-
ckux (4 uauomsl). Cobaka B BOCIPUATUY FAJIMCUIIICB HEKPACHBasl, IaXKe CTPAIIHASL: feo coma un can
(OykB.: cTpalHbIii, kKak cobaka). [1oayroyioiHoe CyecTBOBaHNE COOAKH aCCOIMUPYETCS C XyT000H:
delgado coma o can (unha cadela), mais fraco ca un can (OykB. XyHoH, TOLUI Kak co0aka), coma un
can polas pernas (OyKB. Kak HOTH COOaKH).

BeposiTHO, M3-3a TJI0XOro OOpalleHus: ¢ codakaMu Ha MPOTSHKEHUU BCEH MCTOPHH, C ee o0pa-
30M CTaJld OTOXKIECTBIIATh M TAKOE COCTOSIHUE, KaK OMMHOYECTBO (3 UAMOMBI): coma o can sen dono
(OykB. kak cobaka 0e3 x03suHa), vivir coma cans (KuTh 0e3 ubeh-1n00 momoiu). CUMBOJIUKA OJIH-
HOYECTBa OTPaXKACTCS TAKXKE U B UIUOME morrer coma un can (OyKB. yMepeTh Kak cobaka), T.e. Olli-
HOKOH, OpOIIICHHO, 3a0BITON.

O0pa3 cobaku CBA3BIBAIOT TAKIKE C HEHY)KHOCTBIO (3 unuomsl): andar tirado coma un can (Oyks.
OBITH OpOILIEHHOMY Kak co0aka), non vale o que o rabo de un can (OyKB. HE CTOUT Jlaxke cO0aYbEro
XBOCTa), ser coma darllo a un can (6yKB. 3TO TONBKO 4TOOBI OPOCUTH cobake); mpe3peHueM (3 uano-
MbI): facer caso coma 6 can (OykB. oOpalllaTh BHUMaHUE KaK Ha CO0aKy), non querer nin os cans
(OykB. maxe cobaka He 3axo4er), facer tanto caso como se ladrara un can (OykB. oOpaiiaTh BHUMa-
HHUE KaK Ha JIAIoIlylo co0aKy); He3HAUUTEIbHON LEHHOCTBIO (3 UANOMBI): valer menos cas orellas
dun can (OykB. CTOUTHh MEHbIIIE, YeM co00aubu YIIH), porier a un coma un can (OykB. oOpaiaTbcst
Kak ¢ cobakoit), caldo sin pan daselle 6 can (OyxB. moxie0Oky 0e3 xyeba oTaail cobake); HeymaueH,
nopakenueM (1 uauoma): acabar coma os cans na misa (OyKB. 3aKOHUUTD Kak COOaKH Ha Mecce); He-
BO3MOJKHOCTBIO JTOCTHKeHUsI uero-nuoo (1 nauoma): contarlle os pelos a un can (GykB. mepecyuTaTh
BOJIOCHI y co0akm); OecctbiicTBoM (1 uauoma): can tundido (OykB. OCTpUKEHHAs co0akKa), HEYMeCT-
HocThiO (1 uanoma): (facer tanta falta aqui) coma os cans na igrexa (OyKB. OBITh TJIe-JIMO0 TAKUM XKe
HY)KHBIM, KaK U COOaKH B IIEPKBH); yCTanocThio (1 uauoma): canso coma un can (OyKB. yCTaBIIH
Kak cobaka); mpoOiieMamu, TpyaHocTsMu (1 uauoma): verse en pelicas de can (OyKB. OKa3arbCs B CO-
Oaubeil mKype).
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3akiouenue

Takum 00pa3om, (hpa3eooruuecKre eIUHHUIIBI SBIISIOTCS BECOMON YaCThIO HAIIMOHAIBHOHN KYJIb-
TypbI, TaK WM WHAYE OTPAKAIOIICH 3THOKYJIBTYPHBIC, HAPOAHO-TICUXOJIOTHYCCKUE U MUPUICCKHUE
MIPEJCTABIICHUS, NIEpeKUBaHMsI, MUpoBocrpusaTre. C UX MOMOIIBI0 (opMupyeTcst 00pa3 peasbHOTOo
WK BOOOPa)KaeMOro MUpa, KAKUM €ro BUAMT MPEICTABUTEIIb TOrO HJIM HHOTO Hapoja. PaccMoTpen-
HBII MaTepuai MO3BOJISIET CIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B SI3BIKOBOM KapTUHE MHpA TATHCHIIIEB 00pa3
co0aky 3aHUMAET Ba)KHOE MECTO.

Metadopusaius 300HMMa «C00aKa» B UCCIICAYEMOM SI3bIKE OCHOBBIBACTCS KaK Ha MOBEJCHYC-
CKHX XapaKTePUCTHKAX JKUBOTHOTO, TAK U UCXOJIsI U3 OTHOIICHHUS YeJIOBEKa K HEMY. DTO 00YCIIOBICHO
KaK IIHPOKOW PaclpOCTPAHESHHOCTHIO COOAKH, TaK M €€ YTHIMTApHBIMU QyHKIUsAMU. Bo dpazeosno-
ruueckoM (hOH/JIE TAJMCUHCKOTO sI3bIKa YKa3aHHOE KUBOTHOE HAJENISICTCs MOAYac MPOTUBOPEUNBOMA
JIBOMICTBEHHON XapaKTEPUCTUKOM, Yallle HEraTUBHOW. B JTaHHOM cllyyae BO3HMKAET yJIMBUTEJIbHAS,
napajioKcajibHasi CUTyallusi: CO0aKa YeJIOBEKY BEpHBIN U MPEIAHHBIN JAPYT, U B TO K€ BPEMsI HMEHHO
YEJIOBEK CO3Jlajl ¢ Y4aCTHEM COOAKH COTHH ITOCJIOBHII, IOTOBOPOK, 0OPa3HBIX CPABHEHHI, IJIC 3TO
YKUBOTHOE HAJIEJICHO XYALIUMHU YEPTaMU: OHO 3JI0€, arpECCUBHOE, HEHACKITHOE, JICHUBOE, a COOAUbS
JKU3HB — TsDKeas u ronogHas. [lonokurensHas CHMBOJIMKA CBsI3aHA TIIABHBIM 00pa30M C BEPHOCTHIO
Y TIPEaHHOCThIO COOAKH, & TAKXKE €€ YMOM U OIBITOM.
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HayuHbie Meponpustys

Kpyrislii cToa
«Pycckasi A3bIKOBAsI JIMYHOCTH B MEKHAIIMOHAJIBLHOM OOLIICHUM»

Hpuna Biragumuposna llanomuukosa’
Anacracust UropeBHa Tkay?

Wnctutyt dunonornu CO PAH
Hoocubupck, Poccunst

Za.tkach@g.nsu.ru

B pamkax [Tnana meponpusituii no nposenenuto B CHI' I'ofa pycckoro s3bIka Kak si3bIKa MeKHa-
uoHangbHOro obmmenus 12 okradps 2023 roxa 8 HoBocubupckoM rocyjapcTBEHHOM YHUBEPCUTETE
MIpoIIeN KpyIiblid cTol «Pycckast A3b1K0Bast JMYHOCTH B MeKHAIMOHAJIBHOM 00LIIEHMN», OPTaHU-
30BaHHBIA MHCTHTYTOM (rtonorun Cubupckoro otnenenus Poccuiickoli akageMu HayK COBMECTHO
¢ I'ymannrtapusivm nactutyroM HI'Y npu yuactin HayuHo-00pa3oBaTeIbHOTO LIEHTPA MEKKYIIBTYP-
HBIX HccnenoBannii uMm. A. A. JleoHThesa.

OTKpbIBasi 3acejaHne KPYIVIOro CToJa, JOKTOp (HIOJIOTMYECKHX HayK, Mpodeccop, IIaBHBIH
HAy4HBII COTPYIHHUK CeKTopa pycckoro sizbika B Cubupu UDJI CO PAH Upuna BiaagumupoBHa
HlanomHUKOBA OTMETHIIA, YTO HAyYHO-00pa3oBaTeNbHas Cpeaa Npu3BaHa cTath cepoii pazpabort-
KA M TIPUMEHEHHS KH3HEecOeperalonx TEXHOIOTHI TyMaHUTapHOH AesSTeIbHOCTH Paj COXpaHe-
HUS U PA3BUTUS €MHCTBA MHOTOJIMKOM POCCUMCKON LIMBUIIM3ALUU, €IUHEHUE KOTOPOM B 3HAUNUTEb-
HOH CTENEHHU MOAJIEPKUBAET PYCCKUH S3BIK.

N. B. llanowmxukoBa 3ameTtuna, uro JI. H. I'ymuiieB npeaBuaen BOSHUKHOBEHUE aHTHCUCTEM
B 30HE KOHTaKTa CyNEp3ITHUYECKHX CHCTEM C OTPHUIIATENbHON KOMITTMMEHTAPHOCTHIO (MMEHHO TakK
K POCCHUICKOMY CYMEPAITHOCY MOBEPHYJICS 3amagHOEBpONEHCcKuil). JIronu aHTUCUCTEMBI OTPULIAIOT
J00bIe TPaAWIMH, TOPBIBAIOT C PEATBHOCTHIO M KOPMSIIUM JIaHAIa(GTOM, WHUIHUPYIOT BOCHHYIO
arpeccHio, UCTob3ysl B Ka4eCTBE OCHOBHOTO OPYXHs JIOKb. C y4eTOM TOT0, YTO aHTHCUCTEMBI I10-
IJIOLIAI0T B OCHOBHOM Mojofoe Hacenenue, M. B. IlanomHnkoBa IpU3bIBAET CKOHLEHTPUPOBATh-
Csl HA OUACHOCMUKE COCHOSHUSL PYCCKOU A3bIKOGOU TUYHOCIU MONIOObIX POCCUsH, B OCOOCHHOCTH
CMBICOB0LL CMPYKMYPbl ee 00pa3a Mupa, Ha BBISIBICHHA BO3MOXHBIX TOYEK KOHIEHTPALUU CMBIC-
JIOB U COLIMOKOMMYHHMKATHBHBIX YCTaHOBOK, KOTOPbIE MOTYT YIpOXkaTh >KU3HEESTeIbHOCTH Hallle-
ro MHOTOHAIIMOHAJIBHOTO HapoJia, WK, HAIPOTUB, HYKJAIOTCS B Pa3BUTUH NPU OpraHU3ally HayY-
HO-00pa30BaTEJILHOTO MpOoIEcca.

Hoknan U. B. lllanomnunkoBoi (HoBocuOupcek) ObLT MOCBAIEH MEXIUCIUIUIMHAPHOMY H3Y-
YEHUI0O KOMIUIMMEHTApHOCTH POCCUHCKONW MOJIOEKH B MEXKHALMOHAJIbHBIX OTHOILEHUSX U TOMY,
KaK 3TO OTPa)X€HO B COLIMOKOMMYHHUKATHBHBIX YCTAHOBKAX PYCCKOM SI3IKOBOM JIMYHOCTH IO JAHHBIM
accOIMaTHBHO-BEpOaIbHON ceTH. BbUTH MpuBeAeHBI Pe3yIbTaThl CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEILHOTO
aHaJM3a B aKTyaJbHOM AMAXPOHUH CMBICIIOBBIX aKIIEHTYallui acCOIMaTHBHO-BEpOAIbHBIX MOJIEH He-
CKOJIBKUX CJIOB, OTHOCSIIIUXCS K cepe (MexX)HAIMOHAIBHBIX OTHOLICHUN (pacad, HAYUOHATbHOCTb,
HAYUOHAIU3M ¥ JIP.) Ha MaTepHaliaX HeCKOJIbKUX OOJIBIINX aCCOIMAaTUBHO-BEpOAIbHBIX 0a3 IaHHBIX,
B ToM uncie u cozgaBaemoil B UDJI CO PAH nogeiimeit «Pycckoif pernoHaibHOM accOIMaTuBHOM
0a3b1 nannbix: Cubups u ansauit Boctok (2008-2022)». ABTOp OTMETHIIA, YTO, HECMOTPS Ha (UK~
CHUpPYEMBIH pOCT 3THHU3ALMU 00pa3a MUPA, [MOJbEM dTHHYECKOTO CAMOCO3HAHHSI PYCCKHUX MPOXOAUT
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C COXpaHEeHNEM KOMIUIMMEHTAPHOCTH B MEKHAITMOHAIBHBIX OTHOILICHHSX, 0€3 STHOLIGHTPU3MA 1 H30-
JIAUOHN3MA.

Jlokiaz nokTopa (PUI0IOrHYSCKUX HayK, podeccopa kadeapsl 00IIero U CpaBHUTEIIbLHO-UCTO-
PHUECKOTO s13bIKO3HaHUs puionorndeckoro paxynsrera MI'Y um. M. B. JlomoHOCOBa, pykoBOIUTE-
11 HOLL MU um. A. A. JleoHTheBa, COpyKOBOIUTENS BeAyIlel HayuHOU Kokl «Pycckast si3pIkoBast
nrnuHocTh» Hatanbu BaagumupoBHubl Y pumiueBoii (MockBa) ObL1 OCBsiIIeH TeMe: «Pycckast s13b1-
KOBAsi JIMYHOCTh CKBO3b MPU3MY aCCOIIMATUBHOTO 3KcniepuMenTta: 1988—2021 rr. (CMBICIIOBBIE TOMU-
HaHTHI)». ABTOp 0OpaTHia BHUIMaHHE Ha BaKHOCTH IIOHUMAHHS MPOIIIOT0, TPAJUIHUK U IIEHHOCTEH
Hallleil cTpaHbl Uil TOTO, YTOOBI MOCTPOUTH 00pa3 OyAyIlero mo COOCTBEHHOMY, a HE IO YY)KOMY
nexany. H. B. YumieBa cpaBHmIa pe3ynbTraTbl MACCOBBIX aCCOIMATUBHBIX YKCIIEPUMEHTOB C MaTe-
prajiaMy aHaIu3a CTapoCIaBsIHCKOIO sI3bIKa, NpojaenanHoro T. M. BenanHol, u mokasana, Kak «MoJI-
YanuBOe Haclenue» KyiasTypbl CpeHeBEKOBbS OTPa3Hiioch B 00pa3e 4eJoBeKa U CHCTeMe IIEHHOCTEH
Tpex MOKOJIEHUH HOCUTEeNeH pycckoil KynsTypsl (B mepuoa ¢ 1988 mo 2021 r).

B noxnazne nokropa QUIOIOTHYECKHX HAyK, Mpodeccopa Kadeapbl pyCCKOTO s3bIKa, TUTEPATYPhI
Y JOKyMEHTHBIX KOMMYHHKalUH (aKynbrera QUI0I0rHY, IEPEBOAOBEICHNS U MEANAKOMMYHHKALIUH
OMI'Y um. @. M. Hdocroesckoro Jlapucel OneroBubl ByrakoBoii (OMck) ObUTM TIOKa3aHBI IyTH
JIMAaTHOCTHKH PEeYeBOM JIeATeNIbHOCTH skuTesieil OMCKOTO peruoHa, rie oCyuiecTBIsSeTCS peKOHCTPYK-
Sl MOJIETIEH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, OTIPEEIISIOTCS HAPaBISHHsT MOACTTHPOBAHHS U 00y CIIOBICHHEIE
HUMH [TPOOITIEMBI.

JlokTop GUIONOrHYeCKNX HayK, [IaBHBIA HAYYHBIA COTPYIHHUK CEKTOpa PyCCKOro si3bika B Cu-
oupu UDJI CO PAH, npod. kadeapsr odmiero u pycckoro sizbikosnanus [ HI'Y Urops EdumoBuy
Kum u acniupanT cekropa pycckoro sizbika B Cubupu UDJI CO PAH Mapust Anekcanapoaa Eym-
ceeBa (HoBocnOupcCK) 3aTpoHyNIM BONPOC BIMSHUS MYyHKTYAIIMOHHOM HOPMBI Ha MYHKTYalMOHHYTO
MPaKTUKY, MaTepPUaAIOM ISl MCCIENOBAaHMS CIYKHIH TEKCThl PYCCKHX M CEpPOCKHX pedenesTesnet,
pa3menieHHble B UHTEpHETE.

Kanmunar gunonorudeckux Hayk, qoueHT [lepporo MI'MY um. 1. M. Ceuenosa Osibra Benn-
amuHoBHa baasichmkoBa (MockBa) OTMETHIIa B CBOEM JOKJIa/1€, YTO MPU 3HAYUMBIX HECOBIAICHH-
X B COJEpKaHUH 00pa3oB SI3IKOBOTO CO3HAHUS CYLIECTBYET OTCHIMAIbHAS KOH(PIMKTOTCHHOCTD,
W TIOKa3aia crocoObl BBISIBIICHUS] MOTEHIMAIBHBIX KOH(IMKTOTEHOB MPH aHAJIN3€ acCOLMATHBHBIX
3HAYE€HUH MEXbSI3bIKOBBIX SKBHBAJIEHTOB.

JlokTop pUII0IOrHYeCKIX HayK, BEAYIIUH HayYHBIH COTPYIHUK IEHTPA COLMOIMHTBUCTHYECKUX
uccnenoBanuit MHCTUTYyTa ryMaHUTApHBIX HCCIIEAOBAaHUH M TpoOieM MajouncieHHbIX HapoaoB Ce-
Bepa CO PAH Huna UnHokenTheBHa BaHoBa (SIKyTCK) npeacTaBuia JOKIIA C AaHAJIU30M S3bIKO-
BBIX YCTAaHOBOK MOJIOAEXH B pernoHax PO B mpoekumsx Oyaymiero. ABTOp OTMETHIIA BBICOKYIO MH-
TErpUPOBAHHOCTH MOHSTHH «BJIAaJICHUE POIHBIM S3BIKOM» U «IaTPHOTHU3MY Ha (POHE aMOMBATIEHTHBIX
MEPCIIEKTUB AITHUYECKUX S3BIKOB.

Jlokrop ¢unonoruyeckux Hayk, mpodeccop, 3aB. kaenpoi pycckoro si3bika Jlonl'Y BsuecaaB
HcaeBnu Tepkynos ([lonenk) BeicTynuin ¢ noknagoM «IlyTi popMupoBaHUs aHTUPYCCKON SI3BIKO-
BOH JINYHOCTH B paMKaX PYCCKOH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH: MpEBpallleHHE PYCCKOTO B PYCCKOS3BIYHO-
ro». ABTOp MpHIIEN K BBIBOIY, YTO IIIaBHAs LIEIb OOPHOBI C PYCCKUM SI3BIKOM Ha YKpanHe — CO3/1aTh
HE IPOCTO YKPAaHWHIA, @ UMEHHO aHTUPYCCKYIO SI3bIKOBYIO JIMYHOCTD, T. €. C IOMOIIBIO TAKTUK COIH-
OJIMHI'BUCTUYECKOTO MPOrPaMMUPOBAHMUS, OCHOBAaHHBIX Ha JDKH, CPOPMUPOBATH COIIMOKOMMYHHUKA-
THUBHBIE YCTAHOBKH JOMHUHAHTHOM aHTHPYCCKOM HaNpaBIEHHOCTH.

Jokrop ¢unonornyeckux Hayk, mpodeccop Kadenpbl pycCcKoro si3plka W jmreparypsl HOx-
Ho-Ka3zaxcranckoro rocygapcTBeHHOTro mneparornyeckoro yHuepcutera Hartanesi BacuiabeBHa
Amurtpiok (IIbIMKeHT) paccMoTpena MporpamMMy TPEeXbs3bluus (Ka3axCKUW/ PycCKHUN/ aHIIHiA-
CKMI) M HAMETHUBIINIKCS TOBOPOT K TyMaHuUTapu3anuu odpasosanus B Kazaxcrane. briio ormeueno,
YTO MPU MOJIOKUTEIILHOM OTHOUIEHHH K PYCCKOMY fA3BIKY M €ro aKTUBHOW IOJIEPKKE B CHCTEME
oOpa3oBanusi, B Kazaxcran Ha4MHAIOT OCTyNaTh yueOHUKH 0T cTpyKTyp Copoca, B KOTOPBIX IAI0TCsI
MIPOTHBOIIOJIOKHBIE HJI€OJIOTHYECKHE YCTAHOBKH.
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JlokTop GUI0IOrHYecKrX HayK, KaHIUIAT MCUXOJIOTHYEeCKHX Hayk, mpodeccop JlenaprameH-
ta punonorun MI'TIY Upuna Anexcanaposna byonoa (MockBa) npoaHanu3npoBaia MpU3HAKU
AHIMM(HUKAIUE B IOBCEIHEBHON KHM3HU U PEYEMBICTUTENBHON JISTeIbHOCTH. MeTpOs3bIK H3MEHSI-
€T CO3HaHHE M HALMOHAJIBHYIO WJIEHTUYHOCTh YEJIOBEKA, MPOMCXOIUT MOCTENIEHHOE OTUYKIEHHE
CMBICIIa OT 3HaKa, TOPMO3UTCS pa3BUTHE aOCTPAKTHOTO MBIIUICHHSI, POPMUPYIOTCS JeEeKTHBIC Ha-
BBIKH TTOJIb30BaHUS SI3bIKOM — HJIET aKTUBHOE CO3JaHne (PYyHKIHOHATBFHO HETPaMOTHBIX TTOKOJICHHH,
HE CITIOCOOHBIX K peanbHON NMpodecCHoHaNbHOM NesITeIbHOCTH.

OObsICHSIL B CBOEM JOKJaje dKcrepuMeHThl S. Waxman, Auiekceii ImutpueBuny Komenes,
KaHAUAAT (PU3NKO-MaTeMaTHYeCKUX Hayk, JOLEHT, TNIABHBIA peqakTop uaaarenbekoro poMa «SICK»y
(MockBa) BBIIBUHYJ THIIOTE3Y O TOM, YTO UM SIBIISI€TCS] BPOXKIEHHBIM SI3bIKOBBIM CBOMCTBOM U M3Ha-
YaibHO BXOJIUT B CTPYKTYPY OCHOBHBIX CBOWMCTB (BU3YaJILHOTO U Jp.) 00bEKTa 0000 aKyCTHYECKO
XapaKTePUCTUKON. DTH MaTepHalIbl MPEUIOKEHBI A1 IUCKYCCUU B )KypHaJie « Bonpockl mcuxoiauHr-
Buctukm» (2023. Ne 3, C. 128-141).

B noknane miajiero HayqyHOTO COTPYAHHKA CeKTopa pycckoro sizbika B Cubupu UDJI CO PAH
Anacracun Uropesnst Tkau (HoBocuOupck) Oblii puBeeHbI pe3ysbTaThl aHAIN3a B aKTyaJIbHOR
JMaXpOHUU CMBICIIOBBIX aKIEHTYal[lii B aCCOLIMATUBHBIX MOJISIX [VIaroJioB, HanOoJee YacTo aKTHBU-
PYIOIIMXCSI B aCCOLMATHBHO-BEpOaTbHON CETH PYCCKOH SI3BIKOBOM JTMYHOCTH, COITIACHO Marepuaiam
OONIBIINX acCOUMATUBHBIX 0a3 JaHHBIX. ABTOp OOHApyXuiia CBHICTEILCTBA HAPACTNAHUSL D2OYEH-
MPU3Ma pyccKou A3bIKOGOU AUYHOCMU UCTIBITYEMBIX, YTO CXOJUTCS C aHAJOTMYHBIMHU BBIBOJAMHU
H. B. Y{pumueBo#, moay4eHHbIMU Ha IPYTOM acCOLMATUBHOM MaTepHale.

Buneosanuck kpyrioro crosa noctynHa Ha YouTube-kanane UncturyTa dunonorun CO PAH.

HNndopmanusi 06 aBropax

IManomuaukoBa Upunna BaagumMupoBHa, JOKTOp (GHIOIOTHYECKAX HayK, mpodeccop, TIaBHBIN
Hay4IHBIA COTPYIHHK ceKTopa pycckoro s3bika B Cuoupu UDJI CO PAH; npodeccop kademps
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAITMK U Kaempsl 0011ero U pycckoro si3prko3Hanus HI'Y

Tkau Anactacusi UropeBHa, Miaanii Hay4YHbIH COTPYAHUK CEKTOpa PYCCKOTO si3bika B CuOupH
N®JT CO PAH, npenonaBarens kageapsl 00IIero 3KoHoMu4eckoro oopasopanus HI'Y
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MHdpopmaums ans asTopos

IIpaBuia opopMIiIeHUSI TEKCTA PYKOIIUCH

ABTOpPBI TIPEJICTABISIOT CTaThH HAa PYCCKOM s13bIke 00beMoM oT 0,5 mewarHoro nmcta (20 ThIC.
3HAKOB, MPUPT 14, MekcTpouHBIi HHTEpBaT 1,5) Mo 1 aBTOpckoro ymcta (40 THIC. 3HAKOB) BKITIOYAS
wunoctpanuu (1 wonoctparus popmarom 190 x 270 mm = /¢ aBTOpCKOTO JHCTa, WK 6,7 ThIC. 3HA-
koB). [lyOnukanuu, mpeBsIIaomne yKa3aHHbIi 00beM, JOMYCKAIOTCA K PACCMOTPEHHUIO TOJBKO T10-
cJie MHIUBHTYyaTbHOTO COMIACOBAHMS C OTBETCTBEHHBIM PEIaKTOPOM.

TpeOoBanusi kK 0(h)OpMJIEHUIO OCHOBHOI'O TEKCTA
U WJLJIIOCTPATUBHBIX MaTePUAJIOB

K pykonucu He0OX0MMO MPHUIIOKHUTH CBEJCHHS 00 YYCHOH CTEIICHU, YYSHOM 3BaHUH, JIOJKHO-
CTH B MecTe paboThl, a TAK)KE KOHTAKTHBIN TeJIe(OH, JICKTPOHHBIN U IMOYTOBBIN ajpec aBTopa.

Obs3amenvubvim mpebosanuem siBisgercs Hanmaue uHaekca YK (YHuBepcanbHOU AeCITHIHON
KIJIACCU(HKAIINN), PE3FOME CTaThH Ha PYCCKOM ¥ aHIIMHCKOM s3bIKax (10 300 cioB), a TakxKe aBTop-
CKHH TIepeBO] HA3BaHM CTAThHU HA aHITTHHCKHM 361K, KITFOUEBEIe ci1oBa (10 10 cIToB) Ha IBYX SI3bIKaX,
CBEICHNS O (DUHAHCOBOII MOIEPIKKE.
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mpudros (.ttf), kerp mwpudTa B HAAMHUCAX HE NOJDKEH OBITH MeHbIIe 9. MakcuMaabHOE MOJe H30-
Opaxenus 190 x 270 mm.

Bce Bonpocsl, CBsI3aHHBIE C U3MEHEHHEM U YTOUHEHHEM TEKCTa B IIPOLIECCE PEAaKTOPCKOM Ipas-
KH{, JOJDKHBI CHUMAThCSl aBTOPAaMH B XOJI€ TIEPENUCKH IO JIEKTPOHHOM MOUTE B CTPOTO ONpeieiIeH-
HBIE /7151 3TOTO PelKOJIeTuel cpoku. Hapyiienne cCpokoB BeZIeT K OTKa3y B OIMYOJIMKOBAaHUH CTaTbU.
Ilepenucka mpaouyuonHol nOYMou He OCyuecmensiemcsi.

TpeﬁoBaHml K COACPKAaHUIO l'lyﬁ.]'ll/IKyeMbIX mMarepuaJjioB

Tpebosanusi k meme ucciedo8amusl, 3aseieHnol 6 cmamoe. Kak npaBuiio, BBIOOP aciupaHTOM
TeMbl IMyOJIMKALMX COOTHOCUTCS C TEMOH €ro KaHAMJATCKOrOo JAMCCEPTAlMOHHOIO HCCIEIOBaHMA.
[Ipexne ueM NpUCTYIUTDb K HAMCAHUIO CTaThi, HEOOXOOUMO BBISICHUTB, SIBJISIETCS JIM pa3padarbiBa-
eMast aClIMpPaHTOM TeMa aKTyaJbHOM M HOBOH JuIs (huitonornueckux Hayk. B pemenun 3toro Bompo-
ca acIUpaHTy HE cJedyeT I10JararbCsl TOJIbKO Ha MHEHHE HayYHOTO PYKOBOJMTENS U COTPYIHHMKOB
ceoero HMM nnm By3a. HeoOxonumo TIaTeabHO MPOBEPUTH CaMOMY, KaKOE€ KOJIMYECTBO paldoT yke
OBbUIO BBINOIHEHO 110 JAHHOW TeME OTEeUECTBEHHBIMH 1 3apyO0esKHBIMH HccienoBarensimMu. s yTou-
HEHHS CUTYalluu C aKTyaJbHOCTBIO U HOBH3HOM TeMbl HY’)KHO OOpaTuThCs K aBTOPUTETHBIM OMOIIN-
orpaduueckuM pecypcam (rsl.ru, rnl.ru, elibrary.ru, loc.gov u T. 1.) ¥ ¢ TOMOIIBIO BCEX KITFOYEBBIX
CJIOB BBISIBUTB KPYT YK€ BBIIIOJIHCHHBIX UcciienoBanuil. Eciny, Hanpumep, coMaTnyecKuM KOMIIOHEH-
TaM B COCTaBE aHIIIMICKUX (PPa3eosoru3MOB, B TOM YHCIIE COLMOJIEKTHBIX, YK€ MOCBSIIEHO Oonee
150 cTpyKTYypHO-CEMAHTHYECKUX HCCIEI0BAaHUIM, TO COMCKATENIIM YUEHBIX CTEIEHEH CTOUT mepe-
KIIIOUUTHCS Ha APYTHE TEMBI.

Tpebosanusi k 06beKMHOU U NPEOMEMHOU HOGU3HE UCCNe0068anus. HOBU3HA TMHIBUCTHYECKOTO
HCCIICIOBAHUSI MOXKET ObITh OOBEKTHOH 1 IPEIMETHOM.

Tpebosanus xk onucanuio 06vekma ucciedo6anus. ABTOP CTaTbU B PE3yJIbTaTe BBHIIIOJIHEHHOIO
MM HCCJICIOBAHUS 10JDKEH UMETh HanboJiee IOJIHOE M CUCTEMHOE IPEICTaBICHHE 00 N3yUYCHHOM UM
oObekTe. I'paHniel 00BEKTa TOIDKHBI OBITH MPEEIbHO YETKO O4epUeHbl B crarbe. Hampumep, ecinu
pedb UAET O SA3BIKOBBIX €IUHUIAX, TO JODKHO OBITh YKa3aHO, K KAKOMY SI3bIKY MJIM SI3bIKaM KaKOTO
HCTOPUYECKOT0 EPUOIA UM TIEPHOI0B OTHOCSATCS IaHHbBIE SIMHHILIBI, KAKOBO UX 00111ee KOJTMYECTBO,
13 KaKUX UIMEHHO HCTOYHUKOB, MIMCbMEHHBIX WIIN YCTHBIX, OHH ObUIN B3SITHI U KAKUM METOJIOM OBLIH
cobpansl. [Ipu oTcyTcTBHN Y 00BEKTA TOUHBIX KBAIN(UKATUBHBIX XaPAKTEPUCTHUK BBIBOJbI HCCIIEAO0-
BaHMS HEJb3s CUUTATh PENIPE3CHTATUBHBIMU.

Tpebosanus k xapakmepucmuxe npeomema ucciedosanus. O0 00beKTe, JaKe XOPOIIO U3yIeH-
HOM B psiZic HAIIPaBJICHUH, MOXKHO IOJyYUTh LIEHHYIO HOBYIO HH(OPMALMIO IPU HOBOM IOAXOJE
K ero u3y4eHuto. M3 conepxaHus cTaTby CIEHUAIMCTAM JOKHO OBITh SICHO, B YeM HUMEHHO COCTOUT
IPEeAMETHAs HOBU3HA BBITIOJIHCHHON PaOOTHI.

Tpebosanus k popmynupoexe nazeanui cmamvy. POpMynnpoBKa HA3BaHMS CTATbU JIOJDKHA YET-
KO OTpa)kaTb OOBEKTHBIC U IIPEAMETHBIC XapaKTEPUCTUKU HcciienoBanus. CluimkoM mupokue Gop-
MYJIUPOBKH, HE COOTBETCTBYIOIINE COAEPKaHUIO padoThl (Harmpumep «Mopdoiaornieckue Karero-
pHUM: KOMMYHHKATHBHBIM aCIIEKT HHTEPIIPETALINN ), BBOAAT YUTATENCH B 3201y K ICHHE.

Tpebosanus K 000CHOBAHHOCMU U OOCHOBEPHOCIU HAYUHBIX NOLONCEHUT U 86160008, NPEOCMAB-
JeHHbix 6 cmamve. CTeneHb 000CHOBAHHOCTU M JOCTOBEPHOCTH HAYYHBIX IOJIOKEHUH M BBIBOJIOB
000 JIMHIBHCTHYECKOH paboOThl OOYCIOBIMBAETCS PENPE3CHTAaTUBHOCTHIO HMCCIIEAOBATEIbCKON
KapTOTEKH ¥ MPUMEHEHHEM HEOOXOOUMbIX METO/IOB HCCiIeAoBaHMs. B HacTosee Bpemst penpeseH-
TAaTUBHOCTbH OOJIBIIMHCTBA JIMHIBUCTHYECKUX MCCIEIOBATEIbCKUX KAPTOTEK JOJKHA TTOIKPEIUIATHCS
KOMITBIOTEPHBIMH KOPITYCHBIMH JTaHHBIMH (KOJUIEKLIMH CCBUIOK Ha JIMHIBUCTUYECKUE KOPITYChl MOXKHO
MMOCMOTpPETh, HarpuMep, Ha caiite http:// www.uow.edu.au/~dlee/CBLLinks.htm). [lepeurn meromos
JIMHIBUCTUYECKHX HCCIICOBAHUI IIPEACTABICHB! B Y4eOHOH 1 CrieuanbHON JTUTEpaType.

Tpebosanusi k COOMHECEHHOCMU NOTYYEHHBIX 8 UCCTI008AHUU HOBbIX 8bIBOO0E C Yelblo U 3a0a-
uamu, 3aaeieHHeiMu 6 cmamuve. IlocaenoBaTenbHO EPEUUCICHHbIC B KOHIE CTaTbU BBIBOJBI HCCIIE-
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JIoBaHUs (B MOPsJKE YOBIBAHUS MX 3HAYUMOCTH) JOJDKHBI ObITH CKOPPEIUPOBAHBI C 3asBICHHBIMU
B HaJaJie CTaThU IIEJbIO U 3a/Ia4aMH.

Tpebosanus K MOUHOMY U HOCTIE008AMENLHOMY UCNONb30BAHUIO TMEPMUHOE 8 HAYUHOM MeKCme.
CHCTEMHOCTh — OTIIMYHUTEIbHAsS YepTa HayyHoro 3HaHus. CyObEKTHBHBIN ACCEU3M, KOMITUJISITHB-
HOCTb, CIIMIIKOM BOJIbHOE OOpallleHHe ¢ TEePMHHAMH WJIA TOJHOE WTHOPUPOBAHHUE CIICIHATBHOM
TEPMHUHOJIOTHH CBHJICTEIBCTBYIOT O Hempodeccuonanusme apropa. Bee HEOOXOMUMBIE JITTSI H3II0MKE-
HUS TEPMUHBI JIOJKHBI ObITh CUCTEMHO CTapMOHU3HPOBAHBI U YIIOTPEOJICHBI aBTOPOM CTaThU TOJIBKO
OJTHO3HAYHO. B cTarhsX, MOCBANICHHBIX METATMHIBUCTUYCCKAM MpoOIieMaM (MCTOPUU JIMHTBUCTH-
YECKOW TEPMHUHOJOTMH, HEOJHO3HAYHOCTH TOJKOBAHUSI TEPMUHOB B PA3IIMUHBIX HAyUHBIX IIKOJAX,
(hUKCaIM TEPMUHOB B CICIIMAIILHBIX CJIOBAPSIX U T. JI.), JOJDKHBI OBITh ITPECTABIICHBI TOJIBKO HOBBIC
JUISL OTEYECTBEHHBIX CIICIMAIMCTOB CBEJCHUS. BBeieHe OpUIHHATIBHON aBTOPCKOW TEPMUHOIOTUN
JIOJDKHO OBITh OOBEKTHBHO OOOCHOBAHO.

Tpebosanus x ucnoavzosanuio yumam. Bce TpUBEICHHBIE B TEKCTE CTAThH SBHBIC M CKPBITHIE
IUTATHI JIOJDKHBI UMETh CCBUIKU. PedepaTBHOCTD M3JIOKEHHS, OOHMIME UTAT U JAPYTHE TPU3HAKH
«BTOPUYHOTO TEKCTa» HE MO3BOJISIFOT PACCMATPUBATHL HEKOTOPBIC CTAThU KaK OPUTHHAIBHBIC H CAMO-
CTOSITEJIbHBIC TPOU3BECHHS HAYYHOTO CTHIISL.

Tpebosanus k ompadicenuio 8 cmamve UHGOpMayUU 0 IUYHOM YUACMUU ABMOPA 8 UCCLe00-
sanuu. I3 cofepaHusi CTaThH JIOJDKHO OBITh MOHSATHO, B YeM MMEHHO COCTOUT JIMYHOE y4acTHE
aBTOpa WJIM aBTOPCKOTO KOJUIEKTHBA B MOJTYYEHUH HAYYHBIX PE3yJbTaTOB. B TeopeTHueckux uccieno-
BaHUSIX aBTOP (MJIM aBTOPHI) HE JIOJDKEH «KOMITOHOBATHY KOHCIEKThI UyXKHX TPYIOB B COOTBETCTBUH
C 3aMBICIIOM CBOCH pabOThI, & TIOJKEH BBIXOIUTh HA KAUECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb CAMOCTOSTEIHHOI
peduiekcuu.

Tpebosanus Kk ompasicenuro 8 Cmamve NPUKIAOH020 3HAYEHUsL NOTYYEHHBIX PE3YIbIMamos uccie-
dosanus. B TekcTe cTaThu JIOMKHBI OBITh YKa3aHbI C(hepbl HCTIOIB30BAHUS PE3YJIBTATOB, MOTYYCHHBIX
aBTOPOM.

Coomeemcmeue mexcma cmamv mpebOBAHUSIM K HAVUHOMY Cumio u ogopmienuio. TekeT
CTaThU JIOJDKEH COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUSIM, MPEIbSIBISICMBIM K TEKCTaM 3TOro »aHpa. WH-
(dopManio o KaHpPOBOU crielr(rke HAyUHBIX CTATEH MOKHO IMOYEPIHYTh M3 y4eOHBIX MOCOOHit
10 HAayYHOMY CTHITIO peuu. TpeboBanus k odopmieHuio crareii B xxypHaie «Bectauk HI'Y. Cepust:
JIMHrBUCTHKA W MEKKYIBTYpHAsT KOMMYHHUKAIHS» MyOJMKYIOTCS Ha COOTBETCTBYIONIMX CTPAHUIAX
B Ka)XJIOM HOoMepe kypHaua. [Ipocum aBTopoB oOpaiars BHUIMaHHE Ha 00beM NPUCHUIAEMBIX PYKO-
niicedt (He meree 20 000 3HAKOB) M HEMOIMYCTUMOCTD TE3UCHOTO MU3JIOKEHHUS MaTepraa.

IlepenaBas pykonuch cTaThil (IPOU3BEACHNE) B PEIKOJUIETHIO )KypHaJa, aBTOpP TEM CaMbIM TIpe-
JIOCTABIISET € MPaBO UCIIOJIb30BaHUs MepelaBacMbIX MaTepHajIoB B COCTaBe JKypHasa CICIYIOLIH-
MU cniocobamu: 0OHAapOAOBaHUE, BOCIIPOU3BEICHHE, PACIIPOCTPAHECHUE, JOBEICHUE MPOU3BEACHUS
JI0 BCEOOIIIEro CBEJICHUS IyTeM pa3MeleHns B ceTH VHTepHeT, myOnudHbIN 1MoKa3, a TaKkKe MepeBo
Ha MHOCTPaHHBIE S3bIKH, BKIIOUYasl T€ K€ ACHCTBHSA OTHOCHUTENILHO NEPEBEICHHOIO MPOM3BEICHNS,
Ha TEPPUTOPHUH BCEX rOCYAApCTB, IJI€ MPOU3BEICHUE MOJIEKUT PABOBOM OXpaHe.

I[OCTaBKa mMarepuaJjoB

IIpencrasnsieMble B peJakIM0 MaTepHaIbl MOXKHO MepeaTh JTUYHO (koMHaTa 1269, HOBBIH Kop-
myc HI'Y) unu mepecnarh mo 37eKTpOHHOH modTe.

AJlpec peJaKIIMOHHOM KOJIETuU
cepuu «JIMHrBUCTHKA U MEKKYJIBTYpHAs KOMMYHUKALIISD)

Kadenpa ncropuu u THTIONOTHH SA3BIKOB U KYJIBTYP
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